
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2025

Recueil des Traites

Traitis et accords internationaux

en registris

ou classis et inscrits au repertoire

au Secrutariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations o Nations Unies
New York, 2001



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits r6serv6s

Imprimd aux Etats-Unis d'Amnrique



Volume 2025, Table of Contents

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered from 1 August 1998 to 31 August 1998

Nos. 34933 to 34950

No. 34933. Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua and
Panama:

Framework Treaty for the Central American Electricity Market. Guatemala
C ity, 30 D ecem ber 1996 ............................................................................... 3

No. 34934. International Bank for Reconstruction and Development and
Russian Federation:

Loan Agreement (Social Protection Implementation Project) between the
Russian Federation and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
W ashington, 18 Decem ber 1997 ................................................................... 43

No. 34935. International Bank for Reconstruction and Development and
Mexico:

Guarantee agreement (Aquaculture Development Project) between the United
Mexican States and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
W ashington, 24 June 1997 ............................................................................. 45

No. 34936. International Bank for Reconstruction and Development and
Jordan:

Loan Agreement (Training and Employment Support Project) between the
Hashemite Kingdom of Jordan and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedule and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Washington, 22 May 1998 ......................................... 47

No. 34937. International Development Association and Ghana:

Development Credit Agreement (Economic Reform Support Operation)
between the Republic of Ghana and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). W ashington, 13 July 1998 ................................................ 49



Volume 2025, Table of Contents

No. 34938. International Development Association and Bosnia and
Herzegovina:

Development Credit Agreement (Emergency Pilot Credit Project) between
Bosnia and Herzegovina and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 11 June 1998 .................. 51

No. 34939. Belgium and China:

Convention between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the People's Republic of China for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Beijing, 18 April 1985 ........................................................ 53

No. 34940. Belgium and India:

Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income (with protocol). Brussels, 26 April
19 93 .............................................................................................................. 13 7

No. 34941. Spain and Costa Rica:

Treaty on extradition between the Kingdom of Spain and the Republic of Costa
Rica. M adrid, 23 O ctober 1997 .................................................................... 251

No. 34942. International Atomic Energy Agency and Brazil:

Agreement by exchange of letters with the Federative Republic of Brazil in
connection with the Treaty for the Phohibition of Nuclear Weapons in Latin
America and the Caribbean. Vienna, 6 and 22 May 1997 ............................ 287

No. 34943. Canada and Egypt:

Agreement between the Government of Canada and the Government of the Arab
Republic of Egypt for the promotion and protection of investments (with
annex). Cairo, 13 November 1996 ................................................................ 289

No. 34944. Canada and United States of America:

Exchange of notes between the Government of Canada and the Government of
the United States of America constituting an agreement with respect to
environmental issues (with appendix). Washington, 7 and 9 October 1996 341



Volume 2025, Table of Contents

No. 34945. Canada and United States of America:

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of
Canada and the Government of the United States of America on the torso
rotation experiment (with memorandum of understanding of 5 and 10 June
1996). W ashington, 19 June 1996 ................................................................ 351

No. 34946. Canada and United States of America:

Exchange of notes between the Government of Canada and the Government of
the United States of America constituting an agreement concerning the
establishment of a jointly staffed undersea surveillance facility in Halifax,
Nova Scotia. Ottawa, 23 March 1994 and 30 May 1994 .............................. 371

No. 34947. Canada and Ukraine:

Agreement between the Government of Canada and the Government of Ukraine
concerning military relations. Ottawa, 24 October 1994 .............................. 377

No. 34948. Canada and Ukraine:

Agreement between the Government of Canada and the Government of Ukraine
for the promotion and protection .of investments (with annex). Ottawa, 24
O ctober 1994 ................................................................................................. 385

No. 34949. Canada and Ukraine:

Agreement between the Government of Canada and the Government of Ukraine
on Economic Cooperation. Ottawa, 24 October 1994 .................................. 447

No. 34950. Canada and Ukraine:

Convention between the Government of Canada and the Government of Ukraine
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and on capital. Kiev, 4 March 1996 .......... 465





Volume 2025, Table des matires

TABLE DES MATIItRES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrs du Jer aoat 1998 au 31 aoat 1998

Nos 34933 b 34950

N' 34933. Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua et
Panama :

Accord de base du march6 6lectrique de l'Am6rique centrale. Guatemala, 30
d6cem bre 1996 ............................................................................................. . 3

No 34934. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement et
Fid6ration de Russie :

Accord de prt (Projet de mise en oeuvre de la protection sociale) entre la
Fd~ration de Russie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec annexes et Conditions g6nrales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli6re en
date du 30 mai 1995). Washington, 18 d~cembre 1997 ................................ 43

N0 34935: Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Mexique:

Accord de garantie (Projet relatif au d~veloppement de l'aquaculture) entre les
Etats-Unis du Mexique et la Banque intemationale pour la reconstruction et
le d6veloppement (avec annexe et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de prt et de garantie pour les prts de circulation particuli~re en
date du 30 mai 1995). W ashington, 24 juin 1997 ........................................ 45

N' 34936. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Jordanie :

Accord de pr~t (Projet d'appui A la formation et i 'emploi) entre le Royaume
hach~mite de Jordanie et la Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement (avec annexe et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli6re en
date du 30 mai 1995). W ashington, 22 mai 1998 ......................................... 47

No 34937. Association internationale de d~veloppement et Ghana :

Accord de credit de d~veloppement (Operation d'appui A la rdforme
6conomique) entre la R~publique du Ghana et l'Association internationale
de d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend~es le 2 d~cembre 1997). Washington, 13 juillet 1998 .................. 49



Volume 2025, Table des matires

N' 34938. Association internationale de d~veloppement et Bosnie-Herz~govine

Accord de credit de d~veloppement (Projet pilote de credit en cas d'urgence)
entre la Bosnie-Herz6govine et r'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
W ashington, 11 juin 1998 ............................................................................. 51

N' 34939. Belgique et Chine:

Convention entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le
Gouvemement de la R6publique populaire de Chine en vue d'6viter les
doubles impositions et de pr6venir '6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur
le revenu (avec protocole). Beijing, 18 avril 1985 ....................................... 53

N° 34940. Belgique et Inde:

Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir '6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu (avec protocole). Bruxelles, 26 avril 1993 137

No 34941. Espagne et Costa Rica :

Trait6 d'extradition entre le Royaume d'Espagne et la R6publilque de Costa
R ica. M adrid, 23 octobre 1997 ..................................................................... 251

N' 34942. Agence internationale de I'Nnergie atomique et Br6sil:

Accord sous forme d'6change de lettres avec la R6publique f6d6rative du Br6sil
dans le cadre du Trait6 visant ]'interdiction des armes nucl6aires en
Am6rique latine et dans les CaraYbes. Vienne, 6 et 22 mai 1997 ................. 287

N' 34943. Canada et Egypte:

Accord entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique
arabe d'tgypte pour lencouragement et la protection des investissements
(avec annexe). Le Caire, 13 novembre 1996 ................................................ 289

N' 34944. Canada et Etats-Unis d'Amerique:

tchange de notes entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am&rique constituant un accord concernant les questions
environnementales (avec appendice). Washington, 7 et 9 octobre 1996 ...... 341



Volume 2025, Table des matibres

N' 34945. Canada et ltats-Unis d'Amrique :

tchange de notes constituant un accord entre le Gouvemement du Canada et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique sur l'exp6rience de rotation du
torse (avec m6morandum d'accord du 5 et 10 juin 1996). Washington, 19
ju in 199 6 ....................................................................................................... 3 5 1

No 34946. Canada et Etats-Unis d'Am6rique :

tchange de notes entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique constituant un accord concemant l'6tablissement t
Halifax (Nouvelle-Ecosse) d'une installation conjointe de surveillance
sous-marine. Ottawa, 23 mars 1994 et 30 mai 1994 ..................................... 371

No 34947. Canada et Ukraine :

Accord entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de l'Ukraine au
sujet des relations militaires. Ottawa, 24 octobre 1994 ................................ 377

No 34948. Canada et Ukraine :

Accord entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de rUkraine pour
'encouragement et la protection des investissements (avec annexe). Ottawa,

24 octobre 1994 ............................................................................................ 385

N0 34949. Canada et Ukraine :

Accord de coop6ration 6conomique entre le Gouvemement du Canada et le
Gouvernement de rUkraine. Ottawa, 24 octobre 1994 ................................. 447

N0 34950. Canada et Ukraine :

Convention entre le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de rMkraine
en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir l'vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Kiev, 4 mars 1996 ............ 465



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charier (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s 1'entr(e en vigueur de Ia Charte sera, Ie plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a
pas W ne pourra invoquer edit traite ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), I'As-
semblte g~ndrale a adopt6 un r~glement destin& A mettre en application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme u trait6 ii et 1'expression <accord international ) nont te definis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir l Ia position adopt~e cet gard par I'Etat Membre qui
i pr~sent6 I'instrument A Ienregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contracta-
ite 'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ]'Article 102. II s'ensuit que Ienregistre-
lient d'un instrument pr~sent& par un Etat Membre nimplique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur la
iature de 'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que
es actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < traitd i> ou d'(< accord
ntemational > si cet instrument na pas d~j cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par
tilleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recueil ont
:t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 1 August 1998 to 31 August 1998

Nos. 34933 to 34950

Traitis et accords internationaux

enregistris

du ler aoat 1998 au 31 aofit 1998

Nos 34933 4 34950





No. 34933

Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua
and Panama

Framework Treaty for the Central American Electricity Market. Guatemala City, 30
December 1996

Entry into force: 18 June 1998, in accordance with article 38 (see following page)

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Central American Integration
System, 5 August 1998

Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua et
Panama

Accord de base du marche electrique de l'Amdrique centrale. Guatemala, 30
ddcembre 1996

Entrie en vigueur : 18juin 1998, conformdment L Particle 38 (voir la page suivante)

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Systdme d'intdgration
centre-am~ricain, 5 aofit 1998



Ratification

9 Jun 1998

7 Jan 1998

Ratification

9 juin 1998

7 janv 1998

Participant

El Salvador

Nicaragua

Participant

El Salvador

Nicaragua



Volume 2025, 1-34933

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO MARCO DEL MERCADO ELECTRICO
DE AMERICA CENTRAL

Los Gobiernos de las Repiblicas de Costa Rica, El Salvador, Gua-
temala, Honduras, Nicaragua y Panam6, que en adelante se
denominarcn "las Partes",

Considerando que dentro del marco del Sistema de Integraci6n
Centroamericana, SICA, los Estados de la regi6n han manifestado
su deseo de iniciar un proceso gradual de integraci6n el6ctrica,
mediante el desarrollo de un mercado el6ctrico regional competitivo,
a trav6s de lineas de transmisi6n que interconecten sus redes
nacionales y la promoci6n de proyectos de generaci6n regionales.

Conscientes de que un mercado el6ctrico regional, sustentado en la
interconexi6n de los sistemas el6ctricos de los paises, promueve el
desarrollo de la industria el6ctrica en beneficio de todos sus. habi-.
tantes.

Seguros de que la consolidaci6n del mercado el6ctrico regional,
permitir6 el incremento de las transacciones de electricidad y satis-
far6 en forma eficiente las necesidades de un desarrollo sostenible
en la regi6n, dentro de un marco de respeto y protecci6n al medio
ambiente.

Tomando en cuenta que los Presidentes de los seis paises de
Am6rica Central, en las Cumbres XV, XVI y XVII, han declarado de
la m~xima prioridad impulsar la materializaci6n del proyecto denom-
inado Sistema de Interconexi6n EI6ctrica de los Paises de Am6rica
Central. SIEPAC.
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Han acordado suscribir el presente Tratado Marco del Mercado
Electrico de America Central, el cual se regir6 por lo siguiente:

OBJETO DEL TRATADO:

ARTICULO 1.- El presente Tratado tiene por objeto la formaci6n y
crecimiento gradual de un Mercado El6ctrico regional competitivo.
en adelante denominado el Mercado, basado en el trato reciproco y
no discriminatorio, que contribuya al desarrollo sostenible de la
regi6n dentro de un marco de respeto y protecci6n al medio ambi-
ente.

FINES DEL TRATADO:

ARTICULO 2.- Los fines del Tratado son:

a) Establecer los derechos y obligaciones de las Partes.

b) Establecer las condiciones para el crecimiento del Mercado
EI6ctrico regional, que abastezca en forma, oportuna y sostenible la
electricidad requerida para el desarrollo econ6mico y social.

c) Incentivar una mayor y competitiva participaci6n privada en
el sector el6ctrico.

d) Impulsar la infraestructura de interconexi6n necesaria para el
desarrollo del Mercado El6ctrico regional.

e) Crear las condiciones necesarias para propiciar niveles
aceptables de calidad, confiabilidad y seguridad en el suministro de
energia el6ctrica en la regi6n

f) Establecer reglas objetivas, transparentes y no discriminato-
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rias para regular el funcionamiento del mercado el6ctrico regional y
las relaciones entre los agentes participantes, asi como la creaci6n
de los Entes regionales apropiados para el logro de estos objetivos.

g) Propiciar que los beneficios derivados del mercado el6ctrico
regional Ileguen a todos los habitantes de los paises de la regi6n.

PRINCIPIOS QUE RIGEN EL TRATADO:

ARTICULO 3.- El Tratado se regir6 por los principios de Competen-
cia, Gradualidad y Reciprocidad, los que se definen asi:

Competencia:

Libertad en el desarrollo de las actividades de prestaci6n del servi-
cio con base en reglas objetivas, transparentes y no discriminato-
rias.

Gradualidad:

Previsi6n para [a evoluci6n progresiva del Mercado, mediante la
incorporaci6n de nuevos participantes, el aumento progresivo de la
operaci6n coordinada, el desarrollo de las redes de interconexi6n, y
el fortalecimiento de los 6rganos regionales.

Reprocidad:
Derecho de cada Estado para aplicar a otro Estado las mismas
reglas y normas que ese Estado aplica temporalmente de conformi-
dad con el principio de Gradualidad.

EL MERCADO ELECTRICO REGIONAL:

ARTICULO 4.- El Mercado operar6 como una actividad permanente
de transacciones comerciales de electricidad, con intercambios de
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orto plazo, derivados de un despacho de energia con criterio
econ6mico regional y mediante contratos de mediano y largo plazo
entre los agentes. El Mercado debe evolucionar gradualmente de
una situaci6n inicial limitada hacia una m;s amplia, abierta y com-
petitiva, apoyando en la infraestructura existente y futura, tanto
nacional como regional.

ARTICULO 5.- Las actividades del Mercado se realizar~n entre sus
agentes, los que podr~n ser empresas dedicadas a la generaci6n,
transmisi6n, distribuci6n y comercializaci6n de electricidad; asi
como grandes consumidores. Los agentes podr~n Ilevar a cabo
libremente y sin discriminaci6n alguna, la compra y venta de
energia el6ctrica. Sin embargo, mientras la legislaci6n de un pats
permita a una misma empresa la realizaci6n de dos o m~s activ-
idades en la prestaci6n del servicio el6ctrico o la designaci6n de
una sola empresa para realizar transacciones en el Mercado, 6stas
debercn crear unidades de negocios separadas que permitan una
clara identificaci6n de los costos de cada actividad. La participaci6n
de los agentes en el Mercado se regirc por las reglas contenidas en
este Tratado, sus protocolos y reglamentos.

ARTICULO 6.- Los Gobiernos procurar~n que el Mercado evolu-
cione hacia estados cada vez mcs competitivos, para lo cual real-
izar~n evaluaciones conjuntas al menos cada dos afios, en base a
recomendaciones de la Comisi6n Regional de Interconexi6n El6c-
trica (CRIE), organismo regional creado en el articulo 18 de este
Tratado.

GENERACION ELECTRICA REGIONAL:

ARTICULO 7.- En el Mercado se transara electricidad producida por
cualquiera de los generadores de los sistemas el6ctricos que lo
componen que est6n habilitados como agentes.
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ARTICULO 8.- La instalaci6n de plantas de generaci6n podri real-
izarse en cualquiera de los paises miembros, cumpliendo con. los
requisitos que la legislaci6n de cada pals demande.

ARTICULO 9.- Los Gobiernos debercn establecer las condiciones
propicias para el desarrollo de plantas de generaci6n el6ctrica de
carccter regional, en consistencia con el desarrollo eficiente del
Mercado regional.
ARTICULO 10.- El Ente Operador Regional (EOR), organismo
regional creado en el articulo 18 de este Tratado, en coordinaci6n
con los entes nacionales de despacho de energia el6ctrica, real-
izar6 las funciones de operaci6n coordinada de los sistemas el6ctri-
cos con criterio de despacho econ6mico.

TRANSMISION REGIONAL:

ARTICULO 11.- Se considera transmisi6n regional el flujo de
energia que cruza las fronteras de los paises, permitiendo las
transacciones del Mercado a trav6s de las redes actuales de alta
tensi6n y las que se construyan en el futuro.

ARTICULO 12.- Las redes de transmisi6n, tanto regionales como
nacionales, ser~n de libre acceso a los agentes del Mercado. Los
cargos por el uso y disponibilidad de las redes regionales ser~n
aprobados por la CRIE y los cargos por el uso y disponibilidad de
las redes nacionales sercn aprobados por el ente regulador nacio-
nal y no ser~n discriminatorios para su uso en funci6n regional.

ARTICULO 13.- Las empresas de transmisi6n regionales tendrin
como tOnico fin la actividad de transmisi6n o transporte de energia
el6ctrica.

ARTICULO 14.- La remuneraci6n por la disponibilidad y uso de las
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redes regionales ser6 cubierta por los agentes del Mercado de acu-
erdo a la metodologia aprobada por la CRIE.

ARTICULO 15.- Cada Gobierno designar6 a un ente piblico de su
pais para participar en una empresa de capital piblico o con partici-
paci6n privada, con el fin de desarrollar, disefiar, financiar construir
y mantener un primer sistema de transmisi6n regional que inter-
conectar5 los sistemas el6ctricos de los seis paises. Ninguno de su
socios tendr6 control directo o indirecto de la misma. Esta empresa
denominada Empresa Propietaria de la Red (EPR), estar6 regida
por el Derecho Privado y domiciliada legalmente en un pais de
Am6rica Central.

ARTICULO 16.- De Acuerdo con los procedimientos legales de
cada pals, cada Gobierno otorga el respectivo permiso, autorizaci6n
y concesi6n, segbn corresponda, a la EPR para la construcci6n y
explotaci6n del primer sistema de interconexi6n regional. Este ten-
dr6 una duraci6n de hasta treinta afios prorrogables.

ARTICULO 17.- De acuerdo con los procedimientos legales de
cada pals, cada Gobierno se compromete a otorgar autorizaciones,
permisos o concesiones, segn corresponda, para futuras expan-
siones de las redes de transmisi6n regional a la EPR u otras empre-
sas de transmisi6n regional.

ORGANISMOS REGIONALES:

ARTICULO 18.- Con el prop6sito de dar un mejor y mls efectivo
cumplimiento a los fines de este Tratado y para ordenar las interrel-
aciones entre agentes del Mercado, se crean como Organismos
Regionales, la Comisi6n Regional de Interconecci6n El6ctrica
(CRIE) y el Ente Operador Regional (EOR).
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LA COMISION REGIONAL DE INTERCONEXION ELECTRICA:

ARTICULO 19.- La CRIE es el ente regulador del Mercado regional,
con personalidad juridica propia y capacidad de derecho ptiblico
internacional, aplicable a las Partes Su domicilio estar; situado en
uno de los paises de Am6rica Central. a definir por los Gobiernos.
Su duraci6n es la de este Tratado.

ARTICULO 20. La CRIE cuenta con la capacidad juridica suficiente
para actuar judicial y extrajudicialmente y realizar todos aquellos
actos, contratos y operaciones necesarias o convenientes para
cumplir con su finalidad, tanto dentro como fuera del territorio de los
paises firmantes del Tratado, respetando los principios de satisfac-
ci6n del inter6s p6blico, igualdad, libre competencia y publicidad.

ARTICULO 21.- Para cumplir con sus objetivos y funciones, la CRIE
estar6 compuesta por un comisionado por cada pais miembro, des-
ignado por su respectivo Gobierno por un plazo de cinco afos pror-
rogables. La CRIE contar6 con la estructura t6cnica y administrativa
que requiera.

ARTICULO 22.- Los objetivos generales de la CRIE son:

a.- Hacer cumplir el presente Tratado y sus protocolos, regla-
mentos y demos instrumentos complementarios.

b.- Procurar el desarrollo y consolidaci6n del Mercado, asi como
velar por su transparencia y buen funcionamiento.

c.- Promover la competencia entre los agentes del Mercado.

ARTICULO 23.- Las facultades de la CRIE son, entre otras:
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a.- Regular el funcionamiento del Mercado, emitiendo los regla-
mentos necesarios.

b- Tomar las medidas generales y particulares para garantizar
condiciones de competencia y no discriminaci6n en el Mercado.

c.- Adoptar las decisiones para propiciar el desarrollo del Mer-
cado, asegurando su funcionamiento inicial y su evoluci6n gradual
hacia estados m~s competitivos.

d.- Aprobar la reglamentaci6n del despacho fisico y econ6mico,
a propuesta del EOR.

e.- Regular los aspectos concernientes a la transmisi6n y gen-
eraci6n regionales.

f.- Resolver sobre las autorizaciones que establezca el Tratado,
de conformidad con sus reglamentos.

g.- Adoptar las medidas conducentes a evitar el abuso de
posici6n dominante en el Mercado por parte de cualquier agente.

h.- Imponer las sanciones que establezcan los protocolos en rel-
aci6n con los incumplimientos a las disposiciones del Tratado y sus
reglamentos.

i.- Aprobar las tarifas por el uso del sistema de transmisi6n
regional segtn el reglamento correspondiente.

j.- Resolver los conflictos entre agentes, derivados de la apli-

caci6n de este Tratado.

k.- Habilitar a las empresas como agentes del Mercado.

I.- Aprobar los cargos por servicios de operaci6n del sistema
que presta el EOR segin el reglamento correspondiente.
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m.- Evaluar la evoluci6n del Mercado peri6dicamente y proponer
a las Partes las medidas que a su juicio se consideren convenientes
a fin de avanzar en la consolidaci6n del Mercado.

n.- Solicitar informaci6n contable auditada de las unidades de
negocio que se establezcan de acuerdo al articulo 5.

o.- Coordinar con los organismos regulatorios nacionales las
medidas necesarias para el buen funcionamiento del Mercado.

ARTICULO 24.- Los recursos requeridos para el funcionamiento de
la CRIE provendrln del cargo por regulaci6n y otros cargos paga-
dos por los agentes, aportes de los gobiernos, sanciones econ6mi-
cas, intereses de las gestiones comerciales, donaciones y
transferencias de organismos pi~blicos o internacionales, fondos o
recursos asignados por leyes y reglamentos. y bienes o derechos
que adquiera a titulo oneroso o gratuito.

El mecanismo para fijaci6n del cargo por regulaci6n y fiscalizaci6n
de sus gastos ser6n establecidos en el protocolo correspondiente.

EL ENTE OPERADOR REGIONAL:

ARTICULO 25.- El EOR es el ente operador del Mercado regional,
con personalidad juridica propia y capacidad de derecho piblico
internacional aplicable a las Partes. Su domicilio estar; situado en
uno de los paises de Am6rica Central a definir por los Gobiernos y
su duraci6n es [a de este Tratado.

ARTICULO 26.- El EOR tiene capacidad juridica propia para
adquirir derechos y contraer obligaciones, actuar judicial y extrajudi-
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cialmente y realizar todos los actos, contratos y operaciones nece-
sarias o convenientes para cumplir con su finalidad, tanto dentro
como fuera del territorio de los paises firmantes del Tratado, respet-
ando los principios de satisfacci6n del inter6s piblico, igualdad,
libre de competencia y publicidad.

ARTICULO 27.- Para cumplir con sus objetivos y funciones del EOR
ser6 dirigido por una Junta Directiva constituida por dos Directores
por cada Parte designados por su respectivo Gobierno o propuesta
de los agentes del Mercado de cada pals por un plazo de cinco
afios. Los Gobiernos podr~n por protocolo a este Tratado, disponer
otra estructura de la junta directiva, si lo consideran conveniente. El
EOR contara con la estructura administrativa y t6cnica que
requiera.

ARTICULO 28.- Los principales objetivos y funciones del EOR son:

a.- Proponer a la CRIE los procedimientos de operaci6n del
Mercado y del uso de las redes de transmisi6n regional.

b.- Asegurar que la operaci6n y el despacho regional de energia
sea realizado con criterio econ6mico, procurando alcanzar niveles
adecuados de seguridad, calidad y confiabilidad.

c.- Llevar a cabo la gesti6n comercial de las transacciones entre
agentes del Mercado

d.- Apoyar, mediante el suministro de informaci6n.los procesos
de evoluci6n del Mercado.

e.- Formular el plan de expansi6n indicativo de la generaci6n y
la transmisi6n regional, previendo el establecimiento de m~rgenes
regionales de reserva y ponerlo a disposici6n de los agentes del
Mercado.
ARTICULO 29.- Los recursos requeridos para el funcionamiento del
EOR provendr~n de los cargos de servicio de operaci6n del sistema
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aprobados por el CRIE y otros cargos pagados por los agentes del
Mercado. sanciones econ6micas, intereses de las gestiones comer-
ciales, donaciones y transferencias de organismos piblicos o inter-
nacionales, fondos o recursos asignados por leyes y reglamentos y
bienes o derechos que adquiera a titulo oneroso o gratuito.

AUTORIZACIONES:

ARTICULO 30.- Los entes ptblicos de los paises miembros dedica-
dos a cualquiera de las actividades de generaci6n, distribuci6n y
comercializaci6n de la energia el6ctrica quedan autorizados para:

a.- integrarse como agentes del Mercado;

b.- comprar y vender energia de corto plazo bajo las reglas del
Mercado;

c.- suscribir mediante el procedimiento de concurso, contratos

de compra y venta de energia de largo plazo en el Mercado;

todo de acuerdo a lo estipulado en articulo 5.

ARTICULO 31.- Los entes piiblicos de los paises miembros dedica-
dos a cualquiera de las actividades de generaci6n, transmisi6n, dis-
tribuci6n y comercializaci6n de la energia el6ctrica quedan
autorizados para:

a.- Comprar en el mercado internacional los combustibles nece-
sarios para la generaci6n el6ctrica.

b.- Suscribir la compra de acciones en la sociedad mercantil que
construya la primera linea regional de interconexi6n. A tal efecto,
podr5 efectuar aportes en efectivo y no monetarios, tales como ter-
renos, derechos de servidumbre, disehos, topografia y otros.
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c.- Suscribir contratos para garantizar los pagos por la remu-
neraci6n de las redes regionales de transmisi6n.

d.- Pagar los cargos que les correspondan para el normal funci-
onamiento de los 6rganos regionales creados por este Tratado.

COMPROMISOS DE LOS GOBIERNOS:

ARTICULO 32.- Los Gobiernos:
a.- Garantizan el libre tr~nsito o circulaci6n de energia el6ctrica
por sus respectivos territorios, para si o para terceros palses de la
regi6n, sujetos Onicamente a las condiciones establecidas en este
Tratado, sus protocolos y reglamentos.

b.- Declaran de interds p~blico las obras de infraestructura el~c-
trica necesarias para las actividades del mercado el6ctrico regional.

c.- Exoneran aquellos tributos al tr~nsito, importaci6n o export-
aci6n de energia el6ctrica entre sus paises, que discriminen las
transacciones en el Mercado.

SOLUCION DE CONTROVERSIAS:

ARTICULO 33.- Los agentes del Mercado procurar~n Ilegar a acu-
erdos sobre la interpretaci6n y aplicaci6n de este Tratado y se
esforzarin en encontrar una soluci6n mutuamente satisfactoria de
cualquier controversia que pudiese afectar su funcionamiento.

ARTICULO 34.- Las controversias que surjan entre los agentes que
intervienen en el Mercado, que no sean resueltas mediante negoci-
aci6n, se remitir~n, a la CRIE para su resoluci6n definitiva.

ARTICULO 35.- Las controversias que surjan entre los Gobiernos
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respecto a la interpretaci6n y aplicaci6n del Tratado, que no sean
resueltas mediante negociaci6n, se remitir~n, para su arbitraje, a
instancia de una u otra Parte en la diferencia, a la Corte Cen-
troamericana de Justicia o a otro organismo que acuerden las
Partes, para su resoluci6n definitiva.

PROTOCOLOS:

ARTICULO 36.- Para facilitar el cumplimiento y la debida aplicaci6n
de las disposiciones contenidas en este Tratado, los Gobiernos sus-
cribir;n los protocolos necesarios, que se enmarcar~n en los prin-
cipios, fines y dem§s disposiciones de este Tratado.

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES:

ARTICULO 37.- Los funcionarios de la CRIE y el EOR gozar~n,
dentro del territorio de los paises miembros del Mercado, de los
privilegios e inmunidades que acuerden mediante la celebraci6n un
protocolo, sin perjuicio de lo que establezcan los Convenios de
Sede para los Organismos Regionales creados en este Tratado.

VIGENCIA, RATIFICACION, ADHESION, REGISTRO Y DENUN-
CIA:

ARTICULO 38.- El presente Tratado estar5 sujeto a ratificaci6n y
quedar6 abierto a la adhesi6n de otros Estados Americanos.

La Secretaria General del Sisterna de la Integraci6n Centroameri-
cana (SG-SICA), ser6 el depositario de los instrumentos a que se
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refiere el pirrafo anterior.

Este Tratado tendrb una duraci6n indefinida y entrar6 en vigor ocho
dias despu6s de la fecha en que se deposite el segundo instru-
mento de ratificaci6n. Para cada Parte que ratifique el presente
Tratado o se adhiera a 61 despu6s de haberse depositado el seg-
unda instrumento de ratificaci6n, el Tratado entrar6 en vigor ocho
dias despu6s de que dicho Estado haya depositado su instrumento
de ratificaci6n o adhesi6n

La Secretaria General del SICA, como depositaria del Tratado,
enviar6 copias certificadas a la Cancilleria de cada uno de los
paises miembros, a las cuales notificar6 inmediatamente del
dep6sito de cada uno de los instrumentos de ratificaci6n.

Al entrar en vigencia el Tratado, la Secretaria General del SICA pro-
ceder6 a enviar copia certificada a [a Secretaria General de la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas, para los fines de registro que
sefiala el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

El presente Tratado podr6 ser denunciado por cualquiera de las
Partes, mediante notificaci6n escrita a la Secretaria General del
Sistema de la Integraci6n Centroamericana, con una antelaci6n de
diez afios, despu6s del d6cimo ahio de vigencia.

ARTICULO 39.- Para los fines de actualizar este Tratado, podr;
revisarse a solicitud de dos paises miembros del mismo.

EJEMPLARES:

ARTICULO 40.- El presente Tratado ha sido suscrito en seis ejem-
plares igualmente aut6nticos.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS:
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PRIMERA.- El primer protocolo deber; ser suscrito dentro de los
tres meses posteriores a la entrada en vigor del Tratado.

SEGUNDA - La CRIE deber5 ser integrada dentro de los seis
meses posteriores a la entrada en vigencia del Tratado y la EOR
dentro de los doce meses.

TERCERA.- Temporalmente, mientras se constituye el EOR, un
comit6 de interconexi6n el6ctrica, compuesto por representantes de
las empresas el6ctricas a cargo de los despachos nacionales, coor-
dinar; la operaci6n de los sistemas interconectados, para lo cual los
Gobiernos a trav6s de los entes que designen le dar~n el apoyo y
los recursos necesarios.

EN FE DE LO CUAL, se firma el presente Tratado, en la Ciudad de
Guatemala, a los treinta dias del mes de diciembre de mil novecien-
tos noventa y seis.

JOSE MARIA FIGUERES OLSEN
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE
COSTA. RICA

ARMANDO CALDERON SOL
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE
EL SALVADOR

ALVARO ARZU IRIGOYEN
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE
GUATEMALA
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CARLOS ROBERTO REINA
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE
HONDURAS

VIOLETA DE CHAMORRO
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE
NICARAGUA

ERNESTO PEREZ BALLADARES
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE
PANAMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK TREATY FOR THE CENTRAL AMERICAN ELECTRICITY
MARKET

The Governments of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua and Panama, hereinafter called "the Parties",

Whereas, in the framework of the Central American Integration System (SICA), the
States of the region have expressed their desire to initiate a gradual process of electrical in-
tegration by developing a competitive regional electricity market through transmission
lines interconnecting their national grids and by promoting regional generation projects,

Aware that a regional electricity market, supported by the interconnection of the elec-
trical systems of the countries, will promote the development of the electric power industry
for the benefit of all their inhabitants,

Certain that the consolidation of the regional electricity market will increase electricity
exchange and efficiently meet the needs of sustainable development in the region, in a
framework of respect for and protection of the environment,

Taking into account that the Presidents of the six Central American countries, at their
fifteenth, sixteenth and seventeenth summit meetings, declared that it was of the highest
priority to implement the project known as the Central American Electrical Interconnection
System (SIEPAC),

Have agreed to sign this Framework Treaty for the Central American Electricity Mar-
ket, which shall be governed by the following:

OBJECTIVE OF THE TREATY

Article 1

The objective of this Treaty shall be to establish and gradually expand a competitive
regional electricity market, hereinafter called the market, based on reciprocal and non-dis-
criminatory treatment, that will contribute to the sustainable development of the region in
a framework of respect for and protection of the environment.

PURPOSES OF THE TREATY

Article 2

The purposes of the Treaty shall be:

(a) To establish the rights and obligations of the Parties;

(b) To establish the conditions for the growth of the regional electricity market, which
shall supply, in a timely and sustainable way, the electricity required for economic and so-
cial development;
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(c) To encourage greater and more competitive private participation in the electricity
sector;

(d) To foster the interconnection infrastructure needed for the development of the re-
gional electricity market;

(e) To create the necessary conditions to promote acceptable levels of quality, reliabil-
ity and safety in the provision of electric power in the region;

(f) To establish objective, transparent and non-discriminatory rules to govern the op-
eration of the regional electricity market and relations between participating agents, and to
create the appropriate regional agencies to achieve these objectives;

(g) To help ensure that the benefits derived from the regional electricity market are en-
joyed by all the inhabitants of the countries of the region.

PRINCIPLES GOVERNING THE TREATY

Article 3

The Treaty shall by governed by the principles of competitiveness, gradual implemen-
tation and reciprocity, which shall be defined as follows:

Competitiveness

Freedom to carry out activities aimed at providing service on the basis of objective,
transparent and non-discriminatory rules.

Gradual Implementation

Planning for a gradual evolution of the market, through the incorporation of new par-
ticipants, gradual expansion of coordinated operations, development of grids and strength-
ening of regional agencies.

Reciprocity

Right of each State to apply to another State the same rules and standards that the
former State applies provisionally in accordance with the principle of gradual implementa-
tion.

REGIONAL ELECTRICITY MARKET

Article 4

The market shall operate as a permanent activity of commercial electricity transac-
tions, through short-term exchanges, derived from a dispatch of energy under regional eco-
nomic criteria, and through medium- and long-term contracts between the agents. The
market should evolve gradually from an initially limited situation towards a broader, more
open and competitive one, based on the existing and future national and regional infrastruc-
ture.
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Article 5

The activities of the market shall be carried out by its agents, which may be enterprises
devoted to the generation, transmission, distribution and marketing of electricity; or they
may be major consumers. The agents may buy and sell electrical energy freely and without
discrimination of any kind. However, where the laws of a country allow the same enterprise
to carry out two or more activities relating to the provision of electric power, or the desig-
nation of a single enterprise to carry out transactions in the market, the enterprises must set
up separate business units to enable the cost of each activity to be clearly identified. The
participation of the agents in the market shall be governed by the rules set forth in this Trea-
ty, together with its protocols and regulations.

Article 6

The Governments shall ensure that the market evolves in increasingly more competi-
tive stages, for which they shall conduct joint evaluations at least every two years on the
basis of recommendations from the Regional Electrical Interconnection Commission
(CRIE), the regional agency established in article 18 of this Treaty.

REGIONAL ELECTRIC POWER GENERATION

Article 7

Electricity produced by any of the generating plants of the member electrical systems
which are designated as agents may be bought and sold on the market.

Article 8

Generating plants may be installed in any of the member countries, in accordance with
the legal requirements of each country.

Article 9

The Governments shall determine the conditions that are conducive to the develop-
ment of regional electric generating plants, consistent with the efficient development of the
regional market.

Article 10

The Regional Operating Agency (EOR), a regional body established in article 18 of
this Treaty, in coordination with the national electricity dispatching agencies, shall perform
the functions of coordinated operation of the electrical systems under economic criteria for
dispatch.
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REGIONAL TRANSMISSION

Article 11

Regional transmission shall be understood as the flow of energy across the borders of
the countries, allowing for market transactions through existing and future high-tension
grids.

Article 12

Market agents shall have free access to both regional and national transmission grids.
Charges for the use of and access to the regional grids shall be approved by CRIE, and
charges for the use of and access to national grids shall be approved by the national regu-
lating agency and shall be non-discriminatory for use in regional operations.

Article 13

The sole purpose of regional transmission enterprises shall be to transmit or transport
electrical energy.

Article 14

Remuneration for access to and use of regional grids shall be paid by market agents in
accordance with the methodology approved by CRIE.

Article 15

Each Government shall designate a public agency in its country to participate in a pub-
lic or private capital enterprise in order to develop, design, finance, build and maintain an
initial regional transmission system that will interconnect the electrical systems of the six
countries. None of the members shall have direct or indirect control of the said enterprise.
The enterprise shall be called the Grid Proprietor (EPR); it shall be governed by private law
and legally domiciled in a Central American country.

Article 16

In accordance with the legal requirements of each country, each Government shall
grant the respective permit, authorization and concession, as appropriate, to EPR for the
building and exploitation of the first regional interconnection system. The said permit, au-
thorization or concession shall remain in effect for up to 30 years and shall be renewable.
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Article 17

In accordance with the prevailing legal procedures in each country, each Government
agrees to grant authorizations, permits or concessions, as appropriate, for future expansions
of the regional transmission grids to EPR or other regional transmission enterprises.

REGIONAL AGENCIES

Article 18

For the purposes of better and more effectively fulfilling the purposes of this Treaty
and of organizing relations between market agents, the Regional Electrical Interconnection
Commission (CRIE) and the Regional Operating Agency (EOR) shall be established as re-
gional agencies.

REGIONAL ELECTRICAL INTERCONNECTION COMMISSION

Article 19

The Regional Electrical Interconnection Commission (CRIE) shall be the regulating
agency for the regional market, with its own legal personality and capacity in international
public law applicable to the Parties. Its headquarters shall be located in one of the Central
American countries, to be determined by the Governments. Its duration shall be the same
as that of this Treaty.

Article 20

CRIE shall have sufficient legal capacity to act judicially and extrajudicially and carry
out all those transactions, contracts and operations which are necessary or appropriate to
fulfilling its purpose, both within and outside the territories of the signatory countries,
while adhering to the principles of satisfying the public interest, equality, free competition
and public disclosure.

Article 21

To fulfil its objectives and functions, CRIE shall be composed of a commissioner from
each member country, appointed by his Government for a renewable term of five years.
CRIE shall have the technical and administrative structure that it requires.

Article 22

The general objectives of CRIE shall be:

(a) To enforce this Treaty and its protocols, regulations and other supplementary in-
struments;
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(b) To promote the development and consolidation of the market and to oversee its
transparency and smooth operation;

(c) To promote competition among market agents.

Article 23

CRIE shall have the authority, inter alia:

(a) To regulate the operation of the market, issuing the necessary regulations;

(b) To take the general and specific measures needed to ensure conditions of competi-
tion and non-discrimination in the market;

(c) To take the decisions required to foster the development of the market, while over-
seeing its initial operation and its gradual evolution to more competitive conditions;

(d) To adopt the regulations for physical and economic dispatch, at the proposal of
EOR;

(e) To regulate the aspects concerning regional transmission and generation;

(f) To rule on the authorizations provided for in the Treaty, in accordance with its reg-
ulations;

(g) To take steps to prevent abuse by any agent of a dominant position in the market;

(h) To impose the sanctions established by the protocols in relation to non-compliance
with the provisions of the Treaty and its regulations;

(i) To approve charges for the use of the regional transmission system in accordance
with the corresponding regulations;

(j) To resolve conflicts between agents stemming from the implementation of this
Treaty;

(k) To designate enterprises as market agents;

(1) To approve charges for grid operation services provided by EOR under the corre-
sponding regulations;

(m) To evaluate periodically the development of the market and suggest to the Parties
the steps they should take, in its view, for the purpose of further consolidating the market;

(n) To request audited fimancial records from the business units established under arti-
cle 5;

(o) To coordinate with national regulatory agencies the necessary steps for the smooth
operation of the market.

Article 24

The resources required for the operation of CRIE shall be obtained from the regulatory
charge and other charges paid by the agents, contributions from Governments, economic
sanctions, interest payments from business arrangements, donations and transfers from
public or international agencies, funds or resources allocated by laws and regulations, and
goods or rights acquired for consideration or free of charge.
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The mechanism for establishing the regulatory charge and the auditing of its expendi-
tures shall be established in the corresponding protocol.

REGIONAL OPERATING AGENCY

Article 25

The Regional Operating Agency (EOR) shall be the operating agency for the regional
market, with its own legal personality and capacity in public international law applicable
to the Parties. It shall be headquartered in one of the countries of Central America, to be
determined by the Governments, and its duration shall be the same as that of this Treaty.

Article 26

EOR shall have its own legal capacity to acquire rights and contract obligations, to act
in judicial or extrajudicial procedures and to carry out all actions, contracts and operations
necessary or appropriate to fulfilling its purpose, both within and outside the territory of the
countries signatories to the Treaty, while adhering to the principles of satisfaction of the
public interest, equality, free competition and public disclosure.

Article 27

To accomplish its objectives and functions, EOR shall be headed by a Governing
Board composed of two directors for each Party appointed by their own Government or
proposed by the market agents in each country for a term of five years. Should they deem
it appropriate, the Governments may, through protocols to this Treaty, arrange for another
structure for the Governing Board. EOR shall have the administrative and technical struc-
ture that it may require.

Article 28

The principal objectives and functions of EOR shall be:

(a) To propose to CRIE the procedures for the operation of the market and the use of
regional transmission grids;

(b) To ensure that the operation and regional dispatch of energy is carried out under
economic criteria, while seeking to ensure adequate levels of safety, quality and reliability;

(c) To manage the transactions between market agents;

(d) To support, through the provision of information, the processes involved in devel-
oping the market;

(e) To formulate the indicative expansion plan for generation and regional transmis-
sion, envisaging the establishment of regional reserve margins, and to make the plan avail-
able to market agents.
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Article 29

The resources required for the operation of EOR shall come from the charges for op-
erating the system approved by CRIE and other charges paid by market agents, economic
sanctions, interest payments from business arrangements, donations and transfers from
public or international agencies, funds or resources allocated by laws and regulations, and
goods or rights acquired for consideration or free of charge.

AUTHORIZATIONS

Article 30

Public agencies of the member countries which are active in any of the activities con-
nected with the generation, distribution or marketing of electric power shall be authorized
to:

(a) Become market agents;

(b) Buy and sell energy on the short term under the rules of the market;

(c) Sign, through the bidding procedure, contracts for the purchase and sale of energy
on the long term in the market,

all the foregoing being in accordance with the provisions of article 5.

Article 31

Public agencies of the member countries which are active in any of the activities con-
nected with the generation, transmission, distribution or marketing of electric power shall
be authorized to:

(a) Buy on the international market the fuel necessary for the generation of electricity;

(b) Sign for the purchase of shares in the trading company which builds the first re-
gional interconnection line. To that end, it may make cash and non-monetary contributions
such as land, usufruct rights, designs, surveys and others;

(c) Sign contracts to guarantee payment for the remuneration of regional transmission
grids;

(d) Pay the appropriate charges for the normal operation of the regional agencies cre-
ated by this Treaty.

COMMITMENTS BY GOVERNMENTS

Article 32

The Governments shall:

(a) Guarantee the free transit or circulation of electrical energy through their territories,
for themselves or for third countries in the region, subject solely to the conditions estab-
lished in this Treaty, together with its protocols and regulations;
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(b) Declare as being in the public interest the electrical infrastructure works required
for the activities of the regional electricity market;

(c) Provide for exemption from any tax on the transit, import or export of electrical en-
ergy among their countries which might discriminate against market transactions.

DISPUTE SETTLEMENT

Article 33

The market agents shall seek to reach agreement on the interpretation and application
of this Treaty and shall make every effort to find a mutually satisfactory solution to any dis-
pute that may affect their operations.

Article 34

Any dispute that may arise between market agents which is not settled through nego-
tiation shall be referred to CRIE for definitive settlement.

Article 35

Any dispute that may arise between Governments with regard to the interpretation and
implementation of the Treaty which is not settled through negotiation shall be referred for
arbitration, at the request of either party to the dispute, to the Central American Court of

Justice, or to another body agreed on by the Parties, for definitive settlement.

PROTOCOLS

Article 36

To facilitate the fulfilment and due implementation of the provisions contained in this
Treaty, the Governments shall sign the necessary protocols, which shall be in accordance
with the principles, purposes and other provisions of this Treaty.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 37

Staff members of CRIE and EOR shall enjoy, in the territory of the countries members
of the market, the privileges and immunities granted through the signing of a protocol,
without prejudice to the provisions of the headquarters agreements for the regional agen-
cies established by this Treaty.
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ENTRY INTO FORCE, RATIFICATION, ACCESSION, REGISTRATION AND DENUNCIATION

Article 38

This Treaty shall be subject to ratification and shall be open to the accession of other
American States.

The Secretariat of the Central American Integration System (SICA) shall be the depos-
itary of the instruments referred to in the previous paragraph.

This Treaty shall remain in effect indefinitely and shall enter into force eight days fol-
lowing the date of deposit of the second instrument of ratification. For each Party that rat-
ifies this Treaty or accedes to it after the deposit of the second instrument of ratification,
the Treaty shall enter into force eight days following the date on which the said State de-
posits its instrument of ratification or accession.

The Secretariat of SICA, as depositary of the Treaty, shall transmit certified copies
thereof to the Ministry of Foreign Affairs of each of the member countries, and shall im-
mediately notify the said countries of the deposit of each of the instruments of ratification.

Upon the entry into force of the Treaty, the Secretariat of SICA shall transmit a certi-
fied copy thereof to the Secretariat of the United Nations, for the purpose of registering it
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

This Treaty may be denounced by any of the Parties by written notification to the Sec-
retariat of the Central American Integration System with an advance notice of 10 years, fol-
lowing the tenth year of validity.

Article 39

For the purposes of updating this Treaty, it may be revised at the request of two of the
member countries thereof.

COPIES

Article 40

This Treaty has been signed in six equally authentic copies.

TEMPORARY PROVISIONS

1. The first protocol must be signed within three months following the entry into force
of the Treaty.

2. CRIE must be constituted within six months of the entry into force of the Treaty and
EOR within twelve months thereof.

3. Temporarily, while EOR is being set up, an electrical interconnection committee,
composed of representatives of the agencies in charge of national electricity dispatching,
shall coordinate the operation of the interconnected systems, for which purpose the Gov-
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ernments, through their designated agencies, shall provide it with the necessary support and
resources.

In witness whereof, the undersigned have signed this Treaty at Guatemala City on 30
December 1996.

JOSE MARIA FIGUERES OLSEN

President of the Republic of Costa Rica

ARMANDO CALDER6N SOL

President of the Republic of El Salvador

ALVARO ARZU IRIGOYEN

President of the Republic of Guatemala

CARLOS ROBERTO REINA

President of the Republic of Honduras

VIOLETA DE CHAMORRO

President of the Republic of Nicaragua

ERNESTO PtREZ BALLADARES

President of the Republic of Panama
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE DU MARCHt ELECTRIQUE DE L'AMtRIQUE CEN-
TRALE

Les Gouvemements des R~publiques du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du
Honduras, du Nicaragua et du Panama, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties",

Consid6rant que, dans le cadre du Syst~me d'int6gration centram6ricain, SICA, les
ttats de la r6gion ont manifest leur d6sir d'entamer un processus graduel d'int6gration
6lectrique, en cr6ant un march6 6lectrique r6gional comptitif, au moyen de lignes de trans-
mission qui interconnectent les r6seaux nationaux et en promouvant des projets
r6gionaux de production d'61ectricit6,

Conscients qu'un march6 6lectrique r6gional, s'appuyant sur l'interconnection des
syst~mes 6lectriques des pays, encourage le d6veloppement de l'industrie 6lectrique dans
l'int6r&t de tous leurs habitants,

Convaincus que la consolidation du march6 6lectrique r6gional permettra d'augmenter
les achats et ventes d'61ectricit6 et r6pondra de manire efficace aux besoins de d6veloppe-
ment durable de la r6gion, dans le cadre du respect et de la protection del'environnement,

Prenant en compte que les Pr6sidents des six pays d'Am6rique centrale, lors des Som-
mets XV, XVI et XVII, ont d6clar6 qu'il 6tait de la plus haute priorit6 d'activer la concr6ti-
sation du projet intitul6 Syst~me d'interconnection 6lectrique des pays
d'Am6rique centrale, SIEPAC,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base du March6 6lectrique de
l'Am6rique centrale, qui sera r6gi par les dispositions suivantes:

OBJET DU TRAITt

Article premier

Le pr6sent Trait6 a pour objet la formation et rexpansion progressive d'un march6 6lec-
trique r6gional compkitif, ci-apr~s d6nomm6 le March6, sur une base de r6ciprocit6 et de
non discrimination, qui contribue au d6veloppement durable de la r6gion dans le respect et
la protection de 'environnement.

BUTS DU TRAITE

Article 2

Le Trait6 a pour buts :

a) D'6tablir les droits et obligations des Parties.

b) D'6tablir les conditions d'expansion du march6 6lectrique regional, qui fournira de
mani~re opportune et durable l'6lectricit6 n~cessaire au d~veloppement &conomique etso-
cial.
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c) D'encourager une participation priv6e plus importante et de caract~re comp6titif au-
secteur 6lectrique.

d) D'acc616rer la mise en place de l'infrastructure d'interconnection n6cessaire au
d6veloppement du march6 6lectrique r6gional.

e) De cr6er les conditions n6cessaires i l'tablissement de niveaux acceptables de qual-
it6, de fiabilit6 et de s6curit6 en ce qui conceme 'approvisionnement en 6nergie 6lectrique
de la r6gion.

f) D'6tablir des r~gles objectives, transparentes et non discriminatoires pour reguler le
fonctionnement du march6 6lectrique r6gional et les relations entre les agents qui y partic-
ipent, ainsi que la cr6ation d'offices r6gionaux appropri6s pour la r6alisation de ces objec-
tifs.

g) De faire en sorte que les avantages d6coulant du march6 6lectrique r6gional soient
mis i la port6e de tous les habitants des pays de la r6gion.

PRINCIPES REGISSANT LE TRAITE

Article 3

Le Trait6 sera r6gi par les principes de comptence, de progression et de r6ciprocit6,
qui se d6fmissent comme suit:

Comptence

Libert6 de d6veloppement des activit6s de prestation de services fond6es sur des r~gles
objectives, transparentes et non discriminatoires.

Progression

Orientation de rNvolution progressive du march6, au moyen de l'int6gration de nou-
veaux participants, de l'extension progressive de rexploitation coordonn6e, du d6veloppe-
ment des r6seaux d'interconnection et du renforcement des organes r6gionaux.

Rkciprocit6

Droit qu'a chaque Etat d'appliquer i un autre ttat les r6gles et normes qu'il applique
lui- m~me temporairement, conform6ment au principe de la mise en place progressive.

LE MARCHE tLECTRIQUE REGIONAL

Article 4

Le March6 consistera en une activit6 permanente d'achats et de ventes d'61ectricit6
op6r6s par le biais d'6changes i court terme aliment6s par une distribution reposant sur des
critres 6conomiques r6gionaux, et au moyen de contrats A moyen et i long terme conclu
entre les agents. D'une situation initiale limit6e, il devra passer graduellement i une op6ra-
tion large, ouverte et comp6titive, en s'appuyant sur l'infrastructure existante et
future, tant nationale que r6gionale.
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Article 5

Les activit6s du March6 seront men6es par les agents qui pourront etre des entreprises
se consacrant i la production, A la transmission, i la distribution et i la commercialisation
d'61ectricit6 ainsi que de gros consommateurs. Ces agents pourront proc6der librement et
sans aucune discrimination A des achats et A des ventes d'6nergie 6lectrique. Cependant, la
16gislation d'un pays autorise une mEme entreprise i mener deux activit6s ou plus de pres-
tation de services 6lectriques ou d6signer une seule entreprise pour operer sur le March6,
les entreprises en question devront cr6er des unit6s commerciales distinctes qui permettent
d'identifier clairement le cofit de chacune des activit6s. La participation des agents sur le
March6 sera r6gie par les regles figurant dans le pr6sent Trait6, ses protocoles et regle-
ments.

Article 6

Les Gouvernements veilleront A ce que le March6 6volue de maniere i 8tre toujours
plus comp6titif et effectueront A cet effet des 6valuations communes tous les deux ans au
moins, sur la base des recommandations de la Commission r6gionale d'interconnection
6lectrique (CRIE), organisme r6gional cr66 par Particle 18 du pr6sent Trait6.

PRODUCTION tLECTRIQUE REGIONALE

Article 7

Les transactions porteront sur l'electricit6 produite par l'un quelconque des generateurs
des systemes electriques composant le Marche qui auront 6t6 agr6s au titre d'agents.

Article 8

Les centrales 6lectriques pourront 8tre installkes dans l'un quelconque des pays mem-
bres A condition de satisfaire aux exigences de la legislation du pays interess6.

Article 9

Les Gouvernements devront creer des conditions favorables au developpement de cen-
trales A caractere regional, compatibles avec un developpement efficace du Marche region-
al.

Article 10

L"'Ente Operador Regional" (EOR)[Office regional d'exploitation], organisme region-
al cree par larticle 18 du present Traite, en coordination avec les offices nationaux de dis-
tribution de l'electricite, veillera i assurer une exploitation coordonnee des systemes
electriques, le critere i appliquer etant celui d'une distribution economique.
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TRANSMISSION RtGIONALE

Article 11

Sera consid~r~e comme transmission r~gionale tout flux d'6nergie qui traverse les fron-
ti~res nationales, permettant que s'effectuent les transactions du March6, par le biais des
r~seaux existants de haute tension et de ceux qui seront construits A l'avenir.

Article 12

Les r~seaux de transmission, tant r~gionaux que nationaux, seront librement accessi-
bles aux agents du March6. Les redevances d'utilisation et de mise A disponibilit6 des
r6seaux r~gionaux seront approuv~es par la CRIE; les redevances d'utilisation et de mise i
disponibilit6 des r~seaux nationaux seront approuv~es par rorganisme r~gulateur national
et ne devront pas 8tre discriminatoires lors de l'utilisation des r~seaux au plan regional.

Article 13

Les entreprises de transmission r~gionale auront pour but unique l'activit6 de trans-
mission ou de transport de l'nergie 6lectrique.

Article 14

Les charges aff6rentes i la mise i disponibilit6 et A l'utilisation des r6seaux r6gionaux
sont couvertes par les agents du March6, selon la m6thode approuv6e par la CRIE.

Article 15

Chaque Gouvemement d6signera un organisme public de son pays pour participer A
une entreprise i capitaux publics ou A participation priv6e, ayant pour objet d'6tablir, de
concevoir, de fmancer, de construire et de maintenir un premier syst~me de transmission
r6gional qui sera interconnect6 avec les syst~mes 6lectriques des six pays. Aucun des asso-
ci6s n'aura de contr6le direct ou indirect sur l'entreprise. L'entreprise, qui sera d6nomm6e
"Empresa Propietaria de la Red" (EPR) [Entreprise propri6taire du r6seau], sera r6gie par
le droit priv6 et aura pour domicile 16gal un pays d'Am6rique centrale.

Article 16

Conform6ment aux proc6dures l6gales de chaque pays, chaque Gouvemement oc-
troiera les permis, autorisations et concessions n6cessaires, selon le cas, i la EPR pour la
construction et l'exploitation du premier syst~me d'interconnection r6gional; il sera cr66
pour une dur6e de trente ans au plus, qui pourra Etre prorog6e.
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Article 17

Conform6ment aux proc6dures 16gales de chaque Partie, chaque Gouvemement s'en-
gage i octroyer les permis, autorisations et concessions n6cessaires, selon le cas, aux ex-
pansions futures des r6seaux de transmission r6gionale i la EPR ou autres entreprises
de transmission r6gionale.

ORGANISMES REGIONAUX

Article 18

Afin d'assurer au mieux la r6alisation efficace des buts du pr6sent Trait6 et pour ordon-
ner les relations entre agents du March, sont cr66s par la pr6sente comme organismes r6-
gionaux la Commission r6gionale d'interconnection 6lectrique (CRIE) et 1' "Ente Operador
Regional" (EOR) [Office r6gional d'exploitation].

LA COMMISSION RtGIONALE D'INTERCONNECTION tLECTRIQUE (CRIE)

Article 19

La CRIE est l'organisme r6gulateur du March6 r6gional; elle est dot6e de la personnal-
it6 juridique et d'une capacit6 de droit public international applicable aux Parties. Elle aura
pour domicile un des pays d'Am6rique centrale, i d6fmir par les Gouvernements. Sa
dur6e est celle du pr6sent Trait6.

Article 20

La CRIE a la capacit6 juridique suffisante pour agir en justice et sur le plan extra- ju-
diciaire et r~aliser tous les actes, contrats et operations n6cessaires ou opportuns pour at-
teindre ses buts, sur le territoire comme en dehors du territoire des pays signataires du
Trait6, en respectant les principes de satisfaction de l'int6rt public, d'6galit6, de li-
bre concurrence et de publicit6.

Article 21

Pour r6aliser ses objectifs et s'acquitter de ses fonctions, la CRIE sera compos6e d'un
commissaire par pays membre, d6sign6 par son Gouvemement pour une dur6e de cinq ans
qui pourra 8tre prorog6e. La CRIE aura la structure technique et administrative requise.

Article 22

La CRIE a pour objectifs g6n6raux:

a) De veiller A 'application du pr6sent Trait6 et de ses protocoles, r~glements et autres
instruments compl~mentaires.
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b) D'assurer le d6veloppement et la consolidation du March6, ainsi que veiller i sa
transparence et i son bon fonctionnement.

c) De promouvoir la concurrence entre agents du March6.

Article 23

La CRIE a notarnment pour fonction:

a) De r6guler le fonctionnement du March6, en 6dictant les r6glements n6cessaires.

b) De prendre les mesures g6n6rales et particuli6res n6cessaires pour garantir l'exist-
ence de conditions de concurrence et de non discrimination sur le March6.

c) D'adopter des d6cisions de nature A favoriser le d6veloppement du March6, en as-
surant son fonctionnement initial et son 6volution progressive vers des stades plus concur-
rentiels.

d) D'approuver la r6glementation relative i la distribution physique et 6conomique de
l'61ectricit6, sur proposition de rEOR.

e) De r6guler les aspects touchant A la transmission et i la production r6gionales.

f) De r~soudre les probl6mes touchant aux autorisations pr6vues dans le Trait6, con-
form6ment A ses r6glements.

g) D'adopter des mesures propres A 6viter tout abus de position dominante sur le
March6 de la part d'un quelconque agent.

h) D'imposer les sanctions pr6vues dans les protocoles en ce qui concerne la non ob-
servation des dispositions du Trait6 et de ses r~glements.

i) D'approuver les tarifs relatifs A l'utilisation du syst~me de transmission regional con-
form6ment au r~glement pertinent.

j) De r6soudre les conflits entre agents n6s de l'application du pr6sent Trait6.

k) D'agr6er les entreprises qui auront titre d'agents du March6.

1) D'approuver les charges pour services d'exploitation du syst6me fournis par I'EOR
conform6ment au r6glement pertinent.

m) D'6valuer p6riodiquement '6volution du March6 et de proposer aux Parties les
mesures qu'il y a, i son avis, lieu de prendre pour faire avancer la consolidation du March6.

n) De demander des informations comptables v6rifi6es par voie d'audit aux unit6s com-
merciales 6tablies conform6ment A 'article 5.

o) De coordonner les mesures n6cessaires au bon fonctionnement du March6 avec les
organismes r6gulateurs nationaux.

Article 24

Les ressources n6cessaires au fonctionnement de la CRIE proviendront de la rede-
vance pour activit6s de r6gulation et autres charges pay6es par les agents, des apports des
gouvernements, des sanctions 6conomiques, des int6r~ts des op6rations commerciales, des
donations et des transferts d'organismes publics ou internationaux, des fonds ou ressources
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qui lui seront affect6s par les lois et r6glements et des biens ou droits qu'elle acquerra i titre
on~reux ou gratuit.

Le mode de fixation de la redevance pour activit6s de r6gulation et le contr6le des
d6penses de la Commission seront 6tablis dans le protocole pertinent.

L' "ENTE OPERADOR REGIONAL"

Article 25

L'EOR est l'organisme assurant le fonctionnement du March6 r6gional ; il est dot6 de
la capacit6 juridique et de la capacit6 de droit public international applicable aux Parties.
Son domicile est situ6 dans l'un des pays d'Am~rique centrale, i d6fmir par les gouverne-
ments, et sa dur6e est celle du pr6sent Trait&

Article 26

L'EOR a la capacit6 juridique n6cessaire pour acqu6rir des droits et contracter des ob-
ligations, agir sur les plans judiciaire et extra-judiciaire et r6aliser tous les actes, contrats et
op6rations n6cessaires ou opportuns pour r6aliser ses objectifs, sur le territoire comme en
dehors du territoire des pays signataires du Trait6, en respectant les principes de satisfaction
de l'int6rt public, d'6galit6, de libre concurrence et de publicit&.

Article 27

Pour rdaliser ses objectifs et exercer ses fonctions, rEOR sera dirig6 par un Comit6 di-
recteur compos6, pour chacune des Parties, de deux directeurs, d6sign6s par leurs gouv-
emements respectifs ou propos6s par les agents du March6 de chaque pays, pour une dur6e
de cinq ans. Les gouvemements pourront, par voie de protocole au pr6sent Trait6, modifier
la structure du Comit6 directeur s'ils le jugent opportun. L'EOR aura la structure
administrative et technique requise.

Article 28

L'EOR a pour objectifs et fonctions principales les suivantes:

a) Proposer i la CRIE les modalit6s de fonctionnement du March6 et d'utilisation des
r6seaux de transmission r6gionale.

b) Veiller i ce que l'exploitation et la distribution r6gionale de l'Nnergie reposent sur
des crit6res 6conomiques, en faisant en sorte d'atteindre des niveaux ad6quats de s6curit6,
de qualit6 et de fiabilit6.

c) Mener ii bonne fin la partie commerciale des transactions entre agents du March6.

d) Appuyer, en diffusant des informations, les processus d'6volution du March6.

e) Formuler le plan indicatif d'expansion de la production et de la transmission r6gion-
ales, en pr6voyant l'tablissement de marges r6gionales de r6serve, et le mettre i la dispo-
sition des agents du March6.
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Article 29

Les ressources requises pour le fonctionnement de rEOR proviendront des redevances
pour services d'exploitation du syst~me approuv6es par la CRIE et autres charges pay6es
par les agents du March6, des sanctions 6conomiques, des int&r ts des op6rations commer-
ciales, des donations et des transferts d'organismes publics ou internationaux, des fonds ou
ressources qui lui seront affect6es par les lois et r~glements et des biens ou droits qu'il ac-
querra A un titre on~reux ou gratuit.

AUTORISATIONS

Article 30

Les organismes publics des pays membres se livrant A Pune quelconque des activit6s
de production, de distribution et de commercialisation de rNnergie 6lectrique sont autoris6s

a :

a) Se constituer en agents du March6;

b) Proc6der i des achats et A des ventes d'6nergie A court terme, conform6ment aux r6-
gles du March6;

c) Conclure des contrats d'achat et de vente d'6nergie A long terme sur le march6 par
voie d'appels d'offre;

conform6ment, dans tous les cas, aux dispositions de 'article 5.

Article 31

Les organismes publics des pays membres se livrant i l'une quelconque des activit6s
de production, transmission, distribution et de commercialisation de rNnergie 6lectrique
sont

autoris6s A

a) Acheter sur le march6 international les combustibles n6cessaires i la production
d'Olectricit6.

b) Souscrire des actions dans la soci6t6 commerciale qui construira la premiere ligne
r6gionale d'interconnection. Ils pourront, A cet effet, effectuer des apports en esp~ces ou
non mon6taires, tels que terrains, droits de servitude, plans, topographie et autres.

c) Conclure des contrats pour garantir les paiements dus au titre de la r6mun6ration des

r6seaux r~gionaux de transmission.

d) Acquitter les charges qui leur reviennent pour le fonctionnement normal des organes

r6gionaux cr66s par le pr6sent Trait6.
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ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS

Article 32

Les Gouvernements:

a) Garantissent le libre passage ou circulation de l'6nergie 6lectrique par leurs terri-
toires respectifs, pour eux-mmes ou pour des pays tiers de la r6gion, sous r6serve unique-
ment des conditions 6tablies dans le pr6sent Trait, ses protocoles et r~glements.

b) D6clarent d'utilit6 publique tous les ouvrages d'infrastructure 6lectrique n6cessaires
aux activit6s du march6 6lectrique r6gional.

c) Exon~rent le passage, l'importation ou 'exportation de l'6nergie 6lectrique entre
leurs pays de toutes taxes constituant une discrimination i l'gard de transactions sur le
March6.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 33

Les agents du March6 s'efforceront d'arriver A des accords sur l'interpr~tation et l'ap-
plication du pr6sent Trait6 et de trouver une solution mutuellement satisfaisante i tout
diff6rend qui pourrait en affecter le fonctionnement.

Article 34

Les diff6rends susceptibles de surgir entre agents intervenant sur le March6 qui ne se-
ront pas r6solus par voie de n6gociation seront soumis a la CRIE pour r~glement d6f'mitif.

Article 35

Les diff6rends susceptibles de surgir entre les Gouvemements au sujet de l'interpr6ta-
tion et de l'application du Trait6 qui ne seraient pas r6solus par voie de n6gociation seront
soumis pour arbitrage, A la demande de lune des Parties au diff6rend, i la Cour cen-
tram6ricaine de justice ou autre organisme dont conviendraient les Parties, pour r~glement
d6fmitif.

PROTOCOLES

Article 36

Pour faciliter l'observation et la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Trait6, les
Gouvernements concluront les protocoles n6cessaires, qui seront fond6s sur les principes,
buts et autres dispositions du pr6sent Trait6.
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PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 37

Les fonctionnaires de la CRIE et de IEOR jouiront, sur le territoire des pays membres
du March6, des privilges et immunit6s dont ceux-ci conviendront par voie de conclusion
d'un protocole, sans pr6judice de ceux qu'6tabliront les accords de siege concernant les or-
ganismes r~gionaux cr66s par le present Trait6.

VALIDITt, RATIFICATION, ADHI-SION, ENREGISTREMENT ET DENONCIATION

Article 38

Le pr6sent Trait6 est sujet i ratification et restera ouvert a 'adh6sion des autres Etats

am6ricains.

Le Secr6tariat g6n6ral du Syst~me d'int6gration centram6ricain (SG-SICA) sera le d6-
positaire des instruments vis6s au paragraphe pr6c6dent.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6finie et entrera en vigueur huit jours
apr~s la date du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification. Pour chaque Partie qui rati-

fiera le pr6sent Trait6 ou y adh6rera apr~s le d6p6t du deuxi~me instrument de ratification,
le Trait6 entrera en vigueur huit jours apr~s le d6p6t par ledit ttat de son instrument de rat-

ification ou d'adh6sion.

Le Secr6tariat g6n6ral du SICA, en sa qualit6 de d6positaire du Trait6, en enverra des
copies certifi6es conformes A la Chancellerie de chacun des pays membres, auxquels il no-

tifiera sans d6lai le d6p6t de chacun des instruments de ratification.

Lors de l'entr6e en vigueur du Trait6, le Secr6tariat g6n6ral du SICA veillera A en en-
voyer une copie certifi6e conforme au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Un-
ies aux fins d'enregistrement, conform6ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Le pr6sent Trait6 peut 8tre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties, par notification

6crite au Secr6tariat g6n6ral du Syst~me d'int6gration centram6ricain, moyennant un
pr6avis de dix ans, apr~s sa dixi~me ann6e de validit6.

Article 39

Pour assurer la mise ijour du pr6sent Trait6, il pourra 8tre r6vis6 i la demande de deux-
pays membres.

EXEMPLAIRES

Article 40

Le pr6sent Trait6 a 6t6 6tabli en six exemplaires faisant 6galement foi.
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DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Le premier protocole devra 8tre conclu dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur
du Trait6.

2. La CRIE devra 8tre constitu6e dans les six mois et I'EOR dans les douze mois suiv-
ant 'entr6e en vigueur du Trait6.

3. A titre temporaire, jusqu'i la constitution de I'EOR, un comit6 d'interconnection
61ectrique, compos6 de repr6sentants des entreprises 6lectriques responsables de la distri-
bution nationale, coordonnera la marche des syst~mes interconnect6s et les Gouvemements
lui donneront A cet effet leur appui et les ressources n6cessaires par linterm6diaire des or-
ganismes qu'ils d6signeront.

En foi de quoi, le pr6sent Trait6 est sign6 en la ville de Guatemala, le 30 d6cembre
1996.

JOSE MARIA FIGUERES OLSEN

Pr6sident de la R6publique du Costa Rica

ARMANDO CALDERON SOL

Pr6sident de la R6publique d'E1 Salvador

ALVARO ARZU IRIGOYEN

Pr6sident de la R6publique du Guatemala

CARLOS ROBERTO REINA

Pr6sident de la R6publique du Honduras

VIOLETA DE CHAMORRO

Pr6sident de la R6publique du Nicaragua

ERNESTO PEREZ BALLADARES

Pr6sident de la R6publique du Panama
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBUEK CHINA.

Wensende cen Overeenkornst te sluiten tot her vermijden van dubbele basting en tot her voorkomen van het
ontgaan van belastingen iniake belastingen naar her inkomen, ziin het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Dze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomastluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

S 1. Deze Overeenkornst is van toepassing op belascingen naar het inkomen die, ongeacht de wiize van
hefting, worden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staax, van de bestuurliike onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen daarvan.

S 2. Ats belaseingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastingen die worden geheven naar bet
gehele inkomen of naar bestanddelen van her inkomen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen ver-
kregen uit dc vervreemding van roerende of onroerende goederen, alsmede belastingen naar waardeve'neerde-
ring.

S 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, iin;

a) in Belgi :

1* de personenbelasting;

20 de vennootschapsbdlasting;

30 de rechtspersonenbelasting;

4* de belasting der niet-verblijfhouders;

S* de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentimen op die belastingen en voorheffingen, en de
ainvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna tc noemen - Belgi.e belasting ,);
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b) iina:

1 de belasting op bet peraoonlijke inkom n;

2" dc belasting op bet inkomen van Smnengde ondenemingen met Chinees en buitenlands
kapitaal;

3* de belasting op her inkomen van buitenlande ondememingen;

4° de plaatselijke belasting op bet inkomen;

met inbegrip van alle inhoudingen aan de bron en van alle voorbeffingen met betrekking tot de
hierboven genoemde belastingen,

(hierna te noemen -Chinese belasting .

S 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alie gelijke of in wezen gclijksoortige belasdngen die na
de datum van de onderrekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen wor-
den geheven. De bevoigde autoriteiten van dc overeenkomstsluitende Staten delen elkaar te gepasten tifde de
weznliike wijzigingen medc die in hun onderscheiden bclastingwetten zin aangebracht.

At6icl 3

Algemene bepldingen

S 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij bet zinsverband anders vcreist:

a) betekent de uitdrulddng BelgiE- her Koninkrijk Belgie; in aardrijkskundig verband gebruikt,
betckent zij bet grondgebied van het Koninkrijk Belgie., aaronder begrepen de territoriale zee
en de gebieden waarover bet Koninkrijk BelgiR, in overeenstemming met bet internationale recht,
souverceine rechten van ondenoek en ontginning van de natuurlijke rijkdommen van de zeebo-
dem, van de ondergrond van de zee en van de daarboven liggende wateren heth;

b) betekent de uirdrukking . China . de Volksrepubliek China; in aardrijkskundig verband gebruikt,
betekent zij elk grondgebied van de Volksrepubliek China waarbinnen de Chinese belastingwet-
ten werkelijk van toepassing zijn, daaronder begrepen de territoriale zee en al de daarbuiten gele-
gen gebieden waarover de Volksrepubliek China, in overeenstemming met her internationale recht,
souvereine rechten van onderzoek en ontginning van de rijkdommen van de zeebodem, van de
ondergrond van de zee en van de daarboven liggende wateren heeft;

c) betekenen de uitdruldingen . een overeenkomstsluitende Staar- en - de andere overeenkomstslui-
tende Staat . Betgi of China, al naar bet zinsverband vereist,

d) betekent de uitdrukking - belasting. de Belgische belasdng of de Chinese belasting, al naar bet
zinsverband vereist;

e) oivat de uitdrukking - persoon - een natuurlijke persoon, ten vennootschap en elke andere ver-
eniging van personen;

f) betekent de uirdrukking - vennootschap * elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belsting-
hefting als ten rechtspersoon wordt behandeld;

g) betekenen de uitdrukkingen -onderneming van een overeenkomstsluitende Staat . en . onderne-
ming van de andere overeenkomstsluitende Stoat- onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en ten onderneming gedreven door een
inwoner van de andere overeenkonistsluitende Staat;

hs) betekent de uitdrukking . onderdanen.:

1 alle natuurlijke personen die de nationaliteit van ten overeenkomstsluitende Staat bezitten;

2- alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als zoda-
nig ontlenen aan de wctgeving die in ten overeenkomstsluitende Staat van krachr is;

i) betekent de uitdrukking . internationaal verkeer - elk vervoer door ten schip of een luchvaar-
wig dat door een onderneming die haar plaats van algemene leiding in ten overteenkomstsluitende
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Staa; heefk wordt goExploiteerd, behalve indien her schip of bet luchtvaaztuig sleche tusen in de
andere oereenkomstluitende Staat gelegen plaatsen wordt gelxploiteerd;

j) betekent de uitdrulcklng - bevoegde autoriteit - :

1 in Belgie., de Minister van Financiin of -ijn bevoegde vertegenwoordiger,

2* in China, bet blinisterie van Financien of de bevoegde vertegenwoordiger daarvan.

S 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heefr, tenzij bet zins-
verband anders veretst, elke niet e rin omschreven uLideulkking de betekenis welke die uitdukking heeft volgens
de wergeving van die Staat met betrekking tot de belasingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Anikel 4

Inwoner

S1. Voor de toepassing van de-e Overeenkomst betekenr de uitdrukking . inwoner van ten overeenkomst-
sluitende Staat . iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staar, aldaar aan de belastng is onderwor-
pen op grond van zijn woonplaaLa, ,erblijf, plaats van algemene leiding of enige andere soortgelijke omrstandig-
heid.

S 2. Indien een namurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van baide overeen-
komsluitende Staten is, bepalen de bevoegde autoriteiten van de ovcreenkomstsluitende Staten in onderlinge
overeenstemming de Staae waarvan die persoon inwoner ia.

5 3. indien een andere dan een namcurlijke perboon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner is van
beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij gcacht inwonet te zijn. van de overecnko nsraluitende Staat waar
de plaats van zijn algemene leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

S 1. Voor de roepassing van deze Overeenkormsr betekenc de uitdrukking . vaste inrichring t een vasre
bedrijfsinrichoing met behulp waarvan de werkzaamheden van een ondernemning geheel of gedeelteliik worden
uitgeoefend.

S 2. De uitdrukking . vasre inrichring - omnvac in bee biizonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) etn filiaal;

c) ten kantoor;

d) een fabriek;

e) ten werkplaars; en

f) ten mijn-, een olie- of gasbron, cen stccngrocve of cnige andere plants wnar natuuriike .rijkdom-
men warden gtwonnen.

S 3. De uitdrukking .vaste inrichting. omvat eveneens:

a) een plaats van nirvoering van ten bouwwerk, of van constructie- of montagewerkzaamheden of
van werkznamheden van toezicht daarop, doch uitsluitend indien de duur van dat bouwwerk, van
die constructie- of mnntagewerkzaamheden of van die werkzaamheden van toezicht zts maanden
overschrijdr;

b) het verstrekken van diensten, daaronder begrepen adviezen, door ten ondernening door middtl
van werknemers of andere personeelsleden die daarvoor door de onderneming werden aangewor-
yen, maar uitsluitend indien zodanige werkzaambeden op her grondgebied van her land (voor het-
zelfde project of voor ten verbonden project) worden uitgeoefend gedurende een tijdvak of tijd-
vakken waarvan de rotale duur zts maanden in enig tiidvak van twaalf maaanden overschriid.
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S 4. lietteScrstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt eon vaste inricbng nict aanweziS
geacht indien:

a) gebraik wordt gemaaki van intichtingen, uitsluitend voor de opslas, de uimalling of de afleve-
ring van 2an de onderneaning roebehorende goederen;

b) cen voonaid van aan de ondcacning toebehorende goederen wordt aangehouden, uleduitnd
voor do opslag, de uitstalling of de aflevering;

c) cen voorraid van aan dc ondemneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend
voor de bewerking of verwerking door een andere anderneming,

d) en vaste bedrijsinrichting wordt aangehoden, uitsluitend om voor de onderneming goederen
aan te kopen of infichtingen in te winnen;

e) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uiesluirend om voor de ondetneming andere werk-
zaamheden die van voorbereidende aard zjn of her karakter van hulpwerkzaamhedcn hebben, te
verrichten;

f) CM Vaste bcdrijfsinrichdng wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in dc ledrn
a) tot e) vermelde werkzaamheden tc verrichten, op voorwaarde dat het gchcel van de werkzaam-
heden van de vaste bedrijisinrichting van voorbereidende aard is of her karakter van hulpwerk-
zaamheden hec.

5 5. Indien cen persoon - niet zijndc en onifhankelijlk vertegenwoordiger op wie paragragf 6 van toe-
passing is - in cen overc-nkomstsluitende Staat wexkzaam is voor een ondeneming van de andere overcenkomst-
sluitende Staat en een machtigng bezit om namem die onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht
gewoonliik uitoefent, wordt die ondememing. niettegcnstaande de bepalingen van d paragrafen I en 2, geacht
ten vaste inrichting te hebben voor alle werkzamheden welke deze pcrsoon voor de ondememing verricht, ten-
zij de werkzaamhedca van die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 4 verniclde wcrkzaaniheden die,
indien zii met behulp van een vaste bedrifinrichting zouden worden vericht, die vaste bedrijfsinrichting nict
toe eca vaste richting zouden stempelen ingevolge de bepalungen van die paragraf.

S 6. Ecm onderneming van een overeenkomstsluitende Staac wordt niet geacht een vaste inrichting in do
andere overeenkornstsluitcnde Saar te bezitten op grond van de enkele ornstandigheid dat zij aldaar xaken
doer door middel van en makelaar, een algemeii commissionair of enige andere onafhankeliike vertegenwoor-
diger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Wanneer d werk-
zaamheden van die makelaar, commissionair of vertegenwoordiger uitsluitend of nagenoeg uirsluitend voor reke-
ning van die ondetneming worden uitgeoefend, wordt hij niet geacht ten onafhankelijk vetegenwoordiger to
ziin in de zin van dewe paragrMaf.

S 7. De enkele ornstandigheid dat cen vennootschap die inwoner is van en overeenkotnstsluitende Staat
ee vennootmchap behcerst, of door cen vennootschap wordt beheerst die inwoner is van de andere overeen-
komstsluitende Stnat of die in die andere Staat zaken doer (heti met behulp van een vaste inrichting, hetzij
op een andere wijze), stempelt Un van beide vennootschappen niet tot cen vaste inrichting van d andere.

Artikel 6

Inknmsten uit onroerende Soederen

S 1. Inkomnsten die een inwoner van emi overceakomstsluiteade Staat verkrigt uit in de andere overeen-
komstsluitende Staat gelegen onroerendc goederen, mogen in die andere Stat worden belast.

5 2. De uitdrukking * onroeremde goederen- heef dc betekens die daaraan wordt toegekend door het
reche van de overcnmkomstaluirende Staat waar de desbetreffende goederen x/in gelegen. De uitdrukking om-
vat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behormn, levende en dode have van landbouw- en
bosbedrijven, rechten wamop dc bepalingen van her privaatrccht betreffcnde d grondeigendom van toepassing zijn,
vruchtgebnuik van onrocrende goederei en rechten op veanderliike of vaste vergoedingen ter zake van dc
exploimtae, of her recht tot ecploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodernijkdorninen; schepen
en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

S 3. Dc bepatingen van paragmaf I zii oak van toepasaung op inkomsten verkregn uit dc rcrhtstreekse
exploitatie of her rechtsreeksc genot, uit her verhure of verpachten, of tit elke andere vorm van exploitatic
van onrocrende goederen.
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S 4. De bepalingen van de paragrafon I en 3 zijn ok van toepassing op inkomsten nit onrorende goede-
ten van eon ondrneming en op inkomsten nit onrocrende goedoren gobczigd voor de uitocfening van ea zefs-
standig beroep.

Aniko 7

Ondernmingsimt

S 1. Winst van een onderneming van eon overcenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, acszij
de ondeneming in do andere overeenkomstaluience Staat haa bedriji aimefent met behulp van een aldaar
gevesigde vaste in'ichin& Indien de onderneming aldus haar bedijf uitofeCt, mag de winst van de onderne-
ming in do andere Staat worden belast. maar slechts in zovere als zij aan die vaste inrichting kan warden too-
gerekend.

S 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 word, indien een onderneming van een over-
eenkomstslsutende Staas in de andere overeenkomstsluitende Stat haar bedrijf uitoefenr met behulp van een
aldar gevestigde vaste inrichting. in elke overeenkomsuluitende Stai aan die vastc inrichting, de winst toege-
rekend die zij geacht zcu kunnen warden te behalen indien zij eon onalhankelijke ondenoming zou uijn, die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezeide of soortgelijke omstandighcden on die
met de ondeoneming waarvan zij eon vaste intichfing is gcheel onafhankelijk zou handelen.

5 3. Bij her bepalen van de wirst van eon vaste inrichting warden in arek toegelaten kosren, daaronder
begrepen kosten van Iciding en algemene beheorskosten, die ten behoove van die vaste inrichting zijn gemaakr,
hetzij in do overeenkomstsluitende Staat waar die vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders. Geen aftrek wordt
evenwcl toegelaten ter zakc van bodragen die in voorkomend geval door de vasc innchting (andors dan tot
terugbetaling van werkelilke kosten) worden betaald an do hoofdzetel van de onderneming of aan eon van haar
inrichingen, als royalty's, honoraria of andere soortgelijke betalingen voor be gebruilk van ocrrocien of andee
recheen, of als commissie voor her verstrekken van specifieke diensten of voor her geven van Ieiding, of, behalve
in her geval van een bankonderneming, als interest van aan de vaste inrichfing geleend geld. Bij het bepalen van
de wiast van eon vaste inrichting zal evenmin rekening warden gehouden met bedragen die door de vastc
inrichting (anders dan tot terugbetaling van werkeliike kosten) ten laste warden gelegd van de hoodzetel van
de onderneming of van eon van haar andere inrichtingen, ala royalty's, honoraria of andere soortgelijke beta-
lingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als commissio voor hot verstrekken van specifieke
diensten of voor bet geven van leiding of, behalve in her geval van een bankonderneming, als interest van aan
de hoofdzetel van de ondernemig of aan een van haar andere inrichtingen geleend geld.

S 4. Voor zover her in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan eon vaste inrichting toe te
rekenen winst te bepalen op basis van eon verdeling van de totale winst van de onderneming over haa ver-
schillende delen, belet paragraaf 2 die Staac niot de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verde-
ling; de gevolgde methode van verdeling moot echter zodanig zijn dat het resultast in overeonstemoming is met
de in dit artikel neergelegde beginselen.

S 5. Geen winst wordo aan eon vaste inrichting toegorekend enkel op grand van aankoop door die vaste
inrichting van goederen voor de ondrnenming.

S 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragoafen wordt de aan do vaste inrichting toe te rekenen winst
van jaar tnt jaar volpmn. doz.clfde nerhoda bepaald, cenzij or een goede en genoegzame reden bestaac am hiervan
af c wilken.

S 7. Indien in de winsr inkosrbostnddlen xiin begrepen die afonderlijk in de andere artikelen van
deze Overeenko rs warden behandeld, worden do bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalin-
gen van dit arrikel.

Artikel 8

Zaataa en lucbtumau

S 1. Wins uit de explaitatie van schepen of luchtvaartsigen in internationaal verkee is ulechts belasrbaar
in de avereenkomstsluitende Stiat waar de plaat van de algemene Iciding van de ondememing is gelegon.

S 2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst verkregen ait de deelneming in een
pool, eon gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijislichaam.
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Arde 9

Alhanhike ondernemingen

Indien

a) ten onderneming van ten overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middelliik deelnemt aan
de Iiding van, aan her toezicht op. dan wel in her kapitaal van em onderening van de andere
overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan her toezicht op,
dan wel in her kapitaal van een onderncming van ee overeenkomstsluitende Stoat en van ten
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,

en, in he eat of in her andere geval, tussen de twix ondernemingen in hun handelsbetrkkingen of financiele
betrekkingen voorwaarden warden overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden over-
cengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die Un van de ondernemingen zonder dezc voor-
waarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarde niet heefe behaald. worden begrepen in de
winst van die onderneming en dienovereenkomstig warden belast.

Artikel 10

Dividenden

S 1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een over.enkornstsluitende Stas aan ten
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in die andee Stoat worden belast.

S 2. Doze dividenden mogen echter in de overeenkomstsluitende Stoat waarvan de venootschap die de divi-
deaden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeekomstsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de dividenden.

Doze paragraaf last onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst wanruit
de dividenden worden betaald.

S 3. De uitdnukking - dividenden , zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen of uit
rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderinge, ahmede andere inkomrste die vol-
gens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Stat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, op
dezelfde wijze als inkomsten nit aandelen in de belastingheffing warden betrokken.

S 4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden, die inwoner is van ten overeenkomstsluittnde Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staast
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, ten nijverheids- of handelsbedrijf met behulp
van ten aldaar gevestigde vaste inrichting of ten zelfstandig beroep door middel van ten aldaar gevestigde vaste
basis uitocfent en her aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden warden betaald, met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
her geval, van toepassing

S 5. Indien ten vennootschap die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten ver-
krijgt uit de andere overeenkornstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen van dividenden die
door de vennootschap warden betsald, belhalve voor zover die dividenden ann ten inwoner van die andete Stait
warden betaald of voor rover her aandelenbezit nit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezeniiik is
verbonden met ten in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedetlde winst van
de vennootschap aan ten belasting onderwerpen, zelfs indien de betaalde dividnden of de niet-uitgedeelde winst
gSheel of gedeeltelijk bestaan ult winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig ziin.

Artikel 11

Interest

I L ltercst afkomstig nit ten ove-enkomstsluitende Staat en bctaild aan ten inwoner van de andere
oveasomssluitende Stast, mag in die andere Stat worden belast.
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S 2. Deze interest mag echter in de overeenkomstsluitende Stat waaruit hij oficomstig is en overeenkom-
stig de wetgeving van die Suat worden belast, masr indien de uiteindeliik gerechtigde tot de interest Lnwoner is
van de andere overeeenkomstsluitende Stast, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van
bet brutobedrag van de interest.

5 3. In afwijking van de bepatingen van pazagrafen I en 2 is interest afkomstig uir een overeenkomstsluitende
Stat, in die Staat vriigesteld van beasng indien die interest door de andere overeenkomstsluitendc Stoat voor
cigen rekening wordt veekrcgen of indien de interest wordt verkregen door een bank- of kredieinstelling
waarvan her kapitaial volledig in he bezi is van die andere Staar of die door de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten in onderlinge overeenst'mming is erkend.

S 4. De uitdrukking - interest., zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkonmsten uit schuldvorderingen van
welke aard ook, at dan niet gewaarborgd door hypotheek of a dan niat aanspraak gevend op een aandet in
winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begre-
pen premies en toten op die effecten.

$ 5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn nit van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere oveteenkomstsluitende Stat
waaruir de interest afkomstig is, ecn nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van en aldaar gevesdgde vaste
inrichting of en zelfstandig beroep door middel van en aldaar gevestigde vaste basis uiroefent en de schuld-
vordering i hoofde waarvan de interest verschuldigd is, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenliik
is verbonden. In dat geval ziin de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5 6. Interest wordt geachr uit een overeenkomstluitende Staat afkonmstig te zijn indien de schuldenaar die
Stast zelf is, ten bestuurliik onderdeel, en plaatselijke gemeenschap of ten inwoner van die Staat. Indien even-
wet de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van en overeenkomstsluitende Staat is of niet, in
ten overeenkomstsluitnde Staat een vaste inriching of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waar-
van de interest wordt betaald, werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn nit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is geves-
igd.

S 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
of russen hen beiden en ten derde, her bedrag van de interest, gdet op de schuldvordering waarvoor hij wordt
betaald, hoger is dan bet bedtag dat zonder zulk en verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerech-
tigde zoo zijn overeengekomen, zin de bepalingen van dit artikd slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toe-
passing. In dat geval is her daarboven uirgaande del van het interest belastbaar overeenkomstig de wetgeving
van elke overeenkomssluitende Staat en met inachmneming van de overige bepalingen van deze OvereenkomSt.

Artikel 12

Royalys

5 1. Royaly's aftkomstig uit ten overeenkomstsluitende Staas en betaald san ten inwoner van de andere over-
eenkomstsluirende Soat, mogen in die andere Stast worden belast.

S 2. Deze royaty's mogen echter onk in de overeenkomstsluirende Stat waarut zij afkomstig zijn overeen-
komsrig dc wetgeving van die Seoat worden bclast, maar indien de uirciidclijk gcrc-.hrigdc tot dc royalty's ten
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 per-
cent van her brurobedrag van de royalty's.

5 3. De uitdrukking - royalty's ., zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard oak
voor bet gebruik van, of voor her recht van gebruik van, en auteursrecht op ten werk op bet gebied van let-
rerkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden voor radio en televisie,
van ten octrooi, ten know-how, ten fabricks- of handelsmerk, een tekening, ten model, ten plan, tan geheim
recept of en geheime werkwijze, alsmede voor bet gebruik van, of voor bet recht van gebruik van, nijverheids-
of handelsuitrusting of weenschappeliike uitrusting of voor inlichtingen orntrent ervaringen op her gebied van
nijverheid, handel of wtenschap.

S 4. De bepalingen van paragrafen I en 2 sin niet van toepassing indien de uirdrukelijk gerechtigde rto de
royalty's, die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Staat, in de andere overteenkomstsluitende Saat waaruit
de royalty's afkomstig ziin, een niiverhei.ds- of handelsbedrijf met behulp van ten aldaar gevestigde vaste inrich-
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ring of eon zdftmdig beroep door middel van een aldaar gvWcigde vaste basis uitoefnt en het recht of het
goed nit hoofte waarzan de oalty's venchuldigd zijn, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar hot geval, van toepasing.

S S. Royalty's worden geacht nit eon oveyconkomntseuitemde Stoat akomstig te zijn indien de schuldenaat
die Stat zeif is, en beatuudijk onderdeol, cen plaatseike gemeenschap of cen inwoner van die Staat. Indien
evonwel de scduldenaar van de royaty's, ongeacht of hij inwoner van een ovcreenbmstauitende Staat is of niet,
in eon overeenkontstaluitende Staat eon vaste inrichting of een vaste basis heeR waasvoor bet contract dat tot de
toekenning van de royaly's aanleiding geet, werd aangsgan en de royalty's ten laste komen van die vasto
intichting of die 'vstc basis, wordcn die royalty's geacht alkomsig te ijin uit de oveteonkomaluitonde Stoat
waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevesngd.

S 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding ruso de schuldenaar en de uiteindelijk gorech-
dgde of msen hen beido on en derde, het bedrag van de royaltys, gelet op her gebruik, het recht of de inUch-
lingen waarvoor zij worden betoald, hoger is dan her bedrag dat zonder milk een verhouding door de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde zot zijn overcengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechim op her
lasatbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is her daarboven uitgaande diet van de betalingen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkornstsluitende Staat on met inachmeming van de overige bepa-
lingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

Vermogensuinst

5 1. Voordclen die eon inwoner van een overeenkomst luitende Stoat verkrijgt uit de vervoeemding van
onrocerde goederen zoala bedocld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mo-
gon in die andere Soaat worden belast.

S 2. Voordelen verkrogen uit do verwremding van roernde goederen die deel uitmakon van he bedrijs-
vermogen van cen vaste inrichting die eon ondernoming van een overeenkomstsluitendc Staat in de andere over-
eenkomsluitende Sttat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste basis die etn inwoner van
ten overcenkomstsluitende Stoat in de andere overeenkomstsluitmde Stast tot zijn beschikking heeft voor de
uirofening van eon zel]standig beroep, daaronder bogrpen voordelen verkregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (slleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere
Stoat worden belast

S 3. Voordelen verkregen ait de vetvreemding van schepen of luchtvaarmigen die in internationaal vet-
keor worden geExploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaarmign
worden gebnikt, xiin slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de pisats van do algemene Ici-
ding van de onderneming is gelegen.

S 4. Voordelen verkregcn nit de vervreemding van aandeen in her kapintal van een vennootchap waarvan
hot vermogon, onmiddehlijk of middellijk, hoofdzakliik bestaat uit in eon overeenkomsuluitende Stoat gelegen
onroorende gooderon, mogen in de Stoat worden belast.

S S. Voordelen verkregen nit de vervreemding van aandelen, niet zijnde aandelon zoals bedoeld in para-
graaf 4, die eon deelneming van 25 percent vertogenwoordigen in eon vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, mogon in die Stoat worden belast

S 6. Voordelen verkregen uir de vervrecmnding van allc andere goederen dan die vermdld in de paragrafen
1, 2, 3, 4 en 5, mogen worden belast in de overeenkomtluitende Stoat waar die goederen zijn gelegen.

Artikd 14

Zelsta4dige beroepen

S 1. Inkamstorn verkegen door en inwoncr van eon overo omsusluitende Stoat in de uitoefoning van een
vrij berocp of ter zake van zu1cre werkamnheden van zehlstandige aard zijn slechts in die Stoat belastbaar.
De inkomsten mogen evonwel in de volg nde gevallcn ook in de andere ovankomsluitende Stoat worden
belat :
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a) indien die inwoner in de andere overeenkomrsluitende Stat voor her verrichten van uijn werk-
zaamhede geregeld over cen vaste basis beschikt; in dat geval mag slechts he deel van de inkom-
sten dat san die vaste bask kan warden toegerekend, in de andere overcenkomstluitende Stat
warden belast of

b) indien zijn verblijf in de andere overeenkomstaluitende Staat zich Wtitrekt over cen tijdvak of
tiidvakken welke gedurende her desbetreffende kalenderizar ten minste 183 dagen bedraagt; in dat
geval mag slechts het deel van de inkomsten verkregen ter zake van de in die andere ovecre,-
kimsuluitende Stait uitgeoefende welthambeden, in die andete Swat worden belast

5 2. Dc uirdrukking - vrij beroep- avat in het bijzonder zelaztandige wcrkzaamhedn op her gebied van
wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwia, alsmede de zelfarandige werkzaamheden van amen,
advocatcn, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zellstandige beroepen

$ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen verkregen door ten inwoner van ten overeenkoinstsluitende Stwat ter zake van ten
dientbetrekking slechts in die Stoat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende
Staat word uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter make daarvan ver-
kregen beloningen in die andere Stwat warden belast.

S 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen veri gen door ten inwoner van cen
overeenkomstsluitnde Staat ter zake van ten in de andere oveteenkomsaluirende Stair uitgeoefende dienstbe-
trekking slechts in de eerstbedoelde Stoat belastbaar, indien aan de volgende drie voorwaarden gelijktijdig is
voldan :

a) dc genirter verblijft in de andere Stoat gedurendc en tijdvak of tijdvakken die in het desbetref.
fende kalenderjaar ten totaal van 183 dagen niet te boven pan;

b) de beloningen worden betaild door of namens een werkgever die niet inwoner van de andere
Starat is;

c) de beloningen komen net ten laste van cn vaste inrichting of ten vasre basis, die de werkgevcr
in de andere Stoat heet.

5 3. Niettegenstaande de voorgiande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake van
een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van cen schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer word
go8xploiteerd, warden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de algemene leiding van de
ondemcming is griegen.

Artikel 16

Tanmes

Tantihmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door ten inwoner van ten
overeenkomstsluitende Stiat in xiin hoedanigheid van lid van de raid van bestuur of van toezicht of van enig"
soortgelijk orgpan van ten vennoorachap op aandelen die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Smat,
mogen in die andere Stat warden belast.

De bepalingen van dit artikel zijn ook van toepassing op beloningen ontvangen ter sake van de uitot-
fening van werkzaamheden die dezelfde aard hebben als die welke warden uirgeoefend door ten persoon zoals
bedoeld in het vorige lid.

Artikel 17

Afiesten ex sportbeoefenaars

5 1. Niettejenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 1S mogen inkomsten die een inwoner van ten
overeenkomtsluirende Scoat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die il in de andere overeenkomst-
sluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artist, moals toncelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of mu-
sicus. of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Stoat warden belast.
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5 2. Indien inkamsen mt wericaamheden die ecn artiest of ten sportbeoefenaair persoonlijk en als zodanig
verrich, nie warden toegekend aan de artiest of sin de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon,
mogen die inkomste niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, warden belast in de over-
eenkomstsluitende Stoat waar de werltzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar warden verricht.

S 3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 warden inkomsten uit werkzaamheden die
een artiest of sportbeoefenaar die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Stat verricht in her hader van ten officieel programma van uitwisseling op het gebied van culcut tus-
sen de twee Staten, in die andere Stat van belasting vrijgesseld.

Artikel 18

Pensdoinen

$ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artike 19, paragrasf 2, zijn pensiocne en andere soortge-
lijke beloningen betasld san een inwoner van een overecnkmnsuluitende Stoat ter zake van een vroegere dienst-
betrekking, slechts in die Stat belastbaar.

5 2. Nicttegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 mogen pensiocenen en andere uitkeringen die door een
overeenkomstsluitende Stoat, door ten bestuuriijk onderdeel of pliatselijke gemeenschap dairvan of door ten
rechtapersoon die deel uitmaakt van het stelsel van sociale zekerheid van die Stza, in die Stat warden belast.

Artikel 19

Ovrheidsfunaies

5 1. a) Beloningen, nier zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of een besruur-
lijk onderdeel of plaatseiike gemeenachap darvan an een natuurlijke persoon, ter zake van dien-
sten bewezen san dien Stat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, ziin slcchts in die Staat
belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Stoat worden bewezen en de nansurlijike pefsoon inwoner van die Star is, die:

(i) onderdaan is van die Stoat, of

(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewiizen van de diensten inwoner van die Staar is gewor-
den.

S 2. a) Pensiocnen door een overeenkomstsluitende Stoat of een. bestuurlijk onderdeel of plaatselijke ge-
meenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen fondsen, betaald
aan een naruuriike persoon ter zake van diensten bewezen aan die Stat of aan dat onderdeel of die
gemnenschap, zijn slechts in die Stoat belastbaar.

b) Die pensioenen zija evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien
de nanuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

5 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 ziia van toepassing op beloningen en pensioenen ter zake
van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefcnd door een overeenkomst-
sluitende Stiar of ten besmuurlijk onderdeel of pla-tselijke gemcenschap doarvan.

Artikel 20

Leraren

Beloningen die een naruurlijke persoon die inwoner is, of onmiddelijik v66r zijn bezoek aan een over-
cenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere overeenkomstsluitende Staat en die in de eerstgenoemde
Staat verblijft uitsluitend met dc bedoeling am aldaar onderwijs te geven voordrachten te houden of onderzock
te verrichten aan een universiter of aan een andere door die Stait erkende inrichting voor onderwijs of onder-
zock, tcr rake van die werkzaamheden verkrijgt, zijn in die Staat nicet belastbaar gedurende een totaal tijdvak van
ten hoogste drie jaar te rekenen vanaf de datum van ziin aankomst in die Stat.
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Artikel 21

Studeen

Bedragen die cen student of cen voor cen beroep of bedrijf in opleiding zijade persoon, die inwoner
is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek ain cen overcenkomatsuitende Stat inwoner was, van de andere overeen-
komsuluitende Stat as die uitsluitend voor zijn stdie of opleiding in de eerstbedoclde Stoat verblijft, ontvangt
ten behoeve van iin onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar.

Artdke 22

Andere inkomsten

$ 1. Bestanddden van her inkomen van eon inwoner van een overeenkomstsluitende Stoat die niet in de
voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden bchandeld en die nit de andere overeenkomstaluitende
Staat atkomstig xiin, mogen in die andere Stoat worden belast.

S 2. Bestanddclen van her inkomen van een inwoner van ten overeenkomstsluitende Stait die uit bronnen
buien de andere overeenkomstsluitcnde Staat afkomseig din, zin slechus in de eerstgenoemde Stoar belastbaar.

S 3. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 ijn niet van oepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit

onroerende goederen als onschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de genieter van die inkomsten, die inwo-
net is van eeo overeenkomstsluitende Stast, in de andere oveeeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of ban-
delsbedrijf met behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig bcroep door middel van cen
aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of bet goed uit hoofde waarvan de inkomsten verschuldigd
zijn, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval tian de bepalingen van arti-

kel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

Arikel 23

Wijze waarop dubbele belasting wordt vermeden

S 1. In Betgi wordt dubbele belasting op de volgende wijzc vermeden:

a) Indien ten inwoner van Belgic inkomsten verkrijgt die volgens de bepalingen van de Overeenkomst,
met uitzondering van de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen 2 en 7, en
artikel 12, paragrafen 2 en 6, in China mogen worden belast, stelt BelgiE die inkomsten vrij van

belasing, maae mag het, om her bedrag van de Belgische belasting op her overige inkomen van die
inwoner tc berekenen, hetzelfde tarief toepassen dat van toepassing zou iin indien die inkomsten
niet waren vrijgesteld.

b) Indien ten inwoner van BelgiE inkomsten verkuijgt die deel uiemaken van ziin samengestelde
inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen, en .die bestaan uit dividenden die belast-
baar ziin volgens artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting xiin vrijgesteld ingevolge
c) hiernra, uit interest die belastbaar is volgens artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die
belastbaar zijn volgens artikel 12, paragrafen 2 of 6, verleent Belgia cen vermindering op de betas-
ring over die inkomsten uit hoofdc van de Chinese belasting over dezelfde inkomsten, ongeacht

of die Chinese belasting al dan niet werkelijk werd betaald.. Deze vermindering steme overeen met
bet fortaitaire gedeele van de buitenlandsc belaseing waarin de Belgische wetgeving voorziect, maar
hee tarief daarvan mag nit mindcr bedragen dan 15 percent van her bedrag van die inkom-
sten dat na aftrck van de eveanmeel geheven Chinese beasting weed verkregen. De vermindering
wordt bepaald op 20 percent met beteckking tot royalty's die ingevolge le algemene bepalingen

van de Chinese belastingwetgeving in China belastbaar zijn, malr ingevolge bijzondere mastregelen
voor de economische onewikkeling van China van Chinese belasting "ijn vrijgestcld.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgi4 aandelen of delcn in eigendom bezit van een
vennootschap die inwoner is van China, worden de dividenden die haar door de laatsbedoelde
vennootschap worden betaald en die in China volgens artikel 10, paragraaf 2, mogen worden
belas, in Belgil vrijgesrld van vennootschapsbelasting in zoverre als vrijtelling zou worden vet-

leend indien beide vennootschappen inwoner zouden ijn van Belgid.
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d) Indien, volgena de Belgische wetleving. verliezen welke een Belgische ondeeneming in een in China
gelegen vste inuichling heef geleden, voor de belastngheffingen van die ondeneming in BeWE
werkelijk in mindering van de winst van de onderneming werden gebracht, is de vrjstellng vol-
gS= a) in Belgie niet van toepassing op de winat van andere belastbare tijdperken die &an die
inrichting kan warden toegerekend, in zoverre as deze winst ook in China door de verrekening
van die vediezen van belasting werd vrijgcstld.

2. In China wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) de belasting die in Belgi ingevolge deze Overeenkomst wordt geheven van inkomsten die door
cen inwoner van China nit bronnen in EeIO warden verkregen, wordt in mindering gebracht van
de Chinese belasting die door die inwoner over die inkomsten is versddulgd, maar het bedrag
van de vermindering mag niet meet bedragen dain he bedrag van de overeenkomstig de Chinese
wetrving beaekendc Chinese basting dat proportioneel op die inkomsten betrekking heef

b) Indien de inkomsten diidenden zijn die door een vennootschap die inwoner is van Belgie wor-
den bctnald aan ean vennootschap die inwoner is van China en die meet dan 10 percent bezit
van dc aandele of ddeln van de vennootschap die de dividenden betaalt, wordt bij het verlenen
van de vermindering op de Chinese belasting ook rekening gehouden met de Belgische belasting
die door de vennootschap die de dividenden uitkeert, wordt betaald over de winst waaruit dc
dividenden warden betaild.

Artikd 24

Non-4discriminatle

1 1. Onderdanen van eet overetnkomstsluitendc Staat warden in de andere overenkomstsluitende Stast
niet onderworpen aan esige belastingheffing of daarmede verband houdendc verplichting, die andes of zwaat-
der is dan de belastingheffing en dasumede veaband houdendc verplichtingen waaraan onderdanen van die
andere Staat onder gelijke orntandigheden "isn of kunnen warden onderworpen. Niettegenstaande de bepalin-
gen van artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die niet inwoner zijn van een overeenkomst-
sluitende Stast of van beide overeenkomstsluitende Staten.

S 2. De belastingheffing van een vaste inrichting die ten onderneming van ten overeenkomtsluitende Stast
in de andere overeenkomstaluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing
van ondernemingen van die ande-e Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Dewt bepaling mag niet aldus
warden uitgclegd dat zij een overeenkomstsluitende Staas verplicht aan inwoners van de andere overeenkomst-
sluitende Stast bij de belastingheffing dc persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de gezinstoearand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwonera veicent.

5 3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragrsaf 7, of artikel 12, paragraaf 6, van toe-
passing zijn, warden interest, royalty's en andere uitgaven die door ecn onderneming van een overeenkomstslui-
tende Saat aan ten inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat warden betasld, bij her bepalen van de
belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zdj san ten inwo-
ner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

5 4. Ondernemingen van ten overeenkonstsluitende Stant, waarvan her kapitaal geheel of ten dale, onmid-
deUiik of middellijk, in he bezit is van, of wordt beheerst door, Uea of meet inwoners van de andere overcen-
komstslnitende Scaat warden in de etrstbedoelde Stait niet san enige belasdtnghffing of daarmede verband hou-
dende verplichting onderworpen die anders of zwarder is dan de belastingheffing en daarmede verband hou-
dendc verplichtingen, waarman andere, soortgelijke ondernesningen van de eerstbedolde Staat ziin of kunnen
warden onderworpen.

5 5. Niettegenstaande de bepalingen van arelke 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op belas-
tingen van elke soort en benaming,

Ateikd 25

Regaling -'or ondcrling oekg

S 1. Indien cen persoon van oorded is dar de msatregelen van ten overeenkonstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot ten belastingheffing die niet in overeenstem-
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ming is met de bepalingen van dew Overoenkomst, kan hij, onvemainderd do redutnddelen waarin hot interog
rete van die Staten voozict, zijn geval voorlcggen aan d.bevoegde autoritcei van de overeenkamstluitende
Stant waasvan hij inwoner is, of indien mijn geval ondue ardkel 24, paragmaf 1, ressortcser, san die van de over-
oenkomsesluitende Stat waarvan hij do nationaliteit bezit. Her geval moet warden voorgdelgd binnen die jaar
nadat de mastregel die [eidt tot een belasdngheffing die wiet in over enstemming is met de bepalingen van de
Overeenkomst, voor her cest t zijner kennis i gebrachc.

$ 2. Do .bevogde autoriteit tracha, indien her bnzwaar har gogrond voorkotot en indien zij niet zel in
staa is tot eon bevredigende oplosaing ervan te komen, do aangelegenheid in onderlinge oveorenatemming met
do bevoegde autoriteie van de andere overeenkormstsluitende Staat to rogelen, ten einde een belastingheffing die
niet in overeenenemming is met do Overeenkornst, teavermiden.

S 3. D bevoogde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten mocilijkheden of twijielpunten
die mochten rijzon met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeonkonst, in ondeelinge over-
eenstemming op to lossen.

S 4. Dc bevoegde autoriteiten van de overeenkossetluitende Staten plegen -onderling overleg omtrent de
administra2ieve maacregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkonst nodig zijn en met
name omrenz de bewijsstukken die de inwone van elke Staac moeren ovedeggen am in de andere Stant do in
doze Overcenkomst bodongen belastingvriistellingn of -verminderingen to geniecten.

S S. D bevoogde autorieitenj van de overetnkotniluitende Staten ullen zich rechtstreeks met ekander in
verbinding met her oog op de toepansing van de Overeenkomst.

Artikel 26

Uitwissalrng an inlicbsing-n

$ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomisuluitende Staten wisselen de inlichtingen uie die nodig zijn
am uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomast of aan die van de nationale wetgeving van
do overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop do Overoenkomst van toopassing is,
voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst, en in het bijzonder om be
ontduiken en het ontgnan van die belastingen te bestriiden. De uitwisseling van inlichtingen wordt nit beperkt
door artikel 1. D door eon overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en warden alleen
ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (dasronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve
lichamen) die betrokken xijn bij de vestdging of invordering van, de tenuievoerlegging of vervolging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betreking hebbend op de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is. Doze personen of autoriceicen gebruiken doze inlichringen slechts voor die doeleinden. Zij mogen
van doze inlchingen melding maken rijdens openbare rechtszitingen of in rechrerlijko beslissingen.

S 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragnaf 1 aldus worden uitgelegd dat zij eon overeenkomst-
sluitende Staac do verplichting opleggen:

a) adminiseratieve maatregelen to nemen die afwijken van do wergeving en do administratievc prak-
rijik van die of van de andere overeenkomstsluiende Saar

b) bijzonderheden to verstrekken die nier verkrijgbaar zijn volgens do wetgeving of in do normale
gang van de administratieve werkzaameden van die of van de andere overeonkomasluitcnde
Scant;

c) inlichtingen to verstrckken die eon handels- bedrijfs-, niiverheids- of beroepsgehein of een han-
deinwerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan her verstrekken in striid zou tiin
met de openbare ord.

Areskel 27
Diplomatieke vertegenwoordigers

De bepalingen van doze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht do fiscale vootreciten nan die leden
van een diplomatieke zending of van oen consulaire post ondenon aan do algemene regelen van he valkenrecht
of aan bepalingen van bijzondere overeonkomsten.
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Artill 28

De overcenkomtsluitende Stiten stellen ikander sdhritelijk e lanp diplomadeke weg ervan in ken-
nis dar de voor de inwerkingtredin van dew Overeenkomst door hun reapectieve wegevingen verciste proce-
dures zijn vervuld. De Overeenkomst zsl in werking treden op de dertigpte dag die volgt op de datum van de
laItate kennisgeving. Zij zal van toepassing ziln op inkomsten die zijn vertregm vanaf 1 januari van her jaar
dat volgt op dat van de inwerkingtreding of die betrekking hebben op belastbare tijdperken die beginnen op of
na 1 januar van het jaar dat volgt op dat van de inwerkingtreding.

Actike 29

Bs-indigsig

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht. Elke overenkomsuluitendc Staat kan even-
wet v66r I juli van een kalcnderiaar vanaf bet vijfde jair dat volgp op het jaar van de inwerkingtreding, de
andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomaticke we; van de opzegging van de Ovtremnkomst voor bet
eud:e van dat kalendleriaa in kennis stellen.

In dat geval zal de Overeenkomst ophouden van toepassing te ziin op inkomsten die zinu verkregen
vanaf 1 januari van her jaur dat volIg op dat van de opzegging of die betteddng hcbben op belastbare tijdper-
ken die beginnen op of na I januari van het jaar dat volgt op dat van de opzcggin&

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daarme behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Beijino, op411 april 1985, in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Frame en de Chinese
taal, zijndc de drie tkaten gdijkdijk authentiek.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONRNKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING
VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA:

lV46V1/



Volume 2025, 1-34939

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeekoms tussen de Regering van het Koninkuijk Belgie en de Rep-
ring van de Volksrepubliek China tot het vermijden van dubbele belasring en tot he voorkomen van het ont-
gaan van belastingen iniake belasingen naar het inkomen, iijn de ondergeteknden overeengekomen dat de vol-
gende bepalingen een integrerend deel van die Overeenkomst vormen.

1. De uitdrukking - inwoner van ten overeenkomstaluitende Stagt -, zoals omschreven in artikel 4, para-
graaf 1, van de Overeenkomt, beteken ocok vennootchappen naar Belgis.h recht, niet zijnde vennootschappen
op aandelen, die gekozen hebben voor de aanslag van hun winsten in de personenbelasting ten name van hun
vennoten.

2. Voor de toepassing van artikel 4, paragraaf 2, van de Overeenkomst laten de bevoegde autoriteiten
zich leiden door de bepalingen van artikel 4, paragraaf 2, van de Modelovereenkomt van de Verenigde Naties
inzake dubbele belasting tussen ontwikkelde landen en ontwikkelingslanden.

3. De bepalingen van artikel 8 van de Overeenkomst tasten niet de bepalingen aan van artikel 8 van de
Scheepvartovereenkornst die op 20 april 1975 te Peking tussen de Regering van het Koninkrijk Belgie en de
Regering van de Volksrepubliek China is ondertekend, noch de bepalingen van artikel 10 van de Overeenkomst
betieffende de burgerluchtvart die op 20 april 1975 te Peking tssen de Regering van het Koninkriik Belgia en
de Reguing van de Volksrepubliek China is ondertekend.

4. De uitdrukking - dividenden - zoals gebezigd in artikel 10 van de Overeenkomst betekent ook inkom-
saen - zelfs indien zij ziun toegekend in de vorm van interest - die belastbaar -ijn ala inkomsten van belegde
kapitalen van vennoten in vennootschappen die inwoner zijn van ten overeenkomstsluitende Staat.

5. Voor de toepassing van artikel 12, paragraaf 2, van de Overeenkomst wordt de belasting die mag wor-
den geheven van royalty's die voor het gebruik, of voor he recht van gebruik, van een nijverheids- of handels-
uitrusting of wetenachappelijke uitrusting worden betaald, berekend op 60 percent van het bruobedrag van die
royalty's.

6. De bepalingen van artikel 24, paragraaf 2, van de Overeenkomst, belerten ten overeenkomstsluitende
Staat niet overeenkomstig zijn wetgeving en onder voorbehoud van de andere bepalingen van de Overeenkomst
belasting te heffen van inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, met dien verstande dat het tarief
van de belasting die door een vennootschap die inwoner is van die andere Saat met betrekking tot de winst
van de vaste inrichting waarover zij in de eerstbedoelde Stat beschikt is verschuldigd, niet hoger mag zijn dan
her maximumtarief van de belasting dat van toepassing is op de winst van vennootschappen die inwoner zijn
van die eerstbedoelde Staat.

7. Generlei bepaling van de Oveteenkomst beperkt de belastingheffing van een vennootschap die inwonet
is van een overeenkomstsluitende Saat overeenkomstig de wetgeving van die Stagt, in geval van inkoop van
haar eigen andden of delen of naar aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.

TEN BIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolgmachtigd door hun respec-
tievelilke Regeringen, dis Protocol hebben onderaekend.

GEDAAN te Beijing, op 1 11 april 1985, in twee eXemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de Chinese
taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKR1JK BELGIE: VAN DE VOLKSREPUBLIEK CHINA:

4/ /A"' Y 72
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
DE PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvemement de la R~publique Populaire de Chine,

D~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr~venir '6vasion fiscale en mati~re d'irnp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article 1. Personnes visges

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu percus pour le compte
d'un ttat contractant, de ses subdivisions administratives ou de ses collectivit~s locales,
quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En ce qui concerne la Belgique :

1) L'imp6t des personnes physiques;

2) L'imp6t des socidt~s;

3) L'imp6t des personnes morales;

4) L'imp6t des non-residents;

5) La cotisation spciale assimilke i l'imp6t des personnes physiques;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige");

b) En ce qui conceme la Chine :

1) L'imp6t sur le revenu individuel;

2) L'imp6t sur le revenu des entreprises mixtes i capitaux chinois et 6trangers;
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3) L'imp6t sur le revenu des entreprises 6trang~res;

4) L'imp6t local sur le revenu;

y compris toutes retenues i la source et tous pr6comptes au titre des imp6ts susvis6s

(ci-apr~s d6nomm6s "'imp6t chinois").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou substantiellement
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contrac-
tants se communiquent en temps opportun les modifications substantielles apport6es A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. Dffinitions g~ndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire du Royaume de Belgique y compris la mer territoriale
ainsi que les zones sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, le Royaume de
Belgique a des droits souverains relatifs A l'exploration et A l'exploitation des ressources na-
turelles du lit de mer, du sous-sol marin et des eaux surjacentes;

b) Le terme "Chine" d6signe la R6publique Populaire de Chine; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe tout territoire de la R6publique Populaire de Chine auquel s'appli-
que effectivement la 16gislation fiscale chinoise, y compris la mer territoriale et au-dela de
celle-ci toutes zones sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la R6publique
Populaire de Chine a des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des
ressources des fonds marins et de leur sous-sol, et des eaux surjacentes;

c) Les expressions "un Ittat contractant" et "l'autre ttat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Belgique ou la Chine;

d) Le terme "imp6t" d6signe, suivant le contexte, l'imp6t beige ou l'imp6t chinois;

e) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

f) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de rautre ttat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un ttat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant;

h) Le terme "nationaux" d6signe :

1) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un ttat contractant;

2) Toutes les personnes morales, soci6t& de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans un ttat contractant;

i) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction g6n6rale est situ6 dans un ttat
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contractant,sauf lorsque le navire ou l'a6ronefn'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
'autre Etat contractant;

j) L'expression "autorit6 comptente" d6signe:

1) En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6;

2) En ce qui conceme la Chine, le Minist~re des Finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Pour lapplication de la Convention par un ttat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat'concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation diffdrente.

Article 4. Rgsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans
cet ttat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si&ge de direction g~n~rale ou
de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des ttats contractants d&termi-
nent d'un commun accord l'ttat dont cette personne est un resident.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est consid~r~e comme un resident
de l'Etat contractant oui son siege de direction g~n~rale est situ.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrifre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activitds de surveillance s'y ex-
ergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une dur~e sup~rieure i six
mois;
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b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise i cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent (pour le m~me pro-
jet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou des p6riodes repr6sentant
un total de plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considare qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumulM d'ac-
tivit6s mentionn~es aux alin6as a) i e), A condition que ractivit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
un ttat contractant pour le compte d'une entreprise de rautre ttat contractant et dispose de
pouvoirs qu'elle exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un tablissement stable pour
toutes les activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de
cette personne ne soient limit6es fi celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si
elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient
pas de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de
ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans rautre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou pr-
esque exclusivement pour le compte de cette entreprise, cet agent n'est pas consid6r6 com-
me un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ]ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de rune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens considr s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles, les
navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens inmobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nffices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat,.A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~nrfices de 'entreprise sont imposables dans l'autre tat mais uniquement
dans la mesure oit ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre ttat contractant par l'intermrdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, i cet 6tablissement
stable les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute indapendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour daterminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en daduction
les dapenses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
dapenses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'lttat
contractant oiA est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune daduction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers~es (A d'autres titres que le
remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise
ou i l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements
similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, oucomme commission, pour des ser-
vices precis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire, comme int6r~ts sur des sommes pret6es i l'6tablissement stable. De meme il n'est
pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres
que le remboursement des frais encourus) port6es par l'tablissement stable au d6bit du
si~ge central de rentreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevanc-
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es, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou
comme commission pour des services pricis rendus ou pour une activit6 de direction ou,
sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intrkts sur des sommes prettes au siege
central de l'entreprise ou A run quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de determiner les btntfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des btntfices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet lttat de dttermin-
er les btntfices imposables selon la repartition en usage; la mtthode de repartition adoptte
doit cependant 6tre telle que le rtsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans
le present article.

5. Aucun btntfice n'est imput6 a un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prtctdents, les btntfices i imputer i l'6tablissement stable
sont dttermints chaque annte selon la m~me mtthode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proctder autrement.

7. Lorsque les btntfices comprennent des 616ments de revenu traitts stpartment dans
d'autres articles de la prtsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fecttes par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les btntfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'atronefs ne sont imposables que dans i' tat contractant oii le siege de direction gtntrale
de l'entreprise est situ6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux btntfices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises assocides

Lorsque

a) Une entreprise d'un Ltat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ltat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contrtle ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
ttat contractant,

et que, darn run et 'autre cas les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmancires, lites par des conditions convenues ou impostes, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises indapendantes, les btntfices qui, sans
ces conditions, auraient W rtalists par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les btntfices de cette entreprise et im-
poses en consequence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de l'autre ltat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet ltat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre lttat contractant, I'impt ainsi
6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou de droits A la r6partition des b6n6fices, A l'exception des cr6ances, ainsi que les
autres revenus soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de
l'ttat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre 1ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou corn-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6es par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, mrnme si les div-
idendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. lntrdts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s i un r6sident de l'autre btat con-
tractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oit ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int6r~ts est un r6si-
dent de l'autre 1ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des int6rets.

3. Par d6rogation aux dispositions des paragraphes 1 et 2, les int&r&ts provenant d'un
ttat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat, lorsqu'il s'agit d'int6r~ts pergus pour
son compte par l'autre ttat contractant ou d'int6r&s recueillis par des institutions bancaires
on de cr6dit dont le capital est d6tenu en totalit6 par cet autre Etat ou qui sont reconnues
d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants.
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4. Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i ces titres.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r6ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oil
proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linterm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rEts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrets, qu'il soit ou non r6sident
d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intr ts a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Itat contractant oil
rNtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des int6rets reste imposable, selon la 16gislation de chaque ltat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de lautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances
est un resident de rautre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le prdsent article d~signe les r6mun~rations de
toute nature pay6es pour rusage ou la concession de rusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes pour la radiodistribution ou la t616vision, d'un brevet, d'un savoir-faire, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de rusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
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d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet ]tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid&6res comme provenant de l'tat oi l'6tab-
lissement stable, ou la base fixe, est situ.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie
ekc~dentaire des redevances reste imposable selon la legislation de chaque ]ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la prsente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers visas i Particle 6 et situ~s dans l'autre 1ttat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre btat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un ttat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs ne sont
imposables que dans l'Ittat contractant ofi le siege de direction g~n~rale de 'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation des actions en capital d'une socint6 dont les biens
consistent i titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situ~s dans
un ttat contractant sont inposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions autres que celles qui sont mentionn~es
au paragraphe 4 et reprsentant une participation de 25 pour cent dans une soci~t& qui est
un rsident d'un ttat contractant sont imposables dans cet ttat.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2, 3, 4 et 5 sont imposables dans l'ttat contractant ofi les biens c~d~s sont situs.
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Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet ttat. Toutefois,
ces revenus sont aussi imposables dans l'autre ttat contractant dans les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre ttat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able A ladite base fixe est imposable dans r'autre ttat contractant; ou

b) Si son s6jour dans 'autre ttat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure i 183 jours pendant l'ann6e civile consid6r6e; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat con-
tractant est imposable dans cet autre ttat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
'autre ttat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans r'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si les trois conditions suivantes sont simultan&
ment remplies :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans r'autre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans l'ttat contractant o/i le singe de direction g6n6rale de Fen-
treprise est situ&

Article 16. Tantikmes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualiti de membre du conseil d'administration ou de surveil-
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lance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi aux r6tributions reques en raison
de l'exercice de fonctions analogues i celles exerc6es par une personne vis6e A l'alin6a
pr6c6dent.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ttat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cinema, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'ttat contractant ofi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus provenant des activ-
it~s qu'un artiste ou un sportif, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dans le cadre d'un programme officiel d'6changes culturels entre les deux ttats sont
exon6r6s dans cet autre Etat.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es i un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions pay6es et autres verse-
ments effectu6s par un ttat contractant, par l'une de ses subdivisions administratives ou
collectivit6s locales ou par une personne morale qui fait partie du r6gime de s6curit6 sociale
de cet ttat, sont imposables dans ledit ttat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions administratives ou collectivit6s locales A une personne physique, au ti-
tre de services rendus A cet lttat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables
que dans cet ttat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est un r6sident de cet ttat
qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet ttat A seule fim de rendre les services.
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2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions admin-
istratives ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils
ont constitu6s, i une personne physique, au titre de services rendus i cet Etat ou i cette
subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Ltat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions administratives ou collectivit6s
locales.

Article 20. Professeurs

Les r~mun6rations qu'une personne physique qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat i seule fin d'y enseigner, d'y donner des conf6rences ou de s'y livrer A
des recherches, dans une universit6 ou une autre institution d'enseignement ou de recherche
reconnue par cet Etat, regoit -au titre de ces activit6s ne sont pas imposables dans cet ttat
pendant une p6riode totale n'exc6dant pas trois ans i compter de la date de son arriv6e dans
cet Etat.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui s6joume
dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant qui ne sont pas trait6s
dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de lautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui proviennent de sourc-
es situ6es en dehors de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis i l'article 6, paragraphe
2, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.
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Article 23. Mdthodes pour gliminer les doubles impositions

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani&e suiv-
ante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables en Chine
conform~ment aux dispositions de la Convention, i 1'exception de celles des articles 10,
paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de Pim-
p6t ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de ses imptts sur le reste du revenu
de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question n'avaient pas 6t6 ex-
emptis.

b) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 61ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis i l'imp6t beige et consistent en dividendes imposables con-
formment i r'article 10, paragraphe 2, et non exempt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci-
apris, en int&r ts imposables conform~ment A Particle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en rede-
vances imposables conform~ment A Particle 12, paragraphes 2 ou 6, la Belgique accorde sur
l'imp6t afferent auxdits revenus une deduction tenant compte de r'imp6t chinois sur les
memes revenus, que celui-ci ait 6t6 ou non r~ellement pay6. Cette deduction correspond A
la quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr~vue par la lgislation beige, sans cependant que le
taux puisse 8tre inf~rieur A 15 pour cent du montant recueilli des revenus en question, apris
deduction de r'imp6t chinois 6ventuellement perqu. La deduction est accord~e au taux de
20 pour cent dans le cas des redevances qui sont imposables en Chine en vertu des r~gles
g~n~rales de sa l~gislation fiscale mais qui sont exempt~es d'imp6t chinois sur la base de
mesures particulinres tendant au d~veloppement 6conomique de ce pays.

c) Lorsqu'une socit6 qui est un risident de la Belgique a la propri~t6 d'actions ou parts
d'une socint6 qui est un resident de la Chine, les dividendes qui lui sont payis par cette dem-
ire socit6 et qui sont imposables en Chine conform~ment A l'article 10, paragraphe 2, sont
exempt~s de l'imptt des socint~s en Belgique, dans la mesure oil cette exemption serait ac-
cord~e si les deux soci~t~s 6taient des residents de la Belgique.

d) Lorsque, conform~ment i la lgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un rdsident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Chine ont 6t6
effectivement d~duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
'exemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p~riodes im-

posables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oi ces b~n~fices ont aussi
6t6 exempt~s d'imp6t en Chine, en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui conceme la Chine, la double imposition est 6vit~e de la manire suivante:
a) L'imp6t pergu en Belgique en vertu de la pr~sente Convention sur les revenus prov-

enant de la Belgique et requs par un resident de la Chine est d~duit de l'imptt chinois dfi
par ce resident en raison de ces revenus, mais le montant de la dduction ne peut pas d6-
passer le montant de l'imptt chinois calcul conform~ment i la lgislation de la Chine, qui
est proportionnellement afferent auxdits revenus.

b) Lorsque les revenus sont des dividendes payds par une socint6 qui est un resident de
la Belgique A une socit6 qui est un resident de la Chine et d~tient plus de 10 pour cent des
actions ou parts de la soci~t6 qui paie les dividendes, la daduction A op~rer sur l'imp6t chi-
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nois tient aussi compte de l'imp6t beige pay6 par la socirt6 distributrice des dividendes sur
les brnrfices qui servent au paiement de ces dividendes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant a au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation. La prdsente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1,
aux personnes qui ne sont pas des residents d'un ttat contractant ou des deux Etats contrac-
tants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
r'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m8me activit6. La prrsente dis-
position ne peut Etre interpr~tde comme obligeant un ttat contractant a accorder aux rrsi-
dents de l'autre ttat contractant les dductions personnelles, abattements et rdductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres rdsi-
dents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, de l'article 11, paragraphe 7, ou de l'article
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int~rts, redevances et autres dapenses payrs par
une entreprise d'un tat contractant A un resident de l'autre ttat contractant sont d6duct-
ibles, pour la ddtermination des brnrfices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient 6t6 payrs i un resident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsidents de l'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de rar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou danomination.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, indapendamment des recours prrvus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas i rautorit6 comptente de l'ltat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relive de l'article 24, paragraphe 1, i celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la rrclamation lui paralit fondde et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
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d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comptentes des 1ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des ttats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque ttat pour b6n6ficier dans
l'autre tat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autorit6s comptentes des ttats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ou l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin
de lutter contre la fraude ou l'vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un ttat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me manibre que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Diplomates

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilfges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.
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Article 28. Entrge en vigueur

Les ttats contractants se notifieront par 6crit et par la vole diplomatique r'accomplisse-
ment des proc6dures requises par leurs 16gislations respectives pour 'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention. Celle-ci entrera en vigueur le trenti~me jour A partir de la date de
la demi~re notification. Elle s'appliquera aux revenus r6alis6s A partir du 1 er janvier de l'an-
n6e suivant celle de son entr6e en vigueur ou aff6rents i des p6riodes imposables prenant
cours A partir du I er janvier de l'ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. Toutefois, cinq
ans apr~s l'entr~e en vigueur, chacun des Etats contractants pourra notifier A lautre, par la
voie diplomatique, la d6nonciation de la Convention pour la fm d'une ann6e civile et ce,
avant le ler juillet de cette ann6e civile.

Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer aux revenus r6alis6s A partir du ler
janvier de l'ann6e suivant celle de sa d6nonciation ou aff6rents A des p6riodes imposables
prenant cours a partir du ler janvier de l'ann6e suivant celle de sa d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Beijing, le 18 avril 1985, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlan-
daise et chinoise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

WILFRIED MARTENS

Pour le Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine:

ZHAO ZIYANG



Volume 2025, 1-34939

PROTOCOLE

Au moment de proc6der i la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
R6publique Populaire de Chine et le Gouvemement du Royaume de Belgique en vue d'6vit-
er les doubles impositions et de pr6venir l'6vasion fiscale en matinre d'imp6ts sur le revenu,
les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie int6grante de la-
dite Convention.

1. L'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6fmie i 'article 4, paragraphe 1, de la
Convention d6signe aussi les soci6t6s de droit belge autres que les soci6t6s par actions qui
ont opt6 pour l'assujettissement de leur b6n6fices A l'imp6t des personnes physiques au nom
de leurs associ6s.

2. Pour l'application de l'article 4, paragraphe 2, de la Convention, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants s'inspirent des dispositions contenues i l'article 4, para-
graphe 2, du Mod~le de convention des Nations Unies concernant la double imposition
entre pays d6velopp6s et pays en d6veloppement.

3. Les dispositions de l'article 8 de la Convention n'affectent pas les dispositions de
l'article 8 de 'Accord maritime entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gou-
vernement de la R6publique Populaire de Chine sign6 i Mkin le 20 avril 19751 ni les dis-
positions de l'article 10 de l'Accord entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la R6publique Populaire de Chine, relatif au transport a6rien civil, sign6
SP6kin le 20 avril 19752.

4. Le terme "dividendes" employ6 A Particle 10 de la Convention d6signe 6galement
les revenus - - m~me attribu6s sous la forme d'int6r&s -- imposables au titre de revenus de
capitaux investis par les associ6s dans les soci6t6s qui sont des r6sidents d'un Etat contrac-
tant.

5. Pour 'application de Particle 12 paragraphe 2, de la Convention, l'imp6t pouvant
Etre perqu sur les redevances pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipe-
ment industriel, commercial ou scientifique est calculk sur 60 pour cent du montant brut de
ces redevances.

6. Les dispositions de l'article 24, paragraphe 2, de ]a Convention n'empechent pas un
ttat contractant de percevoir son imp6t, conform6ment A sa l6gislation et sous r6serve des
autres dispositions de la Convention, A charge des r6sidents de l'autre ttat contractant, 6tant
entendu que le taux de l'imp6t dfi par une societ6 qui est un r6sident de cet autre Etat en
raison des b6n6fices de l'6tablissement stable dont elle dispose dans le premier ttat, ne peut
exceder le taux maximal de l'imp6t applicable aux b6n6fices des soci6t6s qui sont des r6si-
dents de ce premier Etat.

7. Aucune disposition de la Convention ne limite l'imposition d'une soci6t6 qui est un
r6sident d'un ttat contractant, conform6ment i la l6gislation de cet Etat, en cas de rachat de
ses propres actions ou parts ou i l'occasion du partage de son avoir social.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1205, p. 165.
2. Ibid., vol. 1284, p. 41.
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En foi de quoi, les soussign6s, i ce dOiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Beijing, le 18 avril 1985, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlan-
daise et chinoise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

WILFRIED MARTENS

Pour le Gouvemement de la R6publique Populaire de Chine:

ZHAO ZIYANG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the People's Republic of China,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its administrative subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In Belgium:

(1) The individual income tax;

(2) The corporate income tax;

(3) The income tax on legal entities;

(4) The income tax on non-residents;

(5) The special contribution comparable to the individual tax;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

(b) In China:

(1) The individual income tax;

(2) The income tax concerning joint ventures with Chinese and foreign investment;

(3) The income tax concerning foreign enterprises;
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(4) The local income tax;

including all deductions at source and all prepayments in respect of the aforementioned
taxes (hereinafter referred to as "Chinese tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. At the appropriate time, the competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of substantial changes which have been made in their respective tax-
ation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium including the territorial sea and ar-
eas over which, in accordance with international law, the Kingdom of Belgium has sover-
eign rights with respect to exploration and exploitation of the natural resources of the
seabed and subsoil and the superjacent waters;

(b) The term "China" means the People's Republic of China; when used in a geograph-
ical sense, it means any territory of the People's Republic of China to which Chinese taxa-
tion law effectively applies, including the territorial sea and, beyond the territorial sea all
areas over which, in accordance with international law, the People's Republic of China has
sovereign rights for the purposes of exploration and exploitation of the resources of the sea-
bed and subsoil and the superjacent waters;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or China, as the context requires;

(d) The term "tax" means Belgian tax or Chinese tax, as the context requires;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "national" means:

(1) Any individual having the nationality of a Contracting State;

(2) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the law
in force in a Contracting State;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of general management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(0) The term "competent authority" means:

(1) In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative;
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(2) In the case of China, the Ministry of Finance or its authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax in that State by reason
of his domicile, residence, place of general management or any other criterion of a similar
nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, the competent authorities of the Contracting States shall determine by
mutual agreement the State of which he is a resident.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of general management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than six months;

(b) The fumishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the
country for a period or periods aggregating more than six months within any 12- month pe-
riod.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State and has, and habitually exer-
cises, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such a person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
that fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that para-
graph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property situ-
ated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
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consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use or
enjoyment, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any,
paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent estab-
lishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties,
fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of
commission, for specific services performed or for management, or, except in the case of a
banking enterprise, by way of interest on monies lent to the permanent establishment. Like-
wise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent estab-
lishment, of amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses),
by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offic-
es, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or
other rights, or by way of commission for specific services performed or for management,
or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on monies lent to the head
office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accor-
dance with the principles contained in this article.



Volume 2025, 1-34939

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of general management of the enterprise is
situated.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or rights to a
share in profits, not being debt-claims, and other income which is subjected to the same tax-
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ation treatment as income from shares by the laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax, even if the dividends paid or the undis-
tributed profit consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the interest arising in a Con-
tracting State shall be exempt from tax in that State, when it is interest received by the other
Contracting State on its own behalf or interest collected by banking or credit institutions
the capital of which is held in full by that other State or which are recognized by mutual
agreement between the competent authorities of the two Contracting States.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such fixed base. In that case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
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however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the interest shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, know-how, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
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would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of general management of the enterprise is situat-
ed.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of shares other than those mentioned in paragraph 4 rep-
resenting a participation of 25 per cent in a company which is a resident of a Contracting
State may be taxed in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3, 4 and 5 may be taxed in the Contracting State where the property alienated is situ-
ated.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; in that case, only so
much of the income as is derived from his activities performed in that other Contracting
State may be taxed in that other State.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if the following three conditions are met
simultaneously:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State;

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of general management of the en-
terprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of Directors or of a similar body of a joint stock
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The provisions of this article shall apply also to payments received in respect of the
performance of functions similar to those performed by a person referred to in the preced-
ing paragraph.

Article 17. Entertainers and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
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person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from the ac-
tivities of an entertainer or an athlete who is a resident of a Contracting State exercised in
the other Contracting State within the framework of an official cultural exchange pro-
gramme between the two States shall not be taxed in that other State.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other payments
made by a Contracting State, by one of its administrative subdivisions or local authorities,
or by a body corporate which forms part of the social security system of that State shall be
taxable in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remunieration, other than a pension, paid by a Contracting State or an adminis-
trative subdivision or local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or an admin-
istrative subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or an administrative subdivision or local authority thereof.

Article 20. Teachers

The remunerations which an individual who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of teaching, giving lectures or engaging in research
there, at a university or other teaching or research institution recognized by that State re-
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ceives in respect of such activities shall not be taxable in that State for a total period not
exceeding three years from the date of his arrival in that State.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State which are not dealt with in the
foregoing articles of this Convention and which arise in the other Contracting State shall be
taxable in that other State.

2. Items of income of a resident of a Contracting State arising from sources outside the
other Contracting State shall not be taxable in the first-mentioned State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 23. Methods for the Elimination of Double Taxation

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in China in ac-
cordance with the provisions of the Convention, other than those of paragraph 2 of article
10, paragraphs 2 and 7 of article 11 and paragraphs 2 and 6 of article 12, Belgium shall ex-
empt such income from tax but may, in calculating the amount of the tax on the remaining
income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if the in-
come in question had not been exempted.

(b) Where a resident of Belgium receives items of income which are included in his
total income subject to Belgian tax and comprise dividends which are taxable in accordance
with paragraph 2 of article 10 and are not exempted from Belgian tax by virtue of subpara-
graph (c) below, interest which is taxable in accordance with paragraphs 2 or 7 of article
11, or royalties which are taxable in accordance with paragraphs 2 or 6 of article 12, Bel-
gium shall grant a credit on the tax charged on the said income taking into account the Chi-
nese tax on the same income, whether or not it has actually been paid. That credit shall
correspond to the fixed proportion in respect of foreign tax for which provision is made in
Belgian law, provided that the rate is not less than 15 per cent of the total income in ques-
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tion, after the deduction of any Chinese tax levied. The credit shall be granted at the rate of
20 per cent in the case of royalties which are taxable in China under the general regulations
of tax law but which are exempted from Chinese tax on the basis of special measures in
respect of the economic development of that country.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of China, the dividends paid to it by the latter which are taxable in China in
accordance with paragraph 2 of article 10 shall be exempted from the company tax in Bel-
gium to the extent that exemption would have been accorded if the two companies had been
residents of Belgium.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a res-
ident of Belgium in a permanent establishment situated in China have been effectively de-
ducted from the profits of that enterprise for the purposes of taxation in Belgium, the
exemption provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of oth-
er chargeable periods attributable to that permanent establishment to the extent that those
profits have also been relieved from tax in China by reason of compensation for the said
losses.

2. In the case of China, double taxation shall be avoided as follows:

(a) The tax levied in Belgium under this Convention on income arising in Belgium and
received by a resident of China shall be deducted from the Chinese tax payable by that res-
ident on such income, but the amount of the deduction may not exceed the amount of the
Chinese tax computed in accordance with the laws of China, which is charged proportion-
ately on the said income.

(b) Where the income consists of dividends paid by a company which is a resident of
Belgium to a company which is a resident of China and which owns more than 10 per cent
of the shares of the company paying the dividends, the deduction to be made on the Chinese
tax shall also take into account the Belgian tax paid by the company paying the dividend in
respect of the profits out of which such dividends are paid.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.
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3. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11 or paragraph 6 of
article 12 apply, interests, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determin-
ing the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-

mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall also consult together re-
garding the administrative measures necessary for the implementation of the provisions of
the Convention, in particular regarding the justifications to be provided by the residents of
each State in order to benefit in the other State from tax exemptions or reductions provided
for under this Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with each
other directly regarding the implementation of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the taxa-
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tion thereunder is not contrary to the Convention, in particular for the prevention of fraud
or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the as-
sessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomats

Nothing in the Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

The Contracting States shall notify one another in writing, through the diplomatic
channel, of the completion of the procedures required by their respective laws for the entry
into force of this Convention. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after
the date of the later of these notifications. It shall have effect in respect of income generated
on or after 1 January of the year following that of its entry into force or income relating to
chargeable periods beginning on or after 1 January of the year following that of its entry
into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force indefinitely. However, five years after its entry
into force, either Contracting State may notify the other, through the diplomatic channel,
before 1 July of any calendar year, of the termination of the Convention at the end of that
calendar year.

In such event, the Convention shall cease to have effect in respect of income generated
on or after 1 January of the year following that of its termination or income relating to
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chargeable periods beginning on or after 1 January of the year following that of its termi-
nation.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done at Beijing on 18 April 1985 in duplicate, in the French, Dutch and Chinese lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
WILFRIED MARTENS

For the Government of the People's Republic of China:

ZHAO ZIYANG
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of the People's Republic of China for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the under-
signed have agreed upon the following provisions which shall form an integral part of the
said Convention.

1. The term "resident of a Contracting State" defimed in paragraph 1 of article 4 of the
Convention shall also mean companies in Belgian law other than joint stock companies
which have opted to subject their profits to the individual income tax on behalf of their as-
sociates.

2. In applying paragraph 2 of article 4 of the Convention, the competent authorities of
the Contracting States shall base their decisions on the provisions contained in paragraph 2
of article 4 of the United Nations Model Double Taxation Convention between Developed
and Developing Countries.

3. The provisions of article 8 of the Convention shall not affect the provisions of article
8 of the Maritime Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the People's Republic of China, signed at Beijing on 20 April 1975,1 or the
provisions of article 10 of the Agreement between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the People's Republic of China relating to civil air transport,
signed at Beijing on 20 April 1975.2

4. The term "dividends" used in article 10 of the Convention shall also mean income -
- even allocated in the form of interest -- which is taxable as income from invested capital
by associates in companies which are residents of a Contracting State.

5. In implementation of paragraph 2 of article 12 of the Convention, the tax which may
be charged on royalties received as a consideration for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial or scientific equipment shall be calculated on 60 per cent of the gross
amount of those royalties.

6. The provisions of paragraph 2 of article 24 of the Convention shall not prevent a
Contracting State from levying its tax, in accordance with its legislation and subject to the
other provisions of the Convention, on residents of the other Contracting State, it being un-
derstood that the rate of tax owed by a company which is a resident of that other State in
respect of the profits of the permanent establishment which it has in the first-mentioned
State may not exceed the maximum rate of tax applicable to the profits of companies which
are residents of that first-mentioned State.

7. None of the provisions of the Convention shall limit the taxation of a company
which is a resident of a Contracting State in accordance with the laws of that State in the
event of it buying back its own shares or on the occasion of the distribution of its registered
capital.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1205, p. 165.
2. Ibid., vol. 1284, p. 41.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done at Beijing on 18 April 1985 in duplicate, in the French, Dutch and Chinese lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

WILFRIED MARTENS

For the Government of the People's Republic of China:

ZHAO ZIYANG
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK INDIA

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING
EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN

VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

DEREGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE REPUBUEK INDIA,

Wensende een Overcenkomst te sluicen tot her vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van
het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen,

Zijn bet volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Werkingssfeer van de overcenkomst

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner ziin van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Ouereenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op alt belastingen geheven naar het gehele inkomen of naar
bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen belastingen naar winsten uir de verkoop, ruiling of
overdracht van roerende of onroerende goederen en belastingen naar bet totale bedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen.of salarissen.

2. De uitdrukking - belastingen - omvat niect de bedragen die verschuldigd zijn ingevolge een gebrek of cen
verzuim met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, noch de bedragen die
ten boete vertegenwoordigen die in verband met deze belastingen is opgelegd.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkonst van toepassing is zijn:

(a) In India:

(i) de inkomstenbelasting (income tax), met inbegrip van nlle opcentiemen (surcharge) op de
inkomsrenbelasting; en

(ii) de bijbelasting (surtax),
(hierna te noemen * Indiase belasting.).
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(b) In BelgiE:

(i) de personenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;
(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting der niet-verblijfhouders;
(v) de met de personenbelasting gelikgestelde bijzondere heffing, met inbegrip van de voorheffingen,

de opdeciemen en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende
belastingen op de personenbelasting, (hierna te noemen -Belgische belasting .).

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op elke gelijke of in wezen gelijksoortige belasting die na de datum
van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plants van de bestaande belastingen wordt geheven.
De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar van did tot tijd alle belangrijke
wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK I1

Begripsbepalingen

Arrikel 3

Algemene bepalingen

1. In deze Overeenkomst, tenzij her zinsverband anders vereist:
(a) betekent de uitdrukking -India- her grondgebied van India en omvat de territoriale zee en de

daarboven liggende luchtruimte, alsmede elke andere maritieme zone waarin India, volgens de Indiase
wetgeving en in overeenstemming met het internationale recht, soevereine rechten, andere rechten en
rechtumacht uitoefent;

(b) betekent de uitdrukking -BelgiE. her Koninkrijk Belgii; in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent
zii her nationale grondgebied, de terriroriale zee en elk ander gebied in zee waar BelgiE, in
overeenstemming met her internationale recht, soevereine rechten of zin rechtsmacht uitoefent;

(c) betekenen de uirdrukkingen -cen overeenkomstsluitende Staat- en -de andere overeenkomstsluitende
Staat- India of Belgii, al naar her zinsverband vereist;

(d) betekent de uitdrukking .bevoegde autoriteit-:
- in India de -Central Government in the Ministry of Finance (Department of Revenue)- of de

gemachtigde vertegenwoordiger daarvan, en
- in BelgiE, de Minister van FinanciEn of zijn gemachtigde vertegenwoordiger;

(e) betekent de uitdrukking - belasting. de -Indiase belasting- of de -Belgische belasting-, al naar her
zinsverband vereist;

(f) omvat de uitdrukking - pcrsoon- een natuurliike persoon, ten vennootschap en elk ander lichaam
dat als ten belasebare eenheid wordt behandeld volgens de geldende beastingwetren van de
overeenkomstsluirende Staat waarvan dat lichaam inwoner is;

(g) betekent de uitdrukking -vennootschap in India elk lichaam dat een vennootschap is of dat volgens
de lzdiase belastingwetgeving als een vennootschap wordt behandeld, en in BelgiE elk lichaam dat
een vennootschap is of dat volgens de Belgische belastingvergeving als cen rechtspersoon wordt
behandeld;

(h) betekenen de uitdrukkingen -onderneming van een overeenkomstsluitende Staat- en -onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat- onderscheidenlijk een onderneming gedreven door en
inwoner van ecn overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner van
de andere overeenkomstsluitende Staat;

(i) betekent de uitdrukking - internationaal verkeer - elk vervoer door ten $chip of Iuchtvaartuig dat door
cen onderneming van cen overeenkomstsluitende Staat wordt gexploiteerd, behalve indien her schip
of her luchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkoinstsluitende Staar gelegen plaatsen wordt
gexploitceerd ;
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(j) betcekent de uitdrukking -onderdaan - :
(i) elke natuurlijke persoon die de ntionaliceit van cen overeenkomstsluitende Staat ben t;
(ii) elke rechtspersoon, personenvennootchap en vereniging die zijn of haar rechtspositice als zodanig

ontleent aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomsrsluitende Staat heeft, tenzij her
zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uirdrukking
heef volgens de wergeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de coepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking - inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staac- iedere persoon die, ingevolge de wectgeving van die Staat, inwoner is van die Scaat voor de
toepassing van de belastingen van die Staat waarop de Overeenkomst van toepassing is.

2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide overeenkomst-
sluitende Staten is, gelden de volgende regels met betrekking tot zijn status van inwoner voor de toepassing
van de Overeenkomst:

(a) hij wordt geach[ inwoner te zijn van de overeenkomsrsluirende Staat waar hij cen duurzaam rehuis
tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft, wordt hi geacht inwoner te ziin van de overeenkomstsluitende Sraat waarmede
zijn persoonlijke en economische betrekkingen her nauwst zijn (hierna te noemen -middelpunt van
de levensbelangen.);

(b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij her middelpunt van ziin
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten cen duurzaam tehuis
rot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomsrsluitende Staat waar
hij gewoonlijk verblijft;

(c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide gewoonlijk verbliift, wordt hij
geachr inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hil onderdaan is;

(d) indien hij onderdaan is van beide overecnkomstsluirendc Staten of van geen van beide, regelen de
bevoegde aucoriteiten van de overeenkomstsluirende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming.

3. Indien cen andere dan cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van
beide overeenkomstsluitende Staten, wordr hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar
de plants van ziin werkelijke leiding is gelegen.

Article 5

Vaste inricbting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking vasre inrichting- ten vaste
bedrijfsinrichting met behuip waarvan de werkzaamheden van ccn onderneming geheel of gedceleclijk warden
uirgeoefend.

2. De uicdrukking -vaste inrichting- omvat in her bijzonder:

(a) cen plants waar leiding wordt gegeven;

(b) een filiaal;

(c) cen kantoor;

(d) cen fabriek;

(e) cen werkplaats of een opslagplaats;
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(f) ecen mijn, cen olii- of gasbron, en stcengroeve of enige andere plants waar natuurlijke rijkdonmen
worden gewonnen;

(g) een inscallatie of constructie gebruikl voor de exploratie of exploitatie van natuurlijike rijkdommen;

(h) her verstrekken van diensten of inrichtingen in verband met her onderzoek naar, de winning van of
de produktie van minerale oliEn, of bet leveren van verhuurde uitrustingen en machines die worden
gebruikt of die besrerd zijn om re worden gebruikt bij de bovengenoemde werkzaamheden;

(i) een gebouw gebruikt als verkooppunt of voor her opnenen of opsporen van bestellingen;

(j) ten plaats van uirvoering van ecen bouwwerk of van construcrie- of montagewerkzaamheden of
werkzaamheden van toezicht daarop, indien de duur van dot bouwwerk die constructie- of montage-
werkzaamheden of die werkzaamheden van toezicht (re samen met evennuele andere dergelijke
bouwwerken, constructie- of monragewerkzaamheden of werkzaamheden van toezicht) zes maanden
overschrijdt, of indien die werkzaamheden van toezichr als bijkomende verrichtingen bij de verkoop
van machines of bedrijfsmiddelen niec longer dan zes maanden duren en de voor die constructie- of
montagewerkzaamheden of werkzaamheden van toezicht verschuldigde prijs hoger is dan dien ten
honderd van de verkoopprijs van de machines of bedrijfsmiddelen.

3. De uitdrukking -vaste inrichting- wordt niet aanwezig geachr indien:

(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag of uitstalling van aan de
onderneming toebehorende goederen;

(b) cen voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluirend voor
de opslag of uitstalling;

(c) een vasre bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondernemning goederen aan
te kopen of inlichtingen in te winnen;

(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluirend met her oog op wetenschappelijk onderzock
voor de ondernerning.

4. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 5, wordt eno persoon die in ten overeenkomstsluitende
Staat voor ecen onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, as ecn vaste inrichting
van die onderneming in de eerstbedoelde Staat aangemerkr, indien:

(a) hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die
Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen
voor die onderneming; of

(b) .hij in de eersrbedoelde Staat gewoonlijk ten voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
aanhoudt waaruir die persoon regelmatig goederen aflevert voor die onderneming; of

(c) hij in de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Sraar gewoonlijk bestellingen opneemr, uitsluitend of
bijna uitsluitend voor de onderneming zelf, of voor de onderneming en andere ondernemingen die
door de eerste onderneming worden beheerst of'die haar beheersen.

5. Ecn onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet geachr een vaste inrichting in de andere
overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dot zij in die andere Staat zaken
doer door middel van cen nakelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordi-
ger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Wanneer de
werkzaamheden van die makelaar, cornmissionair of vertegenwoordiger uitsluirend of nagenoeg uitsluitend
worden uitgeoefend voor rekening van die onderneming zelf of van die onderneming en andere ondernemingen
die hoar beheersen, die worden beheerst door, of die onderhevig ziin aan hetzelfde toezicht als die onderneming,
wordt hij evenwel niet geacht een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van deze paragraaf ce zijn.

6. Dc enkele omstandigheid dot ten vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, ten
vennootschap beheersr, of door een vennootschap %vordt beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstslui-
tende Staat of die in die andere overeenkomstsluitende Stat zaken doer (hetzij met behulp van ten vaste
inrichting, hetzij op andere W'ijee), stempelt Un van beide vennooschappen nier tot ten vaste inrichting van
de andere.
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HOOFDSTUK IIl.

Blastingheffing naar bet inkomen

Arrikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar deze
goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking o onroerende goederen - heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door her recht
van de overeenkomsisluitende Stoat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvar in
ieder geval de goederen die hij de onroerende goederen behoren, levende en ddde have van landbouw- en
bosbedrijven, rechren waarop de bepalingen van her privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderliike of vasce vergocdingcn ter zake van
de exploirarie, of her recht to exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen.
Schepen en luchrvaarnuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomrsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie
of het rechtstreekse genot, uit her verhuren of verpachten, of uit elke andtre vorm van exploiratie van onroerende
goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkonsten uit onroerende goederen
van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebczigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

Ondernemingswinst

1. Winst van een onderneming van ten overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzij
de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uiroefent met behulp van een aldaar
gevesrigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winsE van de
onderneming in de andere Staat worden belasc, maar slechts in zoverre als zij kan worden toegerekend aan
(a) die vaste inrichting; (b) verkopen van goederen in de andere Stast van dezelfde of soortgelijke aard als
die welke door de vaste inrichting worden verkocht; of (c) andere handelsverrichtingen uitgeoefend in de andere
Staat van dezelfde of soorrgelijke aard als die welke door de vaste inrichting worden uitgevoerd.

2. Indien een onderneming van cen overeenkomstsluirende Stoat in de andere overeenkomstsluitende Staat
haar bedriif uitoefent met behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting, wordt in elke overeenkomstsluitende
Staat aan die vaste inrichring de winse toegerekend die zij geacht zou kunnen worden re behalen indien zij
ten zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde
of soortgelijke omstandigheden en die met de ondememing waarvan zij een vaste inrichting is gehetl
oanafhankelijk zou handelen.

3. (a) Bij her bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder
begrepen kosren van Leiding en algemene beheerskosen, die ten behoeve van her bedrijf van de vaste
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, herzij elders, onder
voorbehoud van de beperkingen in de belastingwetgeving van die Staat. Indien ingevolge de wergeving
van de Staar waar de vaste inrichting is gelegen her bedrag van de kosten van leiding en van de
algemene beheerskosten dat voor afirek in aanmerking kan komen moet worden beperkt, en die
beperking wordr versoepeld of re niet gedaan door ten Overeenkomnst die is gesloren russen die Stoat
en ten derde Stoat die lid is van de OESO, en die na de datum van inwerkingtreding van deze
Overeenkoms in werking rreedt, zal de bevoegde autoriteit van die Stat, onmiddellijk na de
inwerkingireding van die Overeenkomst, de bevoegde aucoriteir van de andere overeen-
komstsluitende Stat kennis geven van de bepalingen van de overeenstemmende paragraaf in die
Overeenkomst met die derde Stast en zullen, indien de bevoegde auroriteit van de andere overeenkomst-
sluitende Stoat dasrom verzoekt, de bepalingen van deze subparagraaf door een protocol dienovereen-
komstig worden aangepast.

(b) Geen aftrek wordt evenwel toegelaten ter zake van bedragen die, in voorkomend geval, door de vaste
inrichting (anders dan tot terugbetaling van werkelijke kosten) worden betaald aan de hoofdzetel van
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de ondeneming of an cen van haar andere zetels, als royalty's, honoraria of andere soortgelijke
betalingen voor her gebruik van octrooien of anderc rechten, of als commissie of andere vergoedingen
voor bet verstrekken van specifieke diensten of voor her geven van leiding, of, behalve in her geval
van cen bankonderneming, als interest van nan de vaste inrichting geleend geld. Bi) bet bepalen van
de winst van een vaste inrichting zal evenmin rekening worden gehouden met bedragen die door de
vaste inrichting (anders clan tot ierugbetaling van werkelijke kosten) ten Jaste worden gelegd van de
hoofdzetel van de onderneming of van een van haar zetels, als royalty's, honoraria of andere
soortgelijke betalingen voor her gebruik van octrooien of andere rechten, of als commissie of andere
vergoedingen voor her verstrekken van specifieke diensten of voor her geven van leiding, of, behalve
in het geval van cen bankonderneming, als interest van aan de hoofdzetel van de onderneming of
aan ten van haar andere zetels geleend geld.

.4. Voor zover het in cen overeenkomstsluitende Seaat gebruikeliik is de aan een vaste inrichng toe te rekenen
winst te bepalen op basis ian cen verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschillende
delen, belet paragraaf 2 of .paragraaf 3 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen
volgens de gebruikeliike verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig ziin dot her resultaat
in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt an cen vaste inrichting toegerekend enkel op grond van de aankoop door die
vaste nrichting van goederen met her oog op de uitvoer daarvan naar de ondememing waarvan zij
een vaste inrichting is.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen winst
van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er cen goede en genoegzame reden bestaat om hiervan
af te wiljken.

7. Indien in de winse inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van decze
Overeenkoomst warden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangeCtast door de bepalingen
van dit artikel..

Artikel 8

Zeeuaart en luchtaart

1. hnkormsten die cen onderneming van een overeenkomsesluitende Staat behalt uit de exploitarie van schepen
of luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn in de andere overeenkomstsluitende Staat vrijgesteld van
belasting.

2. Voor de toepassing van dit artikel:

(a) al interest uit fondsen die rechtstreeks zijin verbonden met de exploitatie van schepen of luchtvaarcui-
gen in internationaal verkeer, worden beschouwd als inkomsten uit de exploitatie van dergelijke
schepen of luchcvaartuigen en ziin de bepalingen van artikel 11 niet van toepassing met betrekking
tot zulke interest; bijgevolg mag op die inkomsten geen bronbelasting worden ingehouden;

(b) omvatten inkomsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkee
inkomsten die een ondernering als bedoeld in paragraaf 1 behaalt uit her vervoer over zee of door
de lucht, respectievel;ik van passagiers, post, levende have of goederen door de eigenaars of huurders
of bevrachters van schepen of luchtvaartuigen, met inbegrip van:

(i) de verkoop van biljetten voor zulk vervoer voor rekening van andere ondememingen;
(ii) elke andere werkzaamheid die rechtstreeks is verbonden met xulk vervoer;
(iii) her verhuren van schepen of luchtvaartuigen met volledige uitrusting, bemanning en voorraden,

of her verhuren van onbemande schepen of luchtvaartuigen wanneer zulks gepaard gaat met enige
werkzaamheid die met zulk vervoer rechtstreeks is verbonden;

(c) omvatten inkomsten uit de exploiratie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer
inkomsten uit her gebruik, her onderhoud of de verhuring van laadkisten (daaronder begrepen
opleggers en her daarbij behorende gerei voor her vervoer van laadkisten) in verband met her vervoer
van goederen in internationaal verkeer, indien de inkomsten worden verkregen uir cen werkzaamheid
die gepaard gast met enige werkzaamheid die met zulk vervoer rechistreeks is verbonden.

3. De bepalingen van dit artikel zijn ook van toepassing op inkomsten verkrcgen uit de deelneming in een
pool, cen gemeenschappcliik bedrijf of cen internationaal bedtijfslichaam.
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Artikel 9

AJfankelijke ondernemingen

Indien

(a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Stoat onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding
van, aan'het toezicht op, dan wel in her kapitaal van ecn onderneming van de andere overeenkomsisluitende
Stat, of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middelijk deelnemen aan de Iciding van, aan her coezicht op, dan wel
in bet kapicaal van een onderneming van een overeenkomstsluitende Stoat en van een onderneming van
de andere overeenkomstsluitende Staat,

en, in her ene of in her andere geval, cussen de twee ondernemingen in hun handelsberrekkingen of financiile
betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen cussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die een van de onderneningen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen
in de winast van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden becaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluirende Staat aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Stoat waarvan de vennootschap die de
dividenden betal inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mag de aldus
geheven belasting nier hoger zijn dan 15 % van het brurobedrag van de dividenden.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennoctschap ter zake van de winst waaruit de
dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking - dividenden -, zoals gebezigd in dit artikel, berekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen
of winstbewijzen, miinaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met
uiczondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uic andere rechten in vennootschappen die volgens de
wergeving van de Sraat waarvan de uickerende vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit
aandelen in de belastingheffing worden becrokken. Die uitdrukking berekent ook inkomsten - zelfs indien zij
worden roegekend in de vorm van interest - van belegde kapitalen van vennocen in vennootschappen, niet
zijnde vennootschappen op aandelen, die inwoner z7jn van BelgiE.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluirende Stast, in de andere overeenkomstsluiende Stoat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaok inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp
van een aldaar gevestigde vase inrichting of een zelfstandig beroep door middel van ten aldaar gevestigde vaste
basis uitoefent en her aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden becaald, met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 Of van artikel 14, naar
bet geval, van toepassing.

S. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomsisluitende Stoat winsc of inkomsten verkrijgt
uit de andere overcenkomstsluitende Stoat, mag die andere Stoat geen belasting heffen van dividenden die door
de vennootschap worden beranid, behalve voor zover die dividenden aan een inwoner van die andere Stoat
worden betaald of voor zover he[ sandelenbezit uic hoofde waarvan de dividenden worden becaald wezenliik
is verbonden met een in die andere Stoat gelegen vaste inrichring of vaste basis, noch de niet-uirgedeelde winst
van de vennootscbap aan ten belasting op niet-uitgedeelde winst onderwerpen, zelfs indien de betaalde
dividenden of de niet-uicgedeelde winst geheel of gedeelrelijk bestan uit winst of inkomsten die uit die andere
Stoat afkomstig zijn.
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Arikel 11

Interest

1. Interest afkomscig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staa.t mag in die andere Staac worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig
de wetgeving van die Staar worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Scaat, mag de aldus geheven belasting niet hoger ziin dan:

(a) 10 percent van bet brutobedrag van de interest, indien die interest wordt beraald ter Zake van leningen
van alle aard toegestaan door een bank; en

(b) 15 percent van her brutobedrag van de interest, in al de andere gevallen.

3. De uitdrukking -interest., zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van
welke aard ook, a! dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gcvend op cen aandeel
in de winst van dc schuldcnaar, en in het bijzonder inkomsten uit overhcidsleningen en obligaties, daaronder
begrepen premies en loten op die effecten; voor de toepassing van dit artikel omvat de uitdrukking . interest -
echter niet interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, tweede zin, als dividenden wordt behandeld.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 ziin niet van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot

de interest, die inwvoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitcnde Staat
waaruit de interest afkomstig is, cen nijverheids- of handclsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dar geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van
toepassing.

5. Interest wordt geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat

zelf is, een staatkundig onderdeel, en plaatsclijke gemecnschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel
tic schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van ecn overeenkoinstsluitcnde Stwat is %d niect, in ecn

overeenkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waatvan
de interest wordt betaald werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest ge,.it atfkomstig te ziin uit de Staat waar de vaste inrichting of de vase basis is
gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindeliik gerechtigde
of tussen hen beiden en en derde, her bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt
betaald, hoger is dan her bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou ziin overeengekomen, rijn de bepalingen van dit artikel slcchts op het laatstbedoelde bedrag
van toepassing. In dat geval is bet daarbovcn uitgaande dcel van dc bctalingen bclastbaar ovcrecnknmstig de
wctgeving van elke overecnkomstsluitende Staat.

Artikel 12

Royalty's en Vergoedin cn voor teclnische bijstand

1. Royalty's en vergoedingen voor technische biistand afkomstig uit cen overeenkoinstsluitende Staat en betaald
aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in die andere Stosat worden belast.

2. Deze royalty's en vergoedingen voor technische bijstand mogen chter toak in de overeenkomstsluitende
Stoat vaaruit zij afkomstig ziin overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indlen de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's of vergoedingen your technische bilstand men inwoner is van de andere
overeenkonstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hager zijn dan 20% van bet brutobedrag
van de royalty's of vergoedingen voor technische bijstand.

3. (a) De uitdrukking -royalty's., zoals gebezigd in dir artikel. betkent vergipedingen van welke nard usok
voor her gebruik van. of voor bet recht van gebruik van, een auteursrech op een iverk op her gebied
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van letterkunde, kunst of wCenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms, en films of banden voor
radio of celevisie, van ten octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, ten tekening, een model, ten plan,
ten gehein recept of een geheime werkwijze, alsmede voor her gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, nijvcrheids- of handelsuitrusting of wetenschappelijkc uitrusting of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op her gebied van nijverheid, handel of wecenschap.

(b) De uitdrukking -vergoedingen voor technische bijstand-, zoals gebezigd in dit arrikel, berekent
vergoedingen van welke aard ook, nier zijnde vergoedingen betaaid aan ten werknemer van de
schuldenaar van de vergoedingen of aan ten natuurlijke persoon voor de uisoefening van een zelfstandig
beroep als bedoeld in artikel 14, die aan ten persoon worden betaald ter take van diensten van
leidinggevende of technische aard of ter zake van adviezen, daaronder begrepen her verstrekken van
diensten door technische of andere personeelsleden.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niec van roepassing indien de uireindelijk gerechtigde tot
de royalty's of de vergoedingen voor technische biistand, die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Sraat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruic de royalty's of de vergoedingen voor technische bijsrand
afkomstig ciin, ten nijverheids- of handelsbedriif met behulp van ten aldaar gevestigde vaste inrichting of een
zelfstandig beroep door middel van ecn aldaar gevestigde vaste basis uitoefenc en het rechc of her goed uit
hoofde waarvan de royalty's of de vergoedingen voor technische bijscand verschuldigd zijn, met die vasre
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In daC geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 14, naar her geval, van roepassing.

S. Royalty's en vergoedingen voor technische b.istand worden geacht uit cen overeenkomstsluicende Staat
afkomseig e zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, ten sraatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap
of ten inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's of de vergoedingen voor technische
bijstand, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomscsluitende Saat is of niet, in ten overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichring of ten vaste basis heeft waarvoor de verbintenis uit hoofde waarvan de betalingen
worden betaald werd aangegaan, en de betalingen ten laste komen van die vaste inrichting of die vaste basis,
worden de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand geacht afkomstig te zijn uie de Staat waar
de vaste inrichting of de vate basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uireindelijk gerechtigde
of tussen hen beiden en een derde, her bedrag van de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand,
gelet op her gebruik, het recht, de inlichtingen of de rechnische biistand waarvoor zij worden betaald, hoger
is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel sleches op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval is bet daarboven uitgaande deel van de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand belastbaar
overeenkomstig de weegeving van elke overeenkomscsluitende Staat.

Artikel 13

Vermogenswinst

1. Voordelen die ten inwoner van een ovcreenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van
onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitnde Sant zijn gelegen, mogen
in die andere Staat worden belase.

2. Voordelen verkregcn uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van hee bedrijfsvermogen
van ten vaste inrichting die ten onderneming van ten overeenkomstsluiende Staat in de andere overeenkomst-
sluittnde Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot ten vaste basis die ten inwoner van ten
overeenkomstsluitende Stsat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking hceft voor de
uitoefening van ten zelfstandig beroep, daarander begrepen voordelen vekregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele ondememing) of van die vaste basis, mogen in die andere
Scant worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchrvaarcuigen die in internacionaal verkeer
worden geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchvaartuigen worden
gebruiki, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.
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4. Voordelen verkregen uit de vcrvreemding van aandelen in het kapieaal van cen vennootschap waarvan her
vermogen, oniniddellijk of middellijk, hoofdzakeijk bestaat uit in cen overeenkostsuitende Staat gelegen
onroerende gocderen, ioogen in die Stair worden bdast.

S. Voordelen verkregen uit de vervreeioding van aandelen, niet ziinde aandelen als bedoeld in paragrawf 4,
die een deelneming van ten minste 10 % vertegenwoordigen in her kapitaal van ten vennootschap die inwoner
is van ten overeenkomsteauitende Stair, mogen in die Stait worden belast.

6. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de paragrafen 1,
2, 3, 4 en 5 zijn slechis belastbaar in de overeenkomstsluitendc Stat waarvan de vervreemder inwoner is.

Artikel 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsren verkregen door een nacuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat in
de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van anderec zelfstandige werkzaamheden van soortgcliike aard
zijn sIechts in die Stait belastbaar; deze inkornsten mogen evenwel ook in de andere overeenkomstsluitende
Stair worden belast:

(a) indien die inwoner in de andere overeenkomstslutende Staa voor her verrichten van zijn werkzaamhe-
den geregeld over een vaste basis beschikt; in dat geval mag slechts bet deel van de inkonsten dat
aan die vaste basis kan worden toegerekend, in de andere overeenkomstsluitende Stair worden belast;
of

(b) indien zijn verblijf in de andere overeenkomstsluitende Staat rich uitstrekt over een tijdvak of
dijdvakken die gedurende her desbetreffende - vorige jaar - of - belastbare tijdperk., naar her geval,
in totaal ten minsre 183 dagen bedragen; in dat geval mag slechts her deel van de inkomsten verkregen
ter zake van de in die andere overcenkonistsluitcndc Staat uitgeoefende werkzaamheden, in die andere
Staat worden belast.

2. De uirdrukking vrij beroep - omvat zelfstandige werkzaamheden op her gebied van wetenschap,
letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van arisen, chirurgen,
advocaten, ingenieurs, architecten, tandarrsen en accountants.

Areike! 15

Niet-zelfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 17, 18, 19, 20 en 21 zijn lonen, salarissen
en andcre soortgclijke beloningen verkregen door een inwoner van cen overcenkomstsluitende Staat ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Stair belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkornstslui-
tende Swat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldair wordt uitgeoefend, mnogen de ter zake daarvan
verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

2. NietIegenStaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stoa ter rake van een in de andere overeenkomssluitende Staat uitgeoefende dienstbe-
trekking slechts in de ecrscbedoelde Staat belastbaar, indien:

(a) de verkrijgcr in de'andere Staat verblijft gedurende cen tijdvak of tijdvakken die in her desbetreffende
-vorige jaar. of- belastbare tijdperk -, naar her geval, een tocaal van 183 dagen nict te boven gaan;

(b) de beloningen worden becaald door of namens een werkgever die nicet inwoner van de andere Stair
is; en

(c) de beloningen niet in mindering komen van de winst of inkomsten van een vaste inrichting of een
vaste basis, die de werkgever in de andere Stait heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake van cen
dienstbetrekking uitgeoefend 2an boord van cen schip of luchtvaartuig dat door cen onderneming van een
overeenkomstsluitende Stiat in internationaal verkeer wordt geixploiteerd, in die Stair worden belast.
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Artikel 16

Tantimes

1. Tantibmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stoat in zijn hoedanigheid.van id van de raad van besruur of van toezicht of van enig
soortgelijk orgaan van een vennoorschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, Mogen
in die andere Staat worden belast. Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van
de uitoefening van werkzaamheden die volgens de wetgeving van de overeenkomssluitende Stsa waarvan de
vennootschap inwoner is, worden beschouwd als werkzaamheden van soortgelijke aard als die welke hierboven
worden bedoeld.

2. Beloningen die ten beasurder op wie paragraaf 1 van toepassing is, van de vennoorschap verkriig ter
rake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van rechnische aard en beloningen
die een inwoner van ecn overeenkomssluitende StaE onrvangt ter rake van zijn persoonlijke werkzaamheden
in een vennoocschap, niet zijnde ten vennootschap op aandelen die inwoner is van de andere overeenkomstslui.
tende Staa1, mogen overeenkomsrig de bepalingen van artikel 15, paragraaf 1, worden belast alsof die beloningen
ter zake van een dienstbetrekking waren verkregen.

Artikel 17

lnkomsten van artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsetn die cen inwoner van een
overeenkomstsluitende Stoot verkrijge uit ziin persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkomsEslui-
tende Seaat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals coneeispeler, film-, radio- of eclevisieartiest, of musicus,
of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig
verricht, nicet worden toegekend aan de ariest of aan de sporibeoefenaar zelf

r 
maar aan een andere persoon,

mogen die inkomsEen, niettegenstaande de bep;lingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaarmheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verrichr.

3. "Nieeregenstaande de bepalingen van paragraaf 1 mogen inkomsten die een artiest of sportbeoefenaar die
inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staac. verkrijgt uit zijn werkzaamheden die hij persoonlijk en als
zodanig in de andere overeenkomstsluirende Stase verrichr, slechts in de eersebedoelde Seoat worden belast,
indien de werkzaamheden in de andere overeenkomstsluitende Stoar volledig of voor een wezenlijk deel worden
bekostigd uic openbare middelen van de cersEbedoelde Staat, met inbegrip van alle staatkundige onderdelen
of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

4. Indien inkomsten uie werkzaamheden die ten artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig in
een overeenkomstsluitende Staat verricht, niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf
maar aan een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegensstande de bepalingen van paragraaf 2 en van
de artikelen 7, 14 en 15, slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat worden belast indien die andere
persoon inwoner is van die andere overeenkomstsluitende Staa en volledig of voor een wezenlijk deer wordt
ondersteund uie openbare middelen van die andere Seat[, met inbegrip van alle staaekundige onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen daarvan.

Artikel 18

Andere pensioenen dan overheidspensioenen en ijfrenten

1. Pensioenen, nicet zijnde pensioenen als bedoeld in areikel 19, of liifrenten die door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stant worden verkregen uit brannen in de andere overeenkomssluitende Saat, mogen
slechts in de cerstgenoemde overeenkomstsluitende Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, mogen' pensioenen en andere uitkeringen die worden
becaald ingevolge cen algemene regeling die deel uitmaake van her sociaal zekerheidssrelsel van een overeenkomst-
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sluitende Stoat of cen staatkundig onderdeel of cen plaatselijke gemeenschap daarvan, slechts in die Stoat worden
belast.

3. De uitdrukking . pensioencn betekent periodieke betalingen ter zake van cen vrocgere dienstbetrekking
of als vergoeding voor bekomen letsel in verband met cen vroegere dienstbetrekking.

4. De uitdrukking .lijfrente. betekent cen vaste som, periodiek becaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij
gedurende her leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge cen
verbintenis rot het doen van betalingen, welke tegenover cen voldoende en volledige tegenprcstatie in geld of
geldwaarde staat.

Artikel 19

Beloningen en pensioenen ter zake van ouerheidsfuncties

1. (a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door cen overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvao, aan een naruurliike persoon, ter rake van diensten
bewezen an die Stoat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

(b) Die beloningen ziin evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de naruurlijke persoon inwoner van die Stoat is, die:

(i) onderdaan is van die Staat; of
(ii) niet uitsluitend met her oog op het bewiizen van de diensten inwoner van die Staat is geworden.

2. (a) Pensioenen door cen ovcreenkomstsluitende Staar of ten staatkundig onderdeel of plaatselijke
gerneenschap daarvao, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in her leven geroepen fondsen, betaald
aan cen natuurliike persoon ter ake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of
die gemeenschap, ziin sleclits in die Staat belastbaar..

(b) Die pensioenen ziin evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat brlastbaar indien de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die andere Stoat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen-en peosioeneo ter zake
van diensten bewezen in her kader van eo niiverheids- of handelsbedriif uitgeoefend door cen overeenkomstslui-
rende Scaat of cen staatkundig onderdeel of plaatselijkc gemeenschap daarvan.

Artikel 20

Leraren en onderzoekers

1. Een natuurliike persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en die op uimnodiging van
de Regering van de andere overeenkomstsluitende Staat of van cen aldaar gevestigde universiteit of andere
erkende onderwijsinstelling, in de andere overeenkomstsluitende Staat verbliijf in de cerste plaats met de
bedoeling aldaar onderwiis c geven of onderzoek te verrichten, of beide werkzaamheden uit ce oefenen, aan
een universiteit of andere erkende onderwiisinstelling, wordt door die andere overeenkomstsluitende Stoat niet
belast op ziin beloaningen voor persoonlijke werkzaamheden op her gebied van onderwiis of onderzoek gedurende
ten tijdvak van ten hoogste 24 maanden vanaf de datum van zijn aankomst in die andere overeenkomstsluirende
Stoat.

2. Dit artikel is niet van toepassing op beloningen voor persoonlijke werkZaamheden op her gebied van
onderzoek indien dat onderzoek in de ecerste plaats wordt verricht ten eigen bate van cen of meet bepaalde
personen.

3. Voor de toepassing van dit artikel en van artikel 21, wordt cen natuurlijke persoon geacht inwoner te
zijo van cen overeenkomstsluitende Stoat, indien hij in het iaar waarin hij in de andere overeenkomstsluitende
Sraat verblijft of in her jaar dat onmiddclliik aan dat janr voorafgaat, cen inwoner van die overeenkomstsluitende
Staat is.
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Artikel 21

Bedragen verkregen door studenten ex voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde personen

1. Een natuurlijke persoon die inwoner van een overeenkomstsluitende Sraat is en tijdelijk in de andere
overeenkomstsluitende Stast verblijft uitsluitend:

(a) als student aan een universireit. college of andere erkende onderwijsinstelling in die andere overeen-
komstsluitende Staat, of

(b) als een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon, of

(c) met de bedoeling re studeren of onderzoek te verrichten als geniecter van een roelage. vergoeding of
prijs verleend door een regeringsinstelling of ern instelling op het gebied van godsdienst, liefdadigheid,
werenschap of onderwijs,

is vrijgesteld van belasting in die andere overeenkomstsluitende Staat:

(i) voor alle overmakingen uir her buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, srudie of opleiding;

(ii) voor de toelage, vergoeding of prijs; en

(iii) ter zake van her bedrag dat de beloning voor en dienstbetrekking in die andere overeenkomstsluitende
Stoat veriegenwoordigt indien die beloning, naar bet geval, 100.000 Belgische franken of de
tegenwaarde daarvats in Indiase ropijen in enig jaar niet te boven gaar.

2. Een nacuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en die tijdetijk in de andere
overeenkomstsluitende Staat verblijft gedurende een tijdvak van ten hoogste 6n jaar als werknemer van, of
ingevolge een contract met, een ondememing van de eerstbedoelde overeezikomstsluirende Staat of cen
organisatie als bedoeld in paragraaf 1, in de eerste plaats met de bedoeling te-hnische ervaring, beroeps- of
bcdrijfservaring te verkrijgen van een andere persoon dan die onderneming of organisatie, is gedurende dat
tijdvak vrijgesreld van belasting in die andere overeetkomstsluitende Scaar ter zake van de van die onderneming
of organisatie ontvangen beloning, indien die beloning, naar bet geval, 120.000 Belgische franken of de
tegenwaarde daarvan in Indiase ropijen in enig jaar niet te boven gat.

Artikel 22

Andere inkomsten

1. Ongeache de afkomst ervan zijn bestanddelen van her inkomen van een inwoner van een overeenkomstslui-
rende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Stoat
belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op inkomsten, niet ziinde inkomsten uit onroerende
goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van
ten overeenkomstsluitende Staa, in de andere overeenkomststuitende Scat een nijverheids- of handelsbedrijf
met behulp van ten aldaar gevestigde vaste inrichring of cen zelfstandig beroep door middel van cen aldaar
gevestigde vaste basis uitoefenr en her recht of her goed dat de inkomsren oplevert, met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
her geval, van toepassing.

3. Nietregenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, mogen bestanddelen van her inkomen van een
inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat die niet in de v9orgaande artikelen van de Overeenkomst worden
behandeld en die uit de andere overeenkomstsluirende Sraat afkomstig ziin. eveneens in die andere Staat worden
belast.
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HOOFDSTUK IV

Wijze waarop dubbele bWlasting wordt vermeden

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

1. De wetten die in beide overeenkomstsluitende Staten van kracht ziin, regelen verder de aanslag en de
belastingheffing naar her inkomen in de onderscheiden overeenkomstsluitende Staten, behoudens indien deze
overeenkomst uitdrukkelijk anders bepaalt.

2. In India wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

(a) Indien een inwoner van India inkomsten verkrijgt die volgens de bepalingen van de Overeenkomst
in Belgie mogen worden belast, verleent India een vermindering op de belasting naar het inkomen
van die inwoner tot een bedrag dat geliik is nan de in Belgie hetzij rechtstreeks hetzij door inhouding
betaalde belasting naar het inkomen. Deze vermindering mag echter niet dat deel van de belasting
naar het inkomen (zoals deze is berekend v66r bet verlenen van de vermindering) overschrijden dat
aan het uit Belgie verkregen inkomen kan worden toegerekend. Indien die inwoner ten vennootschap
is die in India onderworpen is aan de bijbelasting (. surtax .), wordt de vermindering met betrekking
tot de in Belgie betaalde belasting naar her inkomen in de eerste plants toegestaan op de door de
vennootschap in India te betalen belasting naar her inkomen en voor het eventucle resterende bedrag
op de door de vennootschap in India verschuldigde bijbelasting (-surtax.).

(b) Indien ten inwoner van India inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst
uitsluitend in Belgie mogen worden belast, mag India die inkomsten opnemen in de belastbare
grondslag, maar vermindert India de belasting naar bet inkomen met bet deel van de belasting naar
her inkomen dat san her in Belgi verkregen inkomen kan worden toegerekend.

3. In Belgii wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

(a) Indien een inwoner van Belgia inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst,
niet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 6, of van
artikel 12, paragrafen 2 en 6, in India mogen worden belast, stelt Belgi, die inkomsten vrij van
belasting, maar om her bedrag van de belasting op bet overige inkomen van die inwoner te berekenen,
mag Belgie her belasringtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten nict waren
vrijgesteld.

(b) (i) Indien een inwoner van BelgiE inkornsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde
inkomen dat san de Belgische belasting is onderavorpen, en die bestaan uit dividenden die
belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vriigesteld
ingevolge subparagraaf (c), uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 6,
of uit royalty's die beiastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, wordt de van dat
inkomen geheven Indiase belasting volgens de bestaande bepalingen van de Belgische wetgeving
met betrekking tot de aftrek van de in bet buitenland betaalde belasting van de Belgische belasting,
verrekend met de Belgische belasting op dat inkomen.

(ii) Indien ten inwoner van BelgiE vergoedingen voor technische bijstand verkrijgt die ingevolge artikel
12, paragrafen 2 of 6, in India ziin belast, ziin de bepalingen van de Belgische wetgeving met
betrekking tot de aan buitenlandsc belasting onderworpen inkomsten uit bronnen buiten BelgiE
van toepassing.

(c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgie, aandelen in eigendom bezit van een vennootschap
die inwone is van India, worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap worden
betaald en die in India ingevolge artikel 10, paragraaf 2, mogen worden belast, in BelgiE vrijgesteld
van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische wetgeving
ziin bepaald.

(d) Indien verliezen die'een onderneming gedreven door ten inwoner van Belgie in cen in India gelegen
vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in Belgie volgens de
Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winst van die onderneming ziin gebracht, is de
vrijstelling ingevolge subparagraaf (a) in Belgie nicet van toepassing op de winst van andere belastbare
dijdperken die san die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in India door
de verrekening van die verlieczen van belasting is vriigesteld.
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(e) Voor de rocpassing van subparagraaf (b) (i) omvat de uitdrukking -geheven Indiase belasting- elk
bedrag dat volgens de Indiase belastingwetgeving en ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst

in enig jaar als Indiase belasting verschuldigd zou zijn, maar waarvoor bij bet bepalen van her
belastbare inkomen cen vermindering is toegestaan of waarvoor een belastingvrijstelling of -verminde-
ring voor dat jaar is verleend ingevolge:

(i) secties 10(4), 10(4B), 10(15)(iv) en 80L van de - Income-tax Act, 1961 (43 of 1961)-, in zoverre
deze secties van kracht waren, en sindsdien niet werden gewijzigd, op de datum van ondertekening
van de Overeenkomst of slechts in beperkte mate zijn gewijzigd zonder afbreuk te doen aan de
algemene beginselen daarvan; of

(ii) elke andere bepaling die na de inwerkingtreding van de Overeenkornst zou worden ingevoerd
waarbij ten aftrek wordt toegestaan bij her bepalen van her belastbare inkomen of cen

belastingvrijstelling of -vermindering wordt verleend, en waarover de bevoegde autoriteiren van
de overeenkowstsluitende Staten akkoord gaan dat deze bepaling.de economische ontwikkeling
van India dient, in zoverre deze bepaling nadien nier is gewijzigd of slechts in beperkte mate
is gewijzigd zonder afbreuk te doen aan de algemene beginselen daarvan; de bevoegde autoriteiten
kunnen in dat geval dc periode bepalen waarvoor deze dausule uitwerking zal hcbben.

HOOFDSTUK V

Biizondere bepalingen

Artikel 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van ten overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder
is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere
Staat onder gelijke ornstandigheden zijn of kunnen worden belast. Niettegensaande de bepalingen van artikel 1
is deze bepaling ook van toepassing op personen die niet inwoner ziin van ten overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 7, paragraaf 3, is de belastingheffing van een vaste

inrichting die etn ondernemirg van een overeenkomststuirende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staar

heeft, in die andere Stoat niet ongunstigcr dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat

die, onder geliike omstandigheden en op dezelfde voorwaardcn, dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

3. De bepalingen van paragraaf 2 mogen niet aldus worden uirgelegd dat:

(a) zij een overeenkomstsluitende Staat beler de winst van een vasre inrichting die een ondememing van
de andere overeenkomstsluitende Staat in de eerstbedoelde Staat aanhoudt, te belasten tegen een
belastingrarief dat hoger is dan her tarief dat van toepassing is op dc wins van een soortgelijke

onderneming van de erstgenoemde overeenkomstsluitende Staat;

(b) zij Belgik belet roerende voorheffing te heffen van dividenden betaald aan een in Belgie gelegen vaste
itirichting van -en vennoorschap die inwoner is van India.

4. De bepalingen van dit artikel mogen niet aldus worden uitgelegd, dat zij ten overeenkomstsluitende Staat
verplichten san personen die geen inwoner zijn van die Soaar, bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken,
tegemoetkomingen of verminderingen cc verlenen waarin zijn wergeving alleen voarziet ten voordele van zin
inwoners.

5. Ondernerningen van ten overeenkomstsluitende Staat, waarvan her kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk
of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, in of meer inwoners van de andere overeenkomscslui-
tende Staat, worden in de eerstgenoemde overeenkomsrsluirende Staat niet aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwvaarder is dan de belastingheffing en

daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan andere, sortgelijke ondernemingen van de eerstgenoemde
Staat, onder gelijke omstandigheden en op dezelfde voorwaarden, zijn of kunnen worden onderworpen.
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6. In dit artikel betekent de uitdrukking -belastingheffing- belastingen van elke soort zoais vermeld in deze
Overcenkonmst.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomscsluitende Srant of van beide
overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die nice in overeenstem-
ming is met de bepalingen vaan deze Overeenkornst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin her interne
reCht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen nan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende
Scaat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, ann die van de
overeenkomstsluitende Stant waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen twee
jaar nadat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge hceft die nicet in overcenstemring is met de
bepalingen van de Overeenkomst, voor her ecrs te ziiner kennis is gcbracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien her bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat
is tot cen bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Stant te regelen, ten einde cen belastingheffing die
niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermiiden. In zover her geval werd voorgeiegd binnen
her ciidperk dat in paragraaf I is vermeld, wordt de overeengekomen regeling uitgevoerd ongeacht de terniijnen
waarin her interne recht van de overeenkomstsluitende Staten voorzict.

3. De bevoegde autoriteiten van de overcenkomsisluitende Staten tracl,tcn moeilijkheden of vilfelpunten die
mocheen rijizen met betrekking tot de interpretatie of de enepassing van de Overeenkomast, in onderlinge
overeenstemming op tc lossetn.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met elkander in
verbinding stellen met her oog op de toepassing van de bepalingen van de Ovcrcnkomst. Indien een mondelinge
gedachtenwisseling voor her bereiken van overeenstemming nuttig vxrkomt, kan dczc gedacheenwisseling
plaatsvinden in cen Commissic die uir verregenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstdlui-
tende Staten is samengesteld.

Artikel 26

Uitwisseling Van inlicbingln

1. De bevoegde autoritciten van de overccnkomstsluitende Staten wvisselcin de infichtingen uit die nodig ziin

om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overecnkumst of aan die van de nationale weegeving van
de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomist van toepassing
is, aoor zover de heffing van die belastingen niet in striid is met de Overeenknmst, en in her biizonder om
her ontduiken en bet ontgaan van die belastingcn cc bestriiden. De uitwisseling van inlichtingen wordt nicet
beperkt door artikel 1. De door een overeenkonsstsluitende Staat verkregen intichtingen worden op dezelfde
wijze geheim gehouden als de infichringen die onder de nacionale wetgeving vats die Staat ziin verkregen. Indien
de inlichtingen in de Staat die ze verstrekt oorspronkehik geheim zijn gehouden, worden zii evenwel aeen
ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrcpen rechtecrijke instanties cn administraticve
[ichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betrckking hebbende op dc belastingen waarop de Overeenkmst van

toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingcn slcchts voor die doelcinden. Zij mogen
van deze infichtingen melding maken tijdens opcnbare rechtszittingen of in rechteriljke beslissingen. De bevoegde
aurnriteiten zulen, door overleg, de passende voorwaarden, methodcs en technieken uitwverken met betrekking

tot de aangelegenheden waarvoor die uitwisseling van inlichtingen toepassing zal vinden, in voorkomend geval

met inbegrip van de uitwisseling van inlichtingen met beirekking tot bet ontwijken van belastingcn.

2. Inlichtingen kunnen worden uitgewisscld heerii spontaan of geregcld, of op vercoek met betrekking tat
biizondcre gevahlen, of op bcidc wijzen. Dc bvocgdc autoriteitcn van de nvcrccnkomstshitecnde Staten bcpalcn

van tiid tot tiid de ijs van inlichtingcn die g.rcgcld zuflln wordcn iovcrgezontlcs.
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3. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij ten overeenkomstsluiten-
de Staar de verplichring opleggen:

(a) adminiscratieve maacregelen ce nemen die afwijken van de wetgeving en de adminiscratieve praktijk
van die of van de andere overeenkomsrsluitende Sraat;

(b) bijzonderheden te verstrekken die nier verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang
van de adminisrraieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluicende Staat;

(c) inlichtingen re verstrekken die een handels-, bedriifs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handels-
werkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
openbare orde.

Artikel 27

Invorderingsbijstand

1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkaar hulp en bijstand voor de betekening en de invordering
van de in artikel 2 bedoelde belastingen.

2. Voor de roepassing van dit artikel wordt interest die verschuldigd is voor laattijdige of niet-becaling van
belastingen als belasting aangemerkt.

3. Op verzoekschrifh van de bcvoegde autorireir van een overeenkomstsluirende Staat zorge de bevoegde
autoriteir van de andere overeenkomstlaiuiende Staat, overeenkomstig de wetrelijke bepalingen en de reglemente-
ringen die voor de betekening en de invordering van haar belastingen gelden, voor de betekening en de
invordering van de in paragraaf 1 bedoelde belasringen die in de eerstbedoelde Scaar eisbaar zijn. Die belasringen
worden in de aangezochte Stat niet als bevoorrechte vorderingen aangemerkt en de aangezoclte Saac is niet
gehouden uirvoeringsmiddelen san re wenden die niet oegelaten zijn door de wecteike bepalingen en de
reglemenreringen van de aanzoekende Scant.

4. Nietregenscaande de bepalingen van paragraaf 3, worden problemen in verband met de verjaringstermijn
van een belastingvordering uitsluitend geregeld door de wecgeving van de aanzoekende Staat.

S. De in paragraaf 3 bcdoelde verzoekschriften worden gestaafd met ten officiecl afschrift van de uitvoerbare
ctiels, waar nodig vergezeld van ten officicel afschrift van de beslissingen die her gezag van her gewijsde hebben
verworven.

6. Met betrekking tot belastingen waarregen beroep openstaat, mag de bevoegde autoriteit van
een overeenkomstsluirende Staat, om zijn reehren te vrijwaren, de bevoegde autoriceit van de andere overeen-
komstsluitende Staat verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin de wetgeving van die andere
Staat voorziet; de bepalingen van de paragrafen 1 tot 4 zijn, mutatis mutandis, op die maatregelen van
toepassing.

7. De overeenkomstsluitende Staat waar de belasting met roepassing van de voorgaande paragrafen is
ingevorderd, zal onmiddellijk daarna her bedrag dat aldus is ingevorderd aan de andere overeenkomstsluitende
Staat overmaken.

8. De bepalingen van artikel 26, paragraaf 1, zijn mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dir
artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstisluitende Scaat wordt gebracht.

Artikel 28

Diplornatieke vertegenwoordigers en consulaire armbtenraren

De bepalingen van deze Overeenkomsr rasten in geen .enkel opzichr de fiscale voorrcchten aan die
diplomatieke vertegenwoordigers of consulaire ambrenaren onrienen aan de algemene regelen van het volken-
recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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HOOFDSTUK VI

Slotbepalingen

Artikel 29

Inwerkingtreding

I. De overeenkomstsluitende Staten stellen elkaar schriftelijk en langs diplomatieke weg ervan in kennis dat
de voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst door hun respectieve wetgevingen vereiste procedures zijn
vervuld. De Overeenkomst zal in werking treden op de dertigste dag na de ontvangst van de laatste kennisgeving
en zat uirwerking hebben:

(a) in India, op inkomsten verkregen in elk belastbaar tijdperk (-previous year.) dat aanvangt op of
na I april onmiddellijk volgend op bet kalenderjaar waarin de Overeenkomst in werking treedt;

(b) in Belgii!:

(i) op de bij de bran verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld
op of na 1 januari van her kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op bet kalenderjaar waarin de
Overeenkomrs in werking treedt;

(ii) op alle andere dan bij de bran verschuldigde belastingen geheven naar inkomsten verkregen
gedurende elk belastbaar tijdperk dat eindigt op of na 31 december van bet kalenderjaar dat
onmiddellijk volgt op her kalenderjaar waarin de Overeenkomst in werking treedt.

2. De Overeenkomst tussen de Regering van India en de Regering van Belgii tot bet vermijden van dubbele
belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting inz ake belastingen naar her inkomen, en het Protocol
die op 7 februnri 1974 zijn ondertekend, en bet Aaivullend Protocol tot wijziging van voornoemde
Overeenkomst en Protocol, dat op 20 oktber 1984 is onderrekend, zullen een einde nemen en Ophouden
uirverking te hebben op de belastingen naar het inkoinen waarop deze Overcenkornst ingevolge de bepalingen
van paragraaf I van dit artikel van toepassing is.

Artikel 30

Beindiging

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht. Elke overeenkomstsluitende Staat kan evenwel
tot en met 30 juni van elk kalenderiaar dat aanvangr na bet verstrijken van een tijdperk van vijf jaar vanaf
de datum van de inwerkingtreding van de Overeenkomst, de andere overeenkomstsluitende Staat, langs
diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen; in dat geval zal de Overeenkomst ophouden van
toepassing te ziin:

(a) in India, op inkomsten verkregen in elk belastbaar tijdperk (-previous year-) dat aanvangt op of
na 1 april onmiddellijk volgend op her kalenderiaar waarin de opzegging is betekend;

(b) in Belgie:

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld
op of na I januari van bet kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op bet kalenderjaar waarin de
opzegging is betekend;

(ii) op alle andere dan bij de bron verschuldigde belastingen geheven naar inkomsten verkregen
gedurende elk belastbaar tijdperk dat eindigt op of na 31 december van her kalenderiaar dat
onmiddelliik volgt op bet kalenderjaar waarin de opzegging is betekend.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergerekenden, daartoc behoorlijk gcvolmachtigd door hun respectievelijke
Regeringen, deze Overcenkomst hebben ondertekend.
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GEDAAN te b , op 26 qzJ 1.993 , in tweevoud, in
de Nederlandse, de Franse, de Hindi- en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van regenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering
van bet Koninkrjk Belgii:

W. CLAM,
Wuis , van ~marim Z~m

Voor de Regering
van de Republiek India:

X-jxL K. MV",
Admssaclar
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PROTOCOL

De Regering van her Koninkrijk Belgia en de Regering van de Republiek India,

Hebbende een Overeenkomst gesloten tot het vermijden van dubbele belasting en tot her voorkomen van
her ontgaan van belasting inzake belastingen naar her inkomen,

Zijn bij de ondertekening van die Ov&eenkomst overeengekomen dat de volgende bepalingen ten
integrerend deel van de Overeenkomst vormen:

1. Met betrekking tot de artikelen 5, 7 en 12

Indien India in ten Overeenkomst of een Verdrag, die iin gesloten tussen India en een derde Staat die
lid is van de OF.SO, en die in werking treden na I 1anuari 1990, met betrekking tot de belasting van royalty's
en vergoedingen voor technische bijstand een lager tarief zou toepassen of de werkingssfeer meet zou beperken
dan her tarief of de werkingssfeer die in verband met voormelde bestanddelen van her inkomen in deze
Overeenkomst zijn vastgelegd, zal hetzelfde tarief of dezelfde werkingssfeer die in verband met voormelde
bestanddelen van her inkomen in die Overeenkomst of dat Verdrag zijn vastgelegd, eveneens van toepassing
zijn op deze Overeenkomst met ingang van de dag waarop dcze Overeenkomst of de voormelde Overeenkomst
of her voormelde Verdrag in werking treedt, waarbij de laatste van beide datums bepalend is.

2. Met betrekking tot artikel 7

(a) Bij her bepalen van de winst van een vaste inrichting in Belgie van een onderneming die inwoner is
van India zal BelgiE, niettegenstaande de bepalingen van arrikel 7, paragraaf 3, subparagraaf (a), eerste
zin, kosten van Iciding en algemene beheerskosten die herzij in BelgiE herzij elders zijn gemaakc, in
aftrek toelaten in zoverre die kosten redelijkerwiize aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend.

(b) Indien de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarin een viste inrichting is gelegen, in
overeensternming met de bepalingen van artikel 7, paragraaIf 3, subparagraaf (a), eerste zin, ten
beperking oplege van her bedrag van de kosten van leiding en de algemene beheerskosten die bil her
bepalen van de winst van die vaste inrichting in aftrek zijn toegelaten, mag bij her bepalen van de
winst van die vaire inrichting de aftrek ter zake van die kosten van leiding en algemene beheerskosten
we] te verstaan in geen geval minder bedragen dan de aftrek die is toegelaten op de datum van de
ondertekening van de Overeenkomst "overeenkomstig de wetgeving van die overeenkomstsluitende
Staat.

3. Met betrekking tot artikel 23

Voor de toepassing van artikel 23, paragraaf 2, subparagraaIf (a), en paragraaf 3, subparagraaf (b), wordt
verstaan dat indien de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat na de datum van ondertekening van
de Overeenkomst wordt gewiizigd met betrekking tot her verlenen van een verrekening of een belastingverminde-
ring, de bevoegde autoriteit van die Staat de aldus aingebrachte wijzigingen mededeelt 2an de bevoegde autoriteit
van de andere Staat en dat indien de bevoegde autoriteit van die andere Staat daarom verzoekt, de bevoegde
autoriteiten van beide overeenkomstsluitende Staten zo nodig ovbrleg plegen met her oog op de wijzingen van
de Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daarnoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectievelijke
Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.
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GEDAAN te B , op 26 qil 1993 , in tweevoud, in
de Nederlandsc, de Franse, de Hindi- en de Engclsc taal, zijnde de vier tcksten geijikelilk authenciek. In gcval
van tegenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van bet Koninkn Belgii: van de Republiek India:

W.GaAES,
inis~ van a BnmAesaa
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Republic of India,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to all taxes imposed on total income or on elements of
income including taxes on gains from the sale, exchange or transfer of movable or immov-
able property and taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

The term "taxes" shall not include any amount which is payable in respect of any de-
fault or omission in relation to the taxes to which the Agreement applies or which repre-
sents a penalty imposed relating to those taxes.

2. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) In the case of India:

(i) The income tax including any surcharge thereon; and

(ii) The surtax

(hereinafter referred to as "Indian tax").

(b) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax (l'imp6t des personnes physiques; de personenbelasting);

(ii) The corporate income tax (l'imp6t des socirtrs; de vennootschapsbelasting);

(iii) The income tax on legal entities ('imp6t des personnes morales; de rechtsperson-
enbelasting);

(iv) The income tax on non-residents (l'imp6t des non-residents; de belasting der niet-
verblijfhouders);
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(v) The special levy assimilated to the individual income tax (la cotisation spfciale as-
similfe

l'imp6t des personnes physiques; de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzon-
dere heffing), including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments,
and the supplements to the individual income tax (hereinafter referred to as "Belgian tax").

3. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar tax which is
imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the ex-
isting taxes. The competent authorities of the Contracting States shall, from time to time,
notify to each other any significant changes which have been made in their respective tax-
ation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "India" means the territory of India and includes the territorial sea and air-
space above it, as well as any other maritime zone in which India has sovereign rights, other
rights and jurisdictions, according to the Indian law and in accordance with international
law;

(b) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean India or
Belgium as the context requires;

(d) The term "competent authority" means:
In the case of India, the Central Government in the Ministry of Finance (Department

of Revenue) or their authorised representative, and

In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

(e) The term "tax" means "Indian tax" or "Belgian tax" as the context requires;
(f) The term "person" includes an individual, a company and any other entity which is

treated as a taxable unit under the tax laws in force in the Contracting State of which it is a
resident;

(g) The term "company" means in the case of India any entity which is a company or
which is treated as a company under the Indian tax law, and in the case of Belgium any en-
tity which is a company or which is treated as a body corporate under the Belgian tax law;

(h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;



Volume 2025, 1-34940

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(j) The term "national".means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident •

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is a resident of that State for the purposes of
the taxes of that State to which the Agreement applies.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his residential status for the purposes of the Agreement shall be
determined in accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (hereinafter referred to as his "centre of vital in-
terests");

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall determine the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;
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(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop or a warehouse;
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources;
(g) An installation or structure used for the exploration or exploitation of natural re-

sources;
(h) The provision of services or facilities in connection with or supply of plant and ma-

chinery on hire used or to be used in, the prospecting for, or extraction or production of min-
eral oils;

(i) A premises used as a sales outlet or for receiving or soliciting orders;
(j) A building site or construction, installation or assembly project or supervisory ac-

tivities in connection therewith, where such site, project or activities (together with other
such sites, projects or activities, if any) continue for a period of more than six months, or
where such project or supervisory activity, being incidental to the sale of machinery or
equipment, continues for a period not exceeding six months and the charges payable for the
project or supervisory activity exceed 10 per cent of the sale price of the machinery and
equipment.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for scientific research, for the
enterprise.

4. Subject to the provisions of paragraph 5, a person acting in a Contracting State on
behalf of an enterprise of the other Contracting State shall be deemed to have a permanent
establishment of that enterprise in the first-mentioned State if:

(a) He has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts on
behalf of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or mer-
chandise for that enterprise; or

(b) He habitually maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which the person regularly delivers goods
or merchandise on behalf of the enterprise; or

(c) He habitually secures orders in the first-mentioned Contracting State, exclusively
or almost exclusively, for the enterprise itself, or for the enterprise and other enterprises
which are controlled by it or have a controlling interest in it.
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5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise itself or on behalf of that enterprise and other enterprises controlling, controlled
by, or subject to the same common control, as that enterprise, he will not be considered an
agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other Contracting State (whether through a permanent establishment or oth-
erwise) shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agri-
culture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed prop-
erty apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of professional services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other Stare but only so much of them as is attributable
to (a) that permanent establishment; (b) sales in that other State of goods or merchandise of
the same or similar kind as those sold through that permanent establishment; or (c) other
business activities carried on in that other State of the same or similar kind as those effected
through that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein, there shall be attributed to
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such permanent establishment the profits which it might be expected to derive if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

3. (a) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere,
subject to the limitations of the taxation laws of that State. Provided that where the law of
the State in which the permanent establishment is situated imposes a restriction on the
amount of the executive and general administrative expenses which may be allowed, and
that restriction is relaxed or overridden by any Convention or Agreement between that State
and a third State which is a member of the OECD which enters into force after the date of
entry into force of this Agreement, the competent authority of that State shall notify the
competent authority of the other Contracting State of the terms of the corresponding para-
graph in the Convention or Agreement with that third State immediately after the entry into
force of that Convention or Agreement and, if the competent authority of the other Con-
tracting State so requests, the provisions of this subparagraph shall be amended by protocol
to reflect such terms.

(b) However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establish-
ment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees
or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
mission or other charges for specific services performed or for management, or, except in
the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent estab-
lishment. Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a per-
manent establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of
actual expenses), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any
of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use
of patents or other rights, or by way of commission or other charges for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 or paragraph 3 shall preclude
such Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the purpose of ex-
port to the enterprise of which it is the permanent establishment.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Income derived from the operation of ships or aircraft in international traffic by an
enterprise of a Contracting State shall not be taxed in the other Contracting State.

2. For the purposes of this Article:

(a) Interest on funds directly connected with the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic shall be regarded as income from the operation of such ships or aircraft and
the provisions of Article 11 shall not apply in relation to such interest; accordingly there
will be no withholding tax on such income;

(b) Income derived from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
mean income derived by an enterprise described in paragraph 1 from the transportation by
sea or air respectively of passengers, mail, livestock or goods carried on by the owners or
lessees or charterers of ships or aircraft including

(i) The sale of tickets for such transportation on behalf of other enterprises;

(ii) Any other activity directly connected with such transportation;

(iii) The leasing of ships or aircraft on charter fully equipped, manned and supplied, or
on a bare boat charter basis where the leasing is incidental to any activity directly connected
with such transportation;

(c) Income derived from the operation of ships in international traffic includes income
derived from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) in connection with the transportation of goods or
merchandise in international traffic, where the income is derived from an activity which is
incidental to any activity directly connected with such transportation.

3. The provisions of this Article shall also apply to income from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. This term means also income --
even paid in the form of interest -- derived from capital invested by the members of a com-
pany other than a company with share capital, which is a resident of Belgium.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I. Interest

1 . Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest, if such interest is paid on any loan
of whatever kind granted by a bank; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.
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3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article interest regarded as dividends under the second sentence of paragraph 3 of Article
10.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State.

Article 12. Royalties and fees for technical services

1. Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for technical services may also be taxed in the
Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but if the ben-
eficial owner of the royalties or fees for technical services is a resident of the other Con-
tracting State, the tax so charged shall not exceed 20 per cent of the gross amount of the
royalties or fees for technical services.

3. (a) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.
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(b) The term "fees for technical services" as used in this Article means payments of any
kind to any person, other than payments to an employee of the person making the payments
and to any individual for independent personal services mentioned in Article 14, in consid-
eration for services of a managerial, technical or consultancy nature, including the provi-
sion of services of technical or other personnel.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties or fees for technical services
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which, or the contract under which, the royalties or fees for technical services
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties and fees for technical services shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties or fees for technical ser-
vices, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to make the
payments was incurred and the payments are borne by such permanent establishment or
fixed base, then the royalties or fees for technical services shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties or fees for
technical services, having regard to the use, right, information or technical services for
which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the royalties
or fees for technical services shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or together with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator is a resident.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of shares other than those mentioned in paragraph 4, form-
ing part of a participation of at least 10 per cent of the capital stock of a company which is
a resident of a Contracting State may be taxed in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that mentioned in paragraphs
1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a res-
ident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
performance of professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State except in the following circumstances when such income
may also be taxed in the other Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in the relevant "previous year" or "taxable period", as
the case may be; in that case, only so much of the income as is derived from his activities
performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities, as well as the independent activities of physicians, sur-
geons, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the relevant "previous year" or "taxable period" , as the case may
be;
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(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not deductible in computing the profits or income of a perma-
nent establishment or a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. This pro-
vision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of functions which
under the laws of the Contracting State of which the company is a resident are treated as
functions analogous to those stated hereinbefore.

2. Remuneration derived by a director referred to in paragraph I from the company in
regard to the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State consequent to some personal ac-
tivity as a partner of a company, other than a company having a share capital which is a
resident of the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of
paragraph 1 of Article 15, as if such remuneration were derived in respect of an employ-
ment.

Article 17. Income earned by entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an entertainer or
an athlete who is a resident of a Contracting State from his personal activities as such ex-
ercised in the other Contracting State, shall be taxable only in the first-mentioned Contract-
ing State, if the activities in the other Contracting State are supported wholly or
substantially from the public funds of the first-mentioned Contracting State, including any
of its political subdivisions or local authorities.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 and of Articles 7, 14 and 15, where
income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his ca-
pacity as such in a Contracting State accrues not to the entertainer or athlete himself but to
another person, that income shall be taxable only in the other Contracting State, if that other
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person is a resident of that other Contracting State and is supported wholly or substantially
from the public funds of that other State, including any of its political subdivisions or local
authorities.

Article 18. Non-government pensions and annuities

1. Any pension, other than a pension referred to in Article 19, or any annuity derived
by a resident of a Contracting State from sources within the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other payments
made under a public scheme which is part of the social security system of a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof shall be taxable only in that State.

3. The term "pension" means a periodic payment made in consideration of past servic-
es, or by way of compensation for injuries received in the course of performance of servic-
es.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Remuneration and pensions in respect of government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3.The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services

rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Teachers and researchers

1. An individual who is a resident of a Contracting State and who, at the invitation of
the Government of the other Contracting State or of a university or other recognised edu-



Volume 2025, 1-34940

cational institution situated in that other Contracting State, visits such other Contracting
State for the primary purpose of teaching or engaging in research, or both, at a university
or other recognised educational institution shall not be subject to tax by that other Contract-
ing State on his income from personal services for such teaching or research for a period
not exceeding twenty-four months from the date of his arrival in that other Contracting
State.

2. This article shall not apply to income from personal services for research if such re-
search is undertaken primarily for the private benefit of a specific person or persons.

3. For the purposes of this Article and Article 21, an individual shall be deemed to be
a resident of a Contracting State if he is a resident of that Contracting State in the year in
which he visits the other Contracting State or in the year immediately preceding that year.

Article 21. Payments received by students and apprentices

1. An individual who is a resident of a Contracting State and visits the other Contract-
ing State solely:

(a) As a student at a university, college or other recognised educational institution in
that other Contracting State, or

(b) As a business apprentice, or

(c) For the purpose of study or research, as a recipient of a grant, allowance or award,
from a governmental, religious, charitable, scientific or educational organisation,

shall be exempt from tax in that other Contracting State:

(i) On all remittances from abroad for the purposes of maintenance, education or train-
ing;

(ii) On the grant, allowance or award; and

(iii) In respect of the amount, representing remuneration for an employment in that oth-
er Contracting State, if such remuneration does not exceed 100,000 Belgian Francs or its
equivalent in Indian Rupees, as the case may be, in any year.

2. An individual who is a resident of a Contracting State and who visits the other Con-
tracting State for a period not exceeding one year as an employee of, or under contract with,
an enterprise of the first-mentioned Contracting State or an organisation referred to in para-
graph 1 for the primary purpose of acquiring technical, professional or business experience
from a person other than such enterprise or organisation shall be exempt from tax in that
other Contracting State in respect of the remuneration received from that enterprise or or-
ganisation for such period, if such remuneration does not exceed 120,000 Belgian Francs
or its equivalent in Indian Rupees, as the case may be, in any Year.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
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being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of the Agreement and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. The laws in force in either of the Contracting States will continue to govern the as-
sessment and taxation of income in the respective Contracting States except where express
provision to the contrary is made in this Agreement.

2. In the case of India, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of India derives income which, in accordance with the provisions
of the Agreement, may be taxed in Belgium, India shall allow as a deduction from the tax
on the income of that resident an amount equal to the income tax paid in Belgium whether
directly or by deduction. Such deduction shall not, however, exceed that part of the income
tax (as computed before the deduction is given) which is attributable to the income which
may be taxed in Belgium. Further, where such resident is a company by which surtax is
payable in India, the deduction in respect of income tax paid in Belgium shall be allowed
in the first instance from income tax payable by the company in India and as to the balance,
if any, from surtax payable by it in India.

(b) Where a resident of India derives income which, in accordance with the provisions
of the Agreement, shall be taxable only in Belgium, India may include this income in the
tax base but shall allow as a deduction from the income tax that part of the income tax
which is attributable to the income derived from Belgium.

3. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in India in accor-
dance with the provisions of the Agreement, other than those of paragraph 2 of Article 10,
of paragraphs 2 and 6 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium shall
exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining
income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such in-
come had not been exempted.

(b) (i) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian
tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and
not exempt from Belgian tax according to sub-paragraph (c), interest taxable in accordance
with paragraphs 2 or 6 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraphs 2
or 6 of Article 12, the Indian tax levied on that income shall be allowed as a credit against
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Belgian tax relating to such income in accordance with the existing provisions of Belgian
law regarding the deduction from Belgian tax of taxes paid abroad.

(ii) Where a resident of Belgium derives fees for technical services which have been
taxed in India in accordance with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the provisions of Belgian
tax law with respect to earned income derived from sources outside Belgium and subject to
foreign tax shall apply.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of India, the dividends which are paid to it by the latter company and which
may be taxed in India in accordance with paragraph 2 of Article 10, shall be exempt from
the corporate income tax in Belgium under the conditions and limits provided for in Belgian
law.

(d) Where in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in India have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been ex-
empted from tax in India by reason of compensation for the said losses.

(e) For the purposes of sub-paragraph (b)(i) the term "Indian tax levied" shall be
deemed to include any amount which would have been payable as Indian tax under the laws
of India and in accordance with the provisions of the Agreement for any year but for a de-
duction allowed in computing the taxable income or in exemption from or a reduction of
tax granted for that year under:

(i) Sections 10(4), 10(4B), 10(15)(iv) and 80L of the Income-tax Act, 1961 (43 of
1961), so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of the
signature of the Agreement, or have been modified only in minor respects so as not to affect
their general

character; or

(ii) Any other provision which may be enacted after the Agreement enters into force
granting a deduction in computing the taxable income or an exemption from or a reduction
of tax and which the competent authorities of the Contracting States agree to be for the pur-
poses of economic

development of India, if it has not been modified thereafter or has been modified only
in minor respects so as not to affect its general character; the competent authorities may in
such a case

decide as to the period for which the benefit of this clause shall apply.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
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same circumstances and under the same conditions are or may be taxed. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not resi-
dents of one or both of the Contracting States.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of Article 7, the taxation on a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities in the same circumstances or under the
same conditions.

3. The provisions of paragraph 2 shall not be construed as preventing:

(a) A Contracting State from charging the profits of a permanent establishment which
an enterprise of the other Contracting State has in the first-mentioned State at a rate of tax
which is higher than that imposed on the profits of a similar enterprise of the first-men-
tioned Contracting State;

(b) Belgium from imposing the movable property prepayment on dividends paid to a
permanent establishment in Belgium of a company which is a resident of India.

4. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to persons not resident in that State any personal allowances, reliefs or reductions
for tax purposes which are by law available only to persons who are so resident.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirement to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected in the same circumstances and under the same conditions.

6. In this Article, the term "taxation" means taxes of every kind as specified in this
Agreement.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within two years from the first notifica-
tion of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Provided that the
case has been presented within the time period specified in paragraph 1, any agreement
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reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of giving effect to the provisions of the Agreement. When it
seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such ex-
change may take place through a Commission consisting of representatives of the compe-
tent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the prevention of fraud or eva-
sion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any infor-
mation received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State. However, if the information is
originally regarded as secret in the transmitting State, it shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes which are the subject of the Agreement. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes but may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. The competent authorities shall, through consul-
tation, develop appropriate conditions, methods and techniques concerning the matters in
respect of which such exchanges of information shall be made, including, where appropri-
ate, exchanges of information regarding tax avoidance.

2. Information may be exchanged either spontaneously, on a routine basis or on request
with reference to particular cases or both. The competent authorities of the Contracting
States shall agree from time to time on the list of the information which shall be furnished
on a routine basis.

3. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.
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Article 27. Aid and assistance in recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes mentioned in Article 2.

2. The interest due for delay or default in the payment of taxes shall be treated as tax
for the purposes of this Article.

3. On the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of its taxes, the notification and
the recovery of taxes referred to in paragraph I which are due in the first-mentioned State.
Such taxes shall not be considered as preferential claims in the requested State and that
State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not authorised by
the legal provisions and regulations of the requesting State.

4. Questions concerning any period of limitation of a tax claim shall, notwithstanding
the provisions of paragraph 3, be governed solely by the laws of the applicant State.

5. Requests referred to in paragraph 3 shall be supported by an official copy of the in-
strument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official copy of
any final administrative or judicial decision.

6. With regard to taxes which are open to appeal, the competent authority of a Con-
tracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of the
other Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation of that
other State; the provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply mutatis mutandis to such mea-
sures.

7. The Contracting State in which tax is recovered in pursuance of the preceding para-
graphs shall immediately thereafter remit the amount so recovered to the other Contracting
State.

8. The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 28. Diplomatic and consular officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other in writing through diplomatic chan-
nels that the procedures required by their respective laws for the bringing into force of this
Agreement have been completed. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day
after the receipt of the later of these notifications and shall thereupon have effect:
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(a) In India, in respect of income arising in any previous year beginning on or after the
first day of April next following the calendar year in which the Agreement enters into force;

(b) In Belgium:

(i) In respect of all tax due at source on income credited or payable on or after the first
day of January of the calendar year next following the calendar year in which the Agree-
ment enters into force;

(ii) In respect of all tax other than tax due at source on income derived during any tax-
able period ending on or after the thirty-first day of December of the calendar year next fol-
lowing the calendar year in which the Agreement enters into force.

2. The Agreement between the Government of India and the Government of Belgium
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income, and the Protocol thereto, signed on 7th February, 19741 and the Supplemen-
tary Protocol modifying the said Agreement and Protocol, signed on 20th October, 1984,2
shall terminate and cease to have effect in respect of the taxes on income to which the
present Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either of the Contracting
States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the
expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give the other Con-
tracting State through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event,
the Agreement shall cease to have effect:

(a) In India, in respect of income arising in any previous year beginning on or after the
first day of April next following the calendar year in which the notice of termination is giv-
en;

(b) In Belgium:

(i) In respect of all tax due at source on income credited or payable on or after the first
day of January of the calendar year next following the calendar year in which the notice of
termination is given;

(ii) In respect of all tax other than tax due at source on income derived during any tax-
able period ending on or after thethirty-first day of December of the calendar year next fol-
lowing the calendar year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the
present Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 47.
2. Ibid., vol. 1504, p. 448.
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Done in duplicate at Brussels this 26th day of April one thousand nine hundred and
ninety-three, in the Hindi, English, French and Dutch languages, all four texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

W. CLAES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of India:

ARJUN. K. SENGUPTA

Ambassador
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PROTOCOL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
India,

Having entered into an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed, at the time of signing the said Agreement, on the following provisions
which shall constitute, an integral part thereof:

1. Ad Articles 5, 7 and 12

If under any Convention or Agreement between India and a third State being a member
of the OECD which enters into force after 1 st January, 1990, India limits its taxation on roy-
alties or fees for technical services to a rate lower or a scope more restricted than the rate
or scope provided for in the present Agreement on the said items of income, the same rate
or scope as provided for in that Convention or Agreement on the said items of income shall
also apply under the present Agreement with effect from the date from which the present
Agreement or the said Convention or Agreement is effective, whichever date is later.

2. Ad Article 7

(a) In the determination of the profits of a permanent establishment in Belgium of an
enterprise which is a resident of India, Belgium shall allow as deductions, notwithstanding
the provisions of the first sentence of subparagraph (a) of paragraph 3 of Article 7, execu-
tive and general administrative expenses incurred whether in Belgium or elsewhere insofar
as they are reasonably allocable to that permanent establishment.

(b) Where the law of the Contracting State in which a permanent establishment is sit-
uated imposes in accordance with the provisions of the first sentence of sub-paragraph (a)
of paragraph 3 of Article 7 a restriction on the amount of the executive and general admin-
istrative expenses which may be allowed as deductions in determining the profits of such
permanent establishment, it is understood that in determining the profits of such permanent
establishment the deduction in respect of such executive and general administrative ex-
penses in no case shall be less than what is allowable as on the date of signature of the
present Agreement under the law of that Contracting State.

3. Ad Article 23

For the purposes of sub-paragraph (a) of paragraph 2 and subparagraph (b) of para-
graph 3 of Article 23, it is understood that if, after the date of signature of the Agreement,
the law of a Contracting State is amended with regard to the allowance of tax credit or the
reduction of tax, the competent authority of that State shall inform the competent authority
of the other Contracting State of the amendments so made and, if the competent authority
of that other Contracting State so requests, the competent authorities of both States shall
consult each other with a view to amend the Agreement, if necessary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the
present Protocol.
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Done in duplicate at Brussels this 26th day of April one thousand nine hundred and
ninety-three, in the Hindi, English, French and Dutch languages, all four texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
W. CLAES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of India:

ARJUN. K. SENGUPTA

Ambassador
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'INDE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-EVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIE-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvemement de la R6publique de l'Inde,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes visges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qiii sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. La pr6sente Convention s'applique a tous les imp6ts perqus sur le revenu total ou sur
des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de la vente, de
rHchange ou du transfert de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur le mon-
tant total des salaires pay6s par les entreprises.

Le terme "imp6ts" ne comprend pas les montants dus en raison de manquements ou
omissions en relation avec les imp6ts vis6s par la Convention ou qui repr6sentent une
p6nalisation se rapportant A ces imp6ts.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

(a) En ce qui concerne l'Inde :
(i) L'imp6t sur le revenu y compris tous additionnels; et

(ii) La surtaxe

(ci-apr~s d6nomm6s "'imp6t indien").

(b) En ce qui concerne la Belgique :

(i) L'imp6t des personnes physiques;

(ii) L'imp6t des soci6t6s;

(iii) L'imp6t des personnes morales;

(iv) L'imp6t des non-r6sidents;

(v) La cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques,
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y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t beige").

3. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants se com-
muniquent p6riodiquement les modifications importantes apport6es A leurs l6gislations fis-
cales respectives.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

(a) Le terme "Inde" d6signe le territoire de lInde et comprend la mer territoriale et 1'es-
pace a6rien au-dessus de celle-ci, ainsi que toute autre zone maritime dans laquelle l'Inde
exerce des droits de souverainet6, d'autres droits et sa juridiction, selon la loi indienne et
conform6ment au droit international;

(b) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones
maritimes sur lesquelles, conform6ment au droit international, la Belgique exerce des droits
de souverainet6 ou sa juridiction;

(c) Les expressions "un 1ttat contractant" et "l'autre Ittat contractant" d6signent, suivant
le contexte, lInde ou la Belgique;

(d) L'expression "autorit6 comptente" d6signe

En ce qui concerne l'Inde, le Central Government in the Ministry of Finance (Depart-
ment of Revenue) ou son repr6sentant autoris6, et

En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

(e) Le terme "imp6t" d6signe, suivant le contexte, l'imp6t indien ou l'imp6t belge;

(f) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et toutes autres
entit6s consid6r6es comme sujets d'imp6t en vertu de la 16gislation fiscale en vigueur dans
l'Etat contractant dont elles sont des r6sidents;

(g) Le terme "socit6" d6signe, en ce qui concerne rInde, toute entit6 qui est une so-
ci6t6 ou qui est consid6r6e comme une soci6t6 en vertu de la 16gislation fiscale indienne et,
en ce qui concerne la Belgique, toute entite qui est une soci6t6 ou qui est consid6r6e comme
une personne morale en vertu de la 16gislation fiscale belge;

(h) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre tat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre tat contractant;
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(i) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6r6-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans 'autre Etat contractant;

(j) Le terme "national" d6signe :

(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la l6gislation en vigueur dans un ttat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. Rgsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est consid6r6e comme un
r6sident de cet Etat pour l'application des imp6ts de cet Etat auxquels la Convention s'ap-
plique.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, son statut de r6sident pour l'application de la Convention
est d6termin6 d'apr~s les r~gles suivantes :

(a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant oi elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux tats contractants, elle est consida6re comme un r6sident de l'ttat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (ci-apr~s d6nomm6
"centre des int6r~ts vitaux");

(b) Si l'ttat contractant oi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas
6tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats
contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant ofi elle s6journe de
fagon habituelle;

(c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou
si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r~si-
dent de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

(d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Jttats contractants ou si elle ne
poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est consid6r6e comme un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'ttat contractant ofi son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. ttablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notanment:

(a) Un siege de direction;

(b) Une succursale;

(c) Un bureau;

(d) Une usine;

(e) Un atelier ou un entrep6t;

(f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

(g) Une installation ou structure utilis6e pour l'exploration ou l'exploitation de ressou-
rces naturelles;

(h) La fourniture de services ou d'installations en relation avec la prospection, 'extrac-
tion ou la production d'huiles min6rales, ou la fourniture d'outillage et de machines en lo-
cation utilis6s ou destin6s i 8tre utilis6s dans les activit6s pr6cit6es;

(i) Des locaux utilis6s pour effectuer des ventes ou pour recevoir ou solliciter des com-
mandes;

(j) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y ex-
ergant, lorsque ces chantiers ou ces activit6s ont (6ventuellement avec d'autres chantiers ou
activit6s semblables) une dur6e sup6rieure A six mois, ou lorsque ce chantier de montage
ou ces activit6s de surveillance, faisant suite A la vente de machines ou de biens d'6quipe-
ment, ont une dur6e n'exc6dant pas six mois et que les frais payables pour le chantier de
montage ou pour les activit6s de surveillance d6passent dix pour cent du prix de vente des
machines ou des biens d'6quipement.

3. On considare qu'il n'y a pas "tablissement stable" si:

(a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de march-
andises appartenant a l'entreprise;

(b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

(c) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandis-
es ou de r~unir des informations, pour rentreprise;

(d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins de re-
cherches scientifiques.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, une personne agissant dans un ttat
contractant pour le compte d'une entreprise de 'autre ttat contractant est consid6r6e com-
me un 6tablissement stable de cette entreprise dans le premier ttat si :
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(a) Elle dispose dans cet ttat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permet-
tant de conclure des contrats au nom de rentreprise, i moins que r'activit6 de cette personne
ne soit limitre i I'achat de marchandises pour cette entreprise; ou

(b) Elle conserve habituellement, dans le premier Etat contractant, un stock de march-
andises appartenant A l'entreprise, sur lequel elle pr~lbve r~guli~rement des marchandises
aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise; ou

(c) Elle prend habituellement des commandes dans le premier tat contractant, exclu-
sivement ou presque exclusivement soit pour lentreprise elle-m~me, soit pour lentreprise
et pour d'autres entreprises que la premiere entreprise contr6le ou qui la contr6lent.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablissement stable
dans d'autre Ittat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire grn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pen-
dant pour autant que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toute-
fois, lorsque les activitrs d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise elle-m~me ou pour le compte de cette en-
treprise et d'autres entreprises la contr6lant, contr6l~es par elle ou sournises au m~me con-
tr6le commun que cette entreprise, cet agent n'est pas consid~r comme un agent jouissant
d'un statut indrpendant au sens du prrsent paragraphe.

6. Le fait qu'une socidt6 qui est un resident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un rsident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de rune quelconque de ces soci~trs un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant
oii ces biens sont situ~s.

2. L'expression "biens immobiliers" est d~finie conformment au droit de l'ttat con-
tractant ofA les biens considrrs sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minrraux, sources et autres ressources naturelles.
Les navires et aronefs ne sont pas considr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affernage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre lbtat contractant par l'inter-

m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre ttat, mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables : (a) A cet 6tablissement stable; ou (b) aux ventes, dans
cet autre tat, de marchandises de m~me nature que celles qui sont vendues par l'6tablisse-
ment stable, ou de nature analogue; ou (c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans
cet autre tat et de m~me nature que celles qui sont exerc6es par '6tablissement stable, ou
de nature analogue.

2. Lorsqu'une entreprise d'un btat contractant exerce son activit6 dans l'autre tat con-
tractant par l'interndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tab-
lissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
ind6pendante exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tab-
lissement stable.

3. (a) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'ttat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, sous r6serve des limitations pr6vues par
la l6gislation fiscale de cet tat. Si la 16gislation de l'ttat ofi est situ6 l'tablissement stable
impose une restriction au montant des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'admin-
istration qui peuvent ftre d6duits, et que cette restriction est mod6r6e ou annul6e par une
Convention ou un Accord entre cet Etat et un Etat tiers membre de r'OCDE, qui entre en
vigueur apres la date d'entree en vigueur de la pr6sente Convention, rautorit6 comptente
de cet Ittat notifie A l'autorit6 comp6tente de l'autre ttat contractant les dispositions du para-
graphe correspondant de la Convention ou de l'Accord avec cet Etat tiers imm6diatement
apres l'entr6e en vigueur de cette Convention ou de cet Accord et, si 'autorit6 comptente
de rautre ttat contractant le demande, les dispositions du pr6sent sous-paragraphe seront
amend6es par un protocole afin de refleter ces dispositions.

(b) Toutefois, aucune d6duction nest admise pour les sommes qui seraient, le cas
echeant, vers~es (autrement qu'au titre de remboursement de depenses effectuees) par
l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A lun quelconque de ses autres bu-
reaux, sous la forme de redevances, honoraires ou autres paiements analogues au titre de
licence d'exploitation de brevets ou d'autres droits, ou sous la forme de commissions ou au-
tres charges pour prestation de services sp6cifi6s, ou pour une activit6 de direction ou en-
core, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, sous la forme d'int6rets de sommes pret6es
A 'tablissement stable. De mme il nest pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un
6tablissement stable, des sommes (autres que le remboursement de d6penses r6elles)
d6bit6es par r6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de
ses autres bureaux, sous la forme de redevances, honoraires ou autres paiements analogues
au titre de licence d'exploitation de brevets ou d'autres droits, ou sous la forme de commis-
sions ou autres charges pour prestation de services sp6cifi6s ou pour une activit6 de direc-
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tion, ou encore, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, sous la forme d'int&r ts de
sommes pr~tdes au si~ge central de lentreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un 1ttat contractant, de determiner les bdndfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdndfices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 n'empche
cet ttat contractant de determiner les bdndfices imposables selon la rdpartition en usage; la
mdthode de rdpartition adoptde doit cependant 8tre telle que le rdsultat obtenu soit con-
forme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun bdndfice n'est imput6 A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises en vue de leur exportation vers l'entreprise dont il ddpend.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices A imputer i l'6tablissement stable
sont ddterminds chaque annde selon la m~me mdthode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les revenus qu'une entreprise d'un tat contractant tire de rexploitation de navires
ou d'adronefs en trafic international sont exondrds d'imp6t dans rautre tat contractant.

2. Au sens du present article :

(a) Les intdr~ts de fonds qui se rattachent directement A 'exploitation de navires ou
d'adronefs en trafic international sont considdrds comme des revenus provenant de l'exploi-
tation de ces navires ou adronefs et les dispositions de l'article 11 ne sont pas applicables A
ces intdrfts; en consequence, ces revenus ne subiront pas de retenue A la source;

(b) Les revenus tires de 'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international
dasignent les revenus qu'une entreprise visde au paragraphe 1 retire du transport par air ou
par mer respectivement de passagers, de courrier, de cheptel ou de biens effectua par les
propridtaires, les locataires ou les apprteurs de navires ou d'adronefs, en ce compris

(i) La vente de billets pour un tel transport effectua pour le compte d'autres entreprises;

(ii) Toute autre activit6 en rapport direct avec un tel transport;

(iii) La location de navires ou d'a~ronefs tout armds et 6quipds ou leur location coque
nue lorsque la location est accessoire A toute activit6 en rapport direct avec un tel transport;

(c) Les revenus tires de rexploitation de navires en trafic international comprennent les
revenus tires de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (en ce compris
les remorques et l'quipement connexe pour le transport de conteneurs) pour le transport de
marchandises en trafic international, lorsque les revenus proviennent d'une activit6 acces-
soire A toute activit6 en relation directe avec un tel transport.

3. Les dispositions du prdsent article s'appliquent aussi aux revenus provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9. Entreprises associjes

Lorsque

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ]tat contractant i un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de Pautre 1ttat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires fi rexception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de rttat dont la soci6t6
distributrice est un resident. Ce terme d6signe 6galement les revenus -- m~me attribu~s sous
la forme d'int6rets -- tir6s de capitaux investis par les associ6s dans les soci6t6s autres que
les soci6t6s par actions qui sont des r6sidents de la Belgique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g~nratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6 sauf dans la mesure oAi ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre ttat ou dans la mesure o/i la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
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effectivement i un etablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de r'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~r~ts

1 . Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A 'un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rfts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes int6r~ts est un r6si-
dent de lautre Etat contractant, 'rimp6t ainsi 6tabli\ne peut exc6der :

(a) 10 pour cent du montant brut des int~rets, si ces int6r~ts sont pay~s en raison d'un
prt de n'importe quelle nature consenti par une banque; et

(b) 15 pour cent du montant brut des int6rts dans tous les autres cas.

3. Le terme "int6rts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres; cependant, le terme "intrEts"
ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les int6rets trait6s comme des dividendes en
vertu de Particle 10, paragraphe 3, deuxibme phrase.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'ofi
proviennent les intrEts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r6ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont ap-
plicables.

5. Les int&r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-mme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non un r6sident d'un ttat
contractant, a dans un ]ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a W contract6e et qui supporte la charge de
ces int6rets, ceux-ci sont consid6r~s comme provenant de lttat ofi rNtablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des int6rts reste imposable conform6ment A la l6gislation de chacun des ttats contractants.



Volume 2025, 1-34940

Article 12. Redevances et r~mun~rations d'assistance technique

1. Les redevances et r6mun~rations d'assistance technique provenant d'un ttat contrac-
tant et pay6es A un r6sident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces redevances et r6mun6rations d'assistance technique sont aussi impos-
ables dans l'Etat contractant d'oii elles proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais
si le b6n6ficiaire effectif des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique est un
r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 20 pour cent du mon-
tant brut des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique.

3. (a) Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de r'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les
films ou bandes enregistr6s pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fab-
rique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indust-
riel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait a une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

(b) L'expression "r6mun6rations d'assistance technique" employ6e dans le pr6sent ar-
ticle d6signe les paiements de toute nature, autres que ceux A un employ6 de la personne
qui les fait ou i une personne physique exergant une profession ind6pendante vis6e A l'arti-
cle 14, effectu6s A une personne pour des services de direction, de nature technique ou de
consultants, en ce compris la fourniture des services de personnel technique ou autre.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique, r6sident d'un ttat contrac-
tant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oii proviennent les redevances ou r6mun~rations
d'assistance technique, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base

fixe qui y est situ6e, et que le droit, le bien ou le contrat g6n6rateur des redevances ou r6mu-
n6rations d'assistance technique s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances et r6mun6rations d'assistance technique sont consid6r6es comme
provenant d'un ttat contractant lorsque le d6biteur est cet ttat lui-m6me, une subdivision
politique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel le contrat donnant lieu aux paiements a 6t6 conclu et qui supporte la charge de ces
paiements, les redevances ou r~mun~rations d'assistance technique sont consid~r~es com-
me provenant de l'ttat ot l'tablissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le bnficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances ou r~mun~rations d'assistance technique, compte tenu de la prestation ou de l'assis-
tance technique pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le
d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
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des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique reste imposable conform6ment i
la 16gislation de chacun des ttats contractants.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers vis6s A larticle 6 et situ~s dans l'autre ttat contractant, sont imposables dans cet autre
Ltat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Ittat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital d'une soci&6t dont les biens
consistent i titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situ6s dans
un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions autres que celles qui sont mentionn6es
au paragraphe 4 et repr6sentant une participation d'au moins 10 pour cent dans le capital
d'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un ttat contractant tire
de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont impos-
ables que dans cet tat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre ttat con-
tractant dans les cas suivants :

(a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre 1ttat contractant, d'une base
fixe pour rexercice de ses activit6s : en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able i ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

(b) Si son s6jour dans l'autre 1ttat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure i 183 jours pendant, suivant le cas, "l'ann~e pr6c6-
dente" ou la "p6riode imposable" consid6r6e; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre ttat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
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ddpendantes des mddecins, chirurgiens, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et compt-
ables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19, 20 et 21, les salaires, trait-
ements et autres rdmundrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit ex-
erc6 dans l'autre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rdmundrations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un resident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari& exerc6 dans l'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

(a) Le bdndficiaire sdjoume dans l'autre tat pendant une pdriode ou des pdriodes n'ex-
cddant pas au total 183 jours au cours, suivant le cas, de "l'annde prdcddente" ou de la "pdri-
ode imposable" considdrde;

(b) Les rdmundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de lautre Etat; et

(c) Les rdmundrations ne sont pas deductibles pour la determination des bdndfices ou
revenus d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans 'autre Ltat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmundrations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un aeronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un ttat contractant, sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantibmes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autre rdtributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant re4oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un resident de l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat. Cette disposition s'applique aussi aux rdtributions
reques en raison de 'exercice de fonctions qui, en vertu de la l6gislation de l'ttat contractant
dont la socidt6 est un resident, sont traitdes comme des fonctions analogues i celles men-
tionndes ci-avant.

2. Les rdmundrations qu'une personne visde au paragraphe 1 reqoit de la socidt6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 joumalire de direction ou de caractre technique ainsi que
les rdmundrations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socidtd, autre qu'une socidt6 par actions, qui est un resident de l'autre
ttat contractant, sont imposables conformdment aux dispositions de 'article 15, paragraphe
1, comme si ces rdmundrations provenaient d'un emploi salari6.

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1 .Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans 'autre ttat contractant en tant
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qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thfitre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans Ittat contractant o/i les activit6s de r'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions de paragraphe 1, les revenus qu'un artiste du spectacle
ou un sportif qui est un r6sident d'un ttat contractant tire de ses activit6s personnelles ex-
erc6es en cette qualit6 dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier
ttat contractant si les activit6s dans l'autre ttat contractant sont fmanc6es exclusivement
ou pour une large part au moyen de fonds publics du premier ttat contractant, en ce com-
pris ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 et des articles 7, 14 et 15, lorsque les
revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en
cette qualit6 dans un Etat contractant sont attribu6s non pas i rartiste ou au sportif lui-mEme
mais A une autre personne, ces revenus ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant,
si cette autre personne est un r6sident de cet autre tat contractant et est subventionn6e ex-
clusivement ou pour une large part au moyen de fonds publics de cet autre Etat, en ce com-
pris ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 18. Pensions autres quepubliques et rentes

1. Les pensions, autres que les pensions vis6es A l'article 19, ou les rentes qu'un r6sident
d'un ttat contractant regoit de sources situ6es dans 'autre Etat contractant, ne sont impos-
ables que dans le premier tat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions pay6es et autres verse-
ments effectu6s au titre d'une caisse publique qui fait partie du r6gime de s6curit6 sociale
d'un Etat contractant ou de r'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s lo-
cales ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Le terme "pension" d6signe des paiements p6riodiques effectu6s au titre d'un emploi
ant6rieur ou en compensation de dommages subis dans le cadre d'un emploi.

4. Le terme "rente" d6signe une somme pr6d6termin6e, payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps dtermin6 ou daterminable, en
ex6cution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et ad6quate
contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Rmundrations et pensions pour fonctions publiques

1. (a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un ttat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre
de services rendus i cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.
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(b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant
si les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne physique est un resident de
cet Etat qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat; ou

(ii) N'est pas devenue un rdsident de cet Etat i seule fim de rendre les services.

2. (a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, i une personne physique, au titre de services rendus i cet ttat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Ltat.

(b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre ttat contractant si la
personne physique est un risident de cet Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerce par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20. Professeurs et chercheurs

1. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant et qui, A l'invitation
du Gouvemement de rautre Etat contractant ou d'une universit6 ou d'une autre institution
d'enseignement reconnue de cet autre ttat contractant, se rend dans cet autre ttat contrac-
tant dans le but principal d'y enseigner ou de s'y livrer A des recherches ou d'y exercer ces
deux activit6s dans une universit6 ou dans une autre institution d'enseignement reconnue,
n'est pas soumise A l'imp6t dans cet autre ttat contractant sur les r6mun~rations aff~rentes

une telle activit6 d'enseignement ou de recherche pendant une p6riode n'exc6dant pas
vingt-quatre mois A compter de la date de son arriv6e dans cet autre ttat contractant.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6mun6rations d'une activit6 de recherche
exerc6e principalement au profit personnel d'une ou de plusieurs personnes d6termin6es.

3. Pour l'application du pr6sent article et de l'article 21, une personne physique est con-
sid6r6e comme un r6sident d'un ttat contractant si elle est un r6sident de cet ttat contrac-
tant pendant l'ann6e au cours de laquelle elle se rend dans l'autre ttat contractant ou
pendant l'ann6e imm6diatement pr6c6dente.

Article 21. Sommes reques par les 9tudiants et stagiaires

1. Une personne physique qui est un r6sident d'un ttat contractant et qui s6joume dans
l'autre ttat contractant uniquement :

(a) En qualit6 d'6tudiant d'une universit6, d'un collkge ou d'une autre institution
d'enseignement reconnue de cet autre ttat contractant, ou

(b) En qualit6 de stagiaire, ou

(c) En qualit6 de b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'un prix qui lui est
octroy6 par une organisation gouvemementale, religieuse, charitable, scientifique ou 6d-
ucative, dans le but d'6tudier ou de se livrer A des recherches,
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est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant :
(i) Sur toutes les sommes qu'elle regoit de 1'6tranger pour couvrir ses frais d'entretien,

d'6tudes ou de formation;

(ii) Sur la bourse, la subvention ou le prix; et

(iii) Sur les sommes qui repr6sentent la r6mun~ration d'un emploi salari6 exerc6 dans
cet autre ttat contractant, si cette r6mun6ration n'exc~de pas annuellement, suivant le cas,
100.000 francs belges ou 1'6quivalent de cette somme en roupies indiennes.

2. Une personne physique qui est un r6sident d'un ttat contractant et qui s6joume dans
l'autre ttat contractant pendant une p6riode n'exc6dant pas un an, en qualit6 d'employ6
d'une entreprise du premier ttat contractant ou d'une organisation vis6e au paragraphe 1,
ou en vertu d'un contrat pass6 avec une telle entreprise ou organisation principalement
dans le but d'acqu~rir une experience technique, professionnelle ou commerciale aupr~s
d'une personne autre que cette entreprise ou organisation, est exon6r6e d'imp6t dans cet au-
tre Etat contractant sur les r6mun6rations reques de cette entreprise ou organisation pendant
ladite p6riode, A condition que ces r6mun6rations n'excbdent pas au cours de r'ann6e, suiv-
ant le cas, 120.000 francs belges ou l'6quivalent de cette somme en roupies indiennes.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Ltat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6fmis i rarticle 6, paragraphe 2, lor-
sque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un r6si-
dent d'un ttat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la Conven-
tion et qui proviennent de rautre 1ttat contractant sont aussi imposables dans cet autre ttat.

CHAPITRE IV. MTHODES POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. Alimination des doubles impositions

1. Sauf dispositions contraires expresses de la pr6sente Convention, la ddtermination
et l'imposition des revenus dans chacun des ttats contractants resteront r6gies par la 16gis-
lation en vigueur dans cet ttat.

2. En ce qui concerne linde, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

(a) Lorsqu'un r6sident de l'Inde regoit des revenus qui sont imposables en Belgique
conform6ment aux dispositions de la Convention, linde d6duit de l'imp6t sur le revenu de
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ce r6sident, un montant 6gal i 'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique, soit directement, soit
par voie de retenue. Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu (calcul6 avant la d6duction) qui correspond aux revenus imposables en Bel-
gique. En outre, lorsque ce r6sident est une soci6t6 redevable en Inde de la surtaxe, la d6-
duction de l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique se fera en premier lieu sur l'imp6t sur le
revenu dfi en Inde par la soci6t6 et A concurrence du solde 6ventuel sur la surtaxe due en
Inde par cette socit6.

(b) Lorsqu'un r6sident de l'Inde regoit des revenus qui ne sont imposables qu'en Bel-
gique conform6ment aux dispositions de la Convention, l'Inde peut inclure ces revenus
dans la base imposable mais d6duira de son imp6t sur le revenu la fraction de cet imp6t qui
correspond aux revenus regus de Belgique.

3. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiv-
ante :

(a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables en Inde
conform~ment aux dispositions de la Convention, A l'exception de celles des articles 10,
paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 6 et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de r'im-
p6t ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu
de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question n'avaient pas 6 ex-
empt6s.

(b) (i) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis i l'imp6t beige et qui consistent en dividendes imposables
conform6ment A rarticle 10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t beige en vertu du sous-
paragraphe (c), en int&rEts imposables conform6ment A l'article 11, paragraphes 2 ou 6, ou
en redevances imposables conform6ment i r'article 12, paragraphes 2 ou 6, rimp6t indien
perqu sur ces revenus est imput6 sur limp6t beige afffrent auxdits revenus conform6ment
aux dispositions existantes de la 16gislation belge relatives i l'imputation sur l'imp6t beige
des imp6ts pay~s rranger.

(ii) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des r6mun6rations d'assistance technique
qui ont W

impos6es en Inde conform6ment A l'article 12, paragraphes 2 ou 6, les dispositions de
la l6gislation fiscale beige relatives aux revenus professionnels r6alis6s et impos6s i
l'6tranger sont applicables.

(c) Lorsqu'une soci&6t qui est un r6sident de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou
parts d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Inde, les dividendes qui lui sont pay6s par cette
demi~re soci6t6 et qui sont imposables en Inde conform6ment i rarticle 10, paragraphe 2,
sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique dans les conditions et limites pr6vues par
la l6gislation belge.

(d) Lorsque, conform6ment i la l6gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Inde ont 6t6
effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
l'exemption pr6vue au sous-paragraphe (a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices
d'autres p6riodes imposables qui sont imputables i cet tablissement, dans la mesure oii ces
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b6n6fices ont aussi 6t6 exempt6s d'imp6t en Inde en raison de leur compensation avec les-
dites pertes.

(e) Au sens du sous-paragraphe (b) (i), 1'expression "imp6t indien perqu" est r~put6e
inclure tout montant qui aurait 6t6 dfi pour une annbe au titre d'imp6t indien conform6ment
i la 16gislation indienne et aux dispositions de la Convention mais ne l'a pas 6t6 par suite
d'une d6duction lors du calcul du revenu imposable ou d'une exemption ou r6duction d'im-
p6t accord6e pour cette ann6e en vertu :

(i) Des sections 10 (4), 10 (4B), 10 (15) (iv) et 80 L de l"'Income-Tax Act, 1961" (43
de 1961), pour autant qu'elles aient 6t6 en vigueur A la date de signature de la Convention
et qu'elles n'aient pas 6t6 modifi6es depuis lors ou naient 6t6 modifi6es que de faqon
mineure en sorte que leur caract~re g6n6ral nen soit pas affect6; ou

(ii) De toute autre disposition octroyant une ddduction lors du calcul du revenu impos-
able ou une exemption ou r6duction d'imp6t, promulgu6e apr~s l'entr6e en vigueur de la
Convention et que les autorit6s comptentes des ttats contractants admettent Etre destin6es
a favoriser le d6veloppement 6conomique de lInde, si cette disposition n'a pas 6t6 modifi6e
ult6rieurement ou ne l'a 6t6 que de fagon mineure en sorte que son caract~re g6n6ral n'en
est pas affect6; dans ce cas, les autorit6s comptentes peuvent d6cider de la p6riode pendant
laquelle le b6n6fice de cette disposition sera octroy&

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre tat contractant au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation et dans les mmes conditions. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant
les dispositions de Particle 1 er, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

2. Sous r6serve des dispositions de Particle 7, paragraphe 3, limposition d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre ltat contractant n'est pas
6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de
cet autre tat qui exercent la meme activit6 et se trouvent dans la m~me situation et dans
les memes conditions.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne peuvent Etre interpr6t6es comme emp~chant:

(a) Un ttat contractant d'imposer les b6n6fices d'un tablissement stable qu'une entre-
prise de l'autre ttat contractant a dans le premier Etat i un taux plus 6lev& que celui appli-
qu6 aux b6n6fices d'une entreprise similaire du premier Etat contractant;

(b) La Belgique de pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes vers6s i un 6tab-
lissement stable dont dispose en Belgique une soci6t6 qui est un r6sident de l'Inde.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un
ttat contractant a accorder aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat les d6-
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ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t qu'il n'accorde, conformment i
sa legislation, qu'aux personnes qui sont ses residents.

5. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune imposition ou ob-
ligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre
assujetties les autres entreprises similaires de ce premier ttat qui se trouvent dans la m~me
situation et dans les mfmes conditions.

6. Le terme "imposition" d~signe, dans le pr6sent article, les imp6ts de toute nature
vis~s dans la pr~sente Convention.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas a l'autorit6 comptente de l'ltat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relbve de l'article 24, paragraphe 1, A celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les deux ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond~e et si elle n'est pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention. Pour autant que le cas ait 6t6 soumis dans le d6lai pr6vu
au paragraphe 1, l'accord est appliqu&, quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne
des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles pour 'application des dispositions de la Convention. Si des 6changes de vues
oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein
d'un Commission compos6e de repr~sentants des autorit6s comptentes des Etats contrac-
tants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin
de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par larticle 1 er. Les renseignements regus par un Ettat
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contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la l6gislation intene de cet ttat. Toutefois, si ces renseignements sont con-
sid6r6s i l'origine comme secrets dans l'ttat qui les transmet, ils ne sont communiques
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) con-
cem6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les
proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs

ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais
peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements. Les autorit6s comptentes instituent, par voie de consultations, des
conditions, des m6thodes et des techniques appropri6es pour les questions faisant l'objet de
tels 6changes de renseignements, y compris, le cas 6ch6ant, des renseignements sur l'va-
sion fiscale.

2. L'6change de renseignements a lieu soit spontan6ment ou d'office, soit sur demande
en ce qui concerne des cas particuliers ou des deux mani res. Les autorit6s comptentes des
ttats contractants se mettent p6riodiquement d'accord sur la liste des renseignements qui
seront fournis d'office.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

(a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa-pratique
administrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

(b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre 1ttat
contractant;

(c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

Article 27. Aide et assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance aux fins
de notifier et de recouvrer les imp6ts vis6s i Particle 2.

2. Les int6r~ts dus pour retard ou d6faut de paiement des imp6ts sont trait6s comme des
imp6ts au sens du pr6sent article.

3. Sur requite de 'autorit6 comptente d'un ttat contractant, 'autorit6 comptente de
'autre ttat contractant assure, suivant les dispositions 16gales et r6glementaires applicables
i la notification et au recouvrement de ses imp6ts, la notification et le recouvrement des
imp6ts vis6s au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le premier ltat. Ces imp6ts ne jouis-
sent d'aucun privilege dans l'Etat requis et celui-ci n'est pas tenu d'appliquer des moyens
d'ex6cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions l6gales ou r6glementaires de l'ttat
requ6rant.

4. Les questions concemant le d~lai de prescription d'une cr~ance fiscale sont, nonob-
stant les dispositions du paragraphe 3, r6gies exclusivement par la l6gislation de lttat
requ6rant.
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5. Les requites vis6es au paragraphe 3 sont appuy6es d'une copie officielle des titres
ex6cutoires, accompagn6e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions administratives ou
judiciaires pass6es en force de chose jug6e.

6. En ce qui concerne les imp6ts qui sont susceptibles de recours, r'autorit6 comptente
d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A 1'autorit6 com-
p6tente de 'autre 1ttat contractant de prendre les mesures conservatoires pr6vues par la 16g-
islation de celui-ci; les dispositions des paragraphes I i 4 sont applicables, mutatis
mutandis, A ces mesures.

7. L'Etat contractant qui recouvre un imp6t conform6ment aux paragraphes pr6c6dents
verse imm6diatement le montant ainsi recouvr6 A 'autre ttat contractant.

8. Les dispositions de r'article 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement i tout
renseignement port6, en ex6cution du pr6sent article, i la connaissance de l'autorit6 com-
p6tente d'un ttat contractant.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entr~e en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront par 6crit et par la voie diplomatique, que les
proc6dures requises par leurs 16gislations respectives pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention ont 6 accomplies. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s
la r6ception de la derni~re de ces notifications et sortira alors ses effets :

(a) En Inde, en ce qui concerne les revenus pergus au cours de toute ann6e pr6c6dente
("previous year") commengant i partir du ler avril qui suit imm6diatement l'ann6e civile
au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur;

b) En Belgique:

(i) En ce qui concerne tous imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en
paiement A partir du ler janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle au cours de
laquelle la Convention est entr6e en vigueur;

(ii) En ce qui conceme tous imp6ts autres que les imp6ts dus i la source 6tablis sur des
revenus de toute p~riode imposable prenant fm A partir du 31 d~cembre de l'ann~e civile qui
suit imm6diatement celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.
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2. La Convention entre le Gouvernement de l'ide et le Gouvernement de la Belgique
tendant i 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu, et le Protocole, sign6s le 7 f6vrier 19741 ainsi que le Protocole additionnel mod-
ifiant cette Convention et ce Protocole et sign6 le 20 octobre 19842 prendront fin et cesse-
ront de s'appliquer en ce qui conceme les imp6ts sur les revenus auxquels la pr6sente
Convention s'applique conform6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera ind6f'miment en vigueur. Toutefois, chacun des
ttats contractants peut la d6noncer par une notification 6crite adress6e A l'autre ttat con-
tractant par la voie diplomatique au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile commengant
apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur;
dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer :

(a) En Inde, en ce qui concerne les revenus pergus au cours de toute ann6e pr6c~dente
("previous year") commengant A partir du ler avril qui suit imm6diatement l'ann6e civile
pendant laquelle la d6nonciation a 6 notifi6e;

b) En Belgique:

(i) En ce qui concerne tous imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en
paiement A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle pendant
laquelle la d6nonciation a 6 notifi6e;

(ii) En ce qui concerne tous imp6ts autres que les imp6ts dus A la source 6tablis sur des
revenus de toute p6riode imposable prenant fin A partir du 31 d6cembre de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle pendant laquelle la d6nonciation a W notifi6e.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le 26 avril 1993 en langues hindi, anglaise,
frangaise et n6erlandaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

W. CLAES

Ministre des Affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

ARJUN. K. SENGUPTA
Ambassadeur

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 997, p. 47.
2. Ibid., vol. 1504, p. 423.
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PROTOCOLE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique de
l'Inde,

Ayant conclu une Convention tendant A 6viter la double imposition et a pr6venir l'va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus, au moment de signer ladite Convention, des dispositions suivantes qui
font partie int6grante de celle-ci

1. Ad Articles 5, 7 et 12

Si, en vertu d'une Convention ou d'un Accord conclu entre l'Inde et un ttat tiers mem-
bre de l'OCDE et entrant en vigueur apr6s le ler janvier 1990, l'Inde limite son imposition
sur les redevances ou r6mun6rations d'assistance technique A un taux plus bas ou i un
champ d'application plus restreint que le taux et le champ d'application pr6vus dans la
pr6sente Convention pour ces 616ments de revenu, les memes taux et champ d'application
que ceux pr6vus dans cette Convention ou cet Accord pour lesdits 616ments de revenu se-
ront aussi applicables en vertu de la pr6sente Convention, soit A partir de la date A laquelle
la pr6sente Convention sort ses effets, soit A partir de la date i laquelle ladite Convention
ou ledit Accord sort ses effets si cette demi~re date est post~rieure i l'autre.

2. Ad Article 7

(a) Dans la d6termination des b6n~fices de l'tablissement stable dont dispose en Bel-
gique une entreprise qui est un resident de l'Inde, la Belgique admettra en deduction, non-
obstant les dispositions de r'article 7, paragraphe 3, sous-paragraphe (a), premiere phrase,
les d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration exposes soit en Belgique soit
ailleurs dans la mesure o6 ils peuvent raisonnablement etre imputes A cet 6tablissement sta-
ble.

(b) Lorsque la l6gislation d'un Etat contractant ofi est situ6 un 6tablissement stable im-
pose, conform6ment aux dispositions de l'article 7, paragraphe 3, sous-paragraphe (a),
premiere phrase, une limitation au montant des d6penses de direction et des frais g6n6raux
d'administration pouvant 8tre d~duits lors de la determination des b6n~fices de cet 6tab-
lissement stable, il est entendu que lors de la determination des b6n6fices dudit 6tablisse-
ment stable, la d6duction relative A ces d6penses de direction et frais g6n6raux
d'administration ne sera en aucun cas inf6rieure A celle qui est autoris6e par la 16gislation
de cet ttat contractant A la date de signature de la pr6sente Convention.

3. Ad Article 23

Au sens de rarticle 23, paragraphe 2, sous-paragraphe (a) et paragraphe 3, sous-para-
graphe (b), il est entendu que si, apr~s la date de signature de la Convention, la 16gislation
d'un Ittat contractant est modifi6e en ce qui conceme l'imputation d'un cr6dit d'imp6t ou la
r6duction d'imp6t, l'autorit6 comp6tente de cet ttat informera l'autorit6 comp6tente de l'au-
tre ttat contractant des modifications ainsi apport6es et, si l'autorit6 comptente de cet autre
1ttat contractant le demande, les autorit6s comptentes des deux ttats se concerteront en
vue d'amender si n6cessaire la Convention.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait en double exemplaire i Bruxelles le 26 avril 1993, en langues hindi, anglaise,
franqaise et n6erlandaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:
W. CLAES

Ministre des Affaires trangres

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:

ARJUN. K. SENGUPTA

Ambassadeur
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION

ENTRE

EL REINO DE ESPANA

Y

LA REPUBLICA DE COSTA RICA

La Reptiblica de Costa Rica y el Reino de Espaiia, deseosos de hacer mis

eficaz ]a cooperaci6n entre los dos paises en la esfera de ]a prevenci6n y de ]a

represi6n de la delincuencia mediante Ia concertaci6n de un tratado de extradici6n.

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

Obligaci6n de conceder In extradici6n

Cuando asi lo solicite y de conformidad con lo dispuesto en el presente

Tratado, cada una de las Partes Contratantes conviene en conceder a Ia otra la

extradici6n de las personas reclamadas para ser procesadas o para el cumplimiento de

una sentencia dictada por autoridad competente de la Pare requirente por un delito que

d6 lugar a extradici6n.

ARTICULO 2

Organos competentes para ]a ejecuci6n del Tratado

Los 6rganos competentes para la ejecuci6n del prcsente Tratado serfin el

Ministerio de Justicia del Reino de Espafia y el Ministerio de Justicia, Procuraduria

General de la Repfiblica de Costa Rica. Dichos 6rganos se comunicarin entre si, por

via diplomitica.
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ARTICULO 3

Delitos que dan lugar a extradici6n

1.- A los efectos del presente Tratado darin lugar a extradici6n los delitos que, con

arreglo a la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, se castiguen en cualquier grado

de ejecuci6n o participaci6n sea con pena privativa de libertad con una duraci6n

mixima de al menos un afio, sea con pena mis grave.

2.- Cuando la solicitud de extradici6n se refiera a una persona condenada o a una

pena privativa de libertad por un tribunal de la Parte requirente impuesta por algfin

delito que d lugar a extradici6n, 6sta 6nicamente se concederi en el caso de que

queden por cumplir al menos seis meses de condena.

3.- Para determinar si un delito es punible con arreglo a la legislaci6n de arnbas

Partes Contratantes, serS irrelevante que:

a) Las legislaciones de las Partes Contratantes tipifiquen o no la conducta

constitutiva del delito dentro de la misma categoria delictiva o utilicen o

no para denominarlo la misma terminologia.

b) Los elementos constitutivos del delito sean distintos en la legislaci6n de

una y otra Parte Contratante, siempre y cuando se tenga en cuenta ia

totalidad de la conducta tal como haya sido calificada por el Estado

requirente.
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4.- Cuando se solicite la extradici6n de una persona por un delito que entrafie la

infracci6n de una disposici6n legal en materia tributaria, arancelaria o cambiarfa, o de

cualquier otra disposici6n de caricter fiscal, no podri denegarse la extradici6n so

pretexto de que en la legislaci6n de la Parte requerida no se establece el mismo tipo

de impuesto o gravamen ni son iguales en ]a Parte requirente sus disposiciones fiscales,

arancelarias o cambiarias.

5.- Cuando en ]a solicitud de extradici6n figuren varios delitos distintos y punibles

por separado con arreglo a ]a legislaci6n de ambas Partes Contratantes, ain cuando

algunos de ellos no reiinan las demis condiciones establecidas en los pirrafos 1 y 2 del

presente articulo, la Parte requerida podri conceder la extradici6n por estos iltimos

siempre y cuando se extradite al menos por un delito que dd lugar a extradici6n.

ARTICULO 4

Delitos politicos

1.- No se concederd la extradici6n por delitos considerados como politicos o

conexos con delitos de esta naturaleza. La mera alegaci6n de un fin o motivo politico

en la comisi6n de un delito no lo calificard por si como un delito de caricter politico.

A los efectos de este Tratado, en ningin caso se considerarin delitos politicos:

a) El atentado contra la vida de un Jefe de Estado, de Gobiemo o de un

miembro de su familia.

b) Los actos de terrorismo.
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c) Los crimenes de guerra y los que se cometan contra la paz y la seguridad

de la humanidad.

2.- En relaci6n con el apartado b) del ntimero 1 de este articulo, no se considerarfn

como delito politico, como delito conexo con un delito politico o como delito inspirado

por m6viles politicos:

a) Los ataques contra ]a vida, la integridad corporal o ia libertad de las

personas que tengan derecho a una protecci6n internacional, incluidos los

agentes diplomiticos.

b) Cualquier acto grave de violencia que estd dirigido contra ]a vida, ]a

integridad corporal o la libertad de las personas.

c) Los delitos que impliquen rapto, toma de rehenes o secuestro arbitrario.

d) Los delitos que impliquen la utilizaci6n de bombas, granadas, cohetes,

armas de fuego, o cartas o paquetes con explosivos ocultos, en los casos

en que dicha utilizaci6n represente un peligro para las personas.

e) Cualquier acto grave contra los bienes, cuando dicho acto haya creado un

peligro para las personas.

f) La conducta de cualquier persona que contribuya a la comisi6n, por parle

de un grupo de personas que acttien con un objetivo comtin, de los delitos

citados anteriormente, incluso si dicha persona no ha tornado pare en la

ejecuci6n material del delito o delitos de que se trate; dicha contribuci6n

deberi haber sido intencional y con pleno conocimiento bien del objetivo
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y de la actividad delictiva general del grupo, bien de la intenci6n del

grupo de cometer el delito o delitos de que se trate.

g) La tentativa de comisi6n de algunos de los delitos comprendidos en los

incisos a, b, c, d, e anteriormente mencionados o la participaci6n en

cualquiera de sus formas de una persona que cometa o intente cometer

dichos delitos.

ARTICULO 5

Motivos para denegar obligatoriamente la extradici6n

1.- No se concederi la extradici6n cuando concurra alguna de las siguientes

circunstancias:

a) Si la persona cuya extradici6n se solicita esti siendo objeto de proceso

penal o ha sido juzgada y definitivamente absuelta o condenada en la

Parte requerida por la comisi6n del delito por e) que se solicita la

extradici6n.

b) Si de conformidad con ]a ley de cualquiera de las Partes Contratantes, la

persona cuya extradici6n se solicita estd libre de procesamiento o de

castigo por cualquier motivo, incluida la prescripci6n de la pena o de la

acci6n penal.

c) Si cl delito por el q'.e se solicita la extradici6n se considera delito de

conformidad con ]a legislaci6n militar, pero no de conformidad con la

legislaci6n penal ordinaria.
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d) Si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido condenada o podria ser

juzgada o condenada en ]a Parte requirente por un tribunal extraordinario

o especial. A los efectos de este apartado, un tribunal creado y

constituido constitucionalmente no seri considerado un tribunal

extraordinario o especial.

2.- No se conceder! la extradici6n si la Pare requerida tuviese fundados motivos

para suponer que la solicitud de extradici6n fue presentada con la finalidad de perseguir

o castigar a la persona reclamada en raz6n de su raza, religi6n, origen dtnico, sexo,

nacionalidad, u opiniones politicas o bien que la situaci6n de aqulla puede ser

agravada por esos motivos.

ARTICULO 6

Denegaci6n de la extradici6n de nacionales

Cada Pare Contratante tiene derecho a denegar la extradici6n de sus propios

nacionales.

ARTICULO 7

Motivos para denegar facultativamente la extradici6n

1.- Podri denegarse ]a extradici6n cuando concurra alguna de las circunstancias

siguientes:

a) Si, de conformidad con la ley de la Pate requerida, el delito por el que

se solicita la extradici6n se ha cometido total o parcialmente dentro del

territorio de esa Parte.
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b) Si el delito por el que se solicita ]a extradici6n esti castigado con ]a pena

de muerte en la legislaci6n de la Parte requirente, a menos que esa Parte

garantice suficientemente, a juicio de la Parte requerida, que no se

impondri ]a pena de muerte o que, si se impone, no seri ejecutada.

c) Si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido absuelta o condenada

definitivamente en un tercer Estado por el mismo delito por el que se

solicita la extradici6n y, si hubiere sido condenada, ]a pena impuesta ha

sido cumplida en su totalidad o ya no puede exigirse su cumplimiento.

d) Si la Parte requerida, tras haber tenido tambirn en cuenta el caricter del

delito y los intereses de la Parte requirente considerada que, dadas las

circunstancias personales de la persona reclamada, tales como la edad, la

salud, la situaci6n familiar u otras circunstancias similares, ]a extradici6n

de esa persona no seria compatible con consideraciones de tipo

humanitario.

e) Si el delito por el que se solicita la extradici6n se ha cometido fuera del

territorio de cualquiera de las dos Partes Contratantes y la Parte requerida

carece de jurisdicci6n, con arreglo a su legislaci6n, para conocer de delito

cometidos fuera de su territorio en circunstancias similares.

Si ]a persona cuya extradici6n se solicita no ha tenido ni va a tener un

proceso penal con las garantfas minimas que se establecen en el articulo

14 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos.

2.- Si la Parte requerida no accede a ]a extradici6n de una persona por alguno de

los motivos indicados en este articulo o en el anterior deberi a instancia de la
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Parle requirente, someter el asunto a sus Autoridades correspondientes a fin de

que se emprendan las actuaciones judiciales que se consideren pertinentes. A tal

efecto, los documentos, informaciones y objetos relativos al delito se remitirin

gratuitamente por la via prevista en el articulo 2. Se informari a la Parte

requirente del resultado que obtenga su solicitud.

ARTICULO 8

Entrega aplazada o temporal

1.- Si la persona reclamada esti siendo procesada o cumpliendo condena por otro

delito en el territorio de la Parte requerida, se podr! aplazar la extradici6n hasta el final

del proceso, el cumplimiento de la pena o ]a puesta en libertad de dicha persona, lo que

se comunicarg a la Parte requirente.

2.- Si el aplazamiento de ia extradici6n a ]a que se refiere el pirrafo anterior puede

causar ]a prescripci6n de la responsabilidad penal o impedir la investigaci6n procesal,

la persona en cuesti6n podri ser entregada temporalmente, previa solicitud motivada

de la Parte requirente, por el plazo que se acuerde.

3.- La persona extraditada temporalmente deberi ser devuelta a la Pare requerida

inmediatamente despuds del fin del procedimiento que motiv6 la entrega temporal.

ARTICULO 9

Solicitud de extradici6n

I.- La solicitud de extradici6n se formularg por escrito y tendri el siguiente

contenido:
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a) La designaci6n de la Autoridad requirente.

b) El nombre y apellidos de la persona cuya extradici6n se solicite, e

informaci6n sobre su nacionalidad, lugar de residencia o paradero asi

como a ser posible, la descripci6n de su apariencia, una fotografia y sus

huellas dactilares y todos aquellos otros datos que faciliten la

identificaci6n.

c) Detalles sobre los hechos cometidos, sus consecuencias y, a ser posible,

cuantificaci6n de los dafios materiales causados.

d) Copia certificada del texto o textos legales de la Parte requirente que

califiquen los hechos cometidos como delito y prevean la pena aplicable

al mismo.

e) Los textos legales aplicables a ia prescripci6n de la acci6n penal o de la

pena.

2.- La solicitud de extradici6n para procesamiento, ademis de la informaci6n

especificada en el pirrafo 1 del presente articulo, deberi ir acompafiada de una copia

de la orden de detenci6n o de la orden de arresto expedidas por la Autoridad

correspondiente de la Parte requirente.

3.- La solicitud de extradici6n para el cumplimiento de una sentencia, ademis de

la informaci6n especificada en el pirrafo 1 del presente artliculo, deberi ir acoml'aiiada

de:

a) La copia de ]a sentencia aplicable al caso, que tenga fuerza ejecutoria.
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b) Informaci6n relativa a la persona a ]a que se le haya notificado dicha

sentencia.

4.- Los documentos presentados por las Partes Contratantes en la aplicaci6n del

presente Tratado deberin estar firmados y sellados por las Autoridades

correspondientes.

ARTICULO 10

Detenci6n preventiva

1.- En caso de urgencia, la Parte requirente podri pedir que se proceda a la

detenci6n preventiva de ]a persona reclamada hasta la presentaci6n de la solicitud de

extradici6n . La petici6n de detenci6n preventiva se transmitird a las Autoridades

correspondientes de la Parle requerida, bien por conducto diplomdtico, bien

directamente, por correo o tel6grafo, o por cualquier otro medio del que quede

constancia escrita o que sea aceptado por la Parte requerida.

2.- En la petici6n de detenci6n preventiva figurarin la filiaci6n de la persona

reclamada, con indicaci6n de que se solicitari su extradici6n; una declaraci6n de que

existe alguno de los documentos mencionados en el articulo 9 que permiten la

aprehensi6n de la persona; una declaraci6n de la pena que se le pueda imponer o se le

haya impuesto por el delito cometido incluido el tiempo que quede por cumplir de la

misma, y una breve descripci6n de la conducta constitutiva del presunto delito.

3.- La Parte requerida resolveri sobre dicha petici6n de conformidad con su

legislaci6n y comunicari sin demora su decisi6n a ]a Parte requirente.

4.- La persona detenida en virtud de esa petici6n seri puesta en libertad si la Parte

requirente no presenta la solicitud de extradici6n, acompafiada de los documentos que
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se expresan en el articulo 9, en el plazo de sesenta dias naturales a partir de ]a fecha

de ]a detenci6n.

5.- La puesta en libertad de la persona de conformidad con lo dispuesto en el

pfrrafo anterior no impediri que sea nuevamente detenida ni que se emprendan

actuaciones a fin de conceder su extradici6n en el caso de que se reciban

posteriormente la solicitud de extradici6n y su documentaci6n justificada.

ARTICULO 11

Informaci6n complementaria

1.- Cuando la Parte requerida considere que es insuficiente la informaci6n

presentada en apoyo de una solicitud de extradici6n, podri establecer un plazo

razonable para ]a recepci6n de informaci6n complementaria.

2.- Si la persona cuya extradici6n se solicita se encuentra detenida y la informaci6n

complementaria remitida no es suficiente, o si dicha informaci6n no se recibe dentro

del plazo establecido por la Parte requerida, se pondri en libertad a esa persona. Sin

embargo, la puesta en libertad no impedird a la Parte requirente presentar otra solicitud

de extradici6n de ]a persona por el mismo o por otro delito.

ARTICULO 12

Procedimient ' simplificado de extradici6n

Si no lo impide su legislaci6n, la Parte requerida podri conceder la extradici6n,

una vez que haya recibido una petici6n de detenci6n preventiva, siempre que la persona
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reclamada manifieste expresamente su consentimiento por escrito a la autoridad

competente despuds de haber sido advertida personalmente por dsta que tiene derecho

a un procedimiento formal de extradici6n independientemente de Jo dispuesto en el

articulo 17 de este Tratado.

ARTICULO 13

Concurso de solicitudes

Cuando una de las Partes Contratantes y un tercer Estado soliciten la extradici6n

de la misma persona, bien sea por el mismo delito o por delitos diferentes, la Parte

requerida resolveri teniendo en cuenta todas las circunstancias, especialmente la

gravedad relativa y el lugar de comisi6n de los delitos, las fechas respectivas de las

solicitudes, ]a existencia de tratados de extradici6n, ]a nacionalidad y el lugar habitual

de residencia de ]a persona reclamada, asi como la posibilidad de una ulterior

extradici6n a otro Estado.

ARTICULO 14

Decisi6n sobre la solicitud

1.- La Parte requerida tramitard la solicitud de extradici6n de conformidad con el

procedimiento establecido en su legislaci6n v comunicar, sin demora a la Parte

requirente la decisi6n que adopte al respecto.

2.- La denegaci6n total o parcial de ia solicitud deberi ser motivada.
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ARTICULO 15

Entrega de la persona

1.- Si se accede a la solicitud, se informari a la Parte requirente del lugar y fecha

de la entrega y de la duraci6n de la detenci6n de la persona reclamada que vaya a ser

entregada.

2.- La persona extraditada serg trasladada fuera del territorio de la Parte requerida

dentro del plazo razonable que dsta sefiale y, en el caso de que no sea trasladada

pasados quince dias naturales despuds de transcurrido dicho plazo, ]a Parte requerida

podri ponerla en libertad y denegar su extradici6n par el mismo delito.

3.- En el caso de que, par circunstancias ajenas a su voluntad, una de las Partes no

pudiera entregar o trasladar ]a persona que haya de scr extraditada, Io notificari a la

otra Parte Contratante. Ambas Partes convendrdn de mutuo acuerdo en una nueva fecha

para la entrega y se aplicarfn las disposiciones del pdirrafo 2 del presente articulo.

ARTICULO 16

Entrega de objetos

1.- A petici6n de la Parte requirente, la Parte requerida ocupars y entregari, en la

medida en que lo permitiere su legislaci6n, los objetos:

a) Que pudieren servir de piezas de convicci6n, o

b) Que, proviniendo del delito, hubieran sido encontrados en el momento de
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la detenci6n en poder de la persona reclamada, o fueren descubiertos con

posterioridad.

2.- La entrega de los objetos mencionados en el pirrafo 1 del presente articulo se

efectuarin incluso en el caso en que la extradici6n ya concedida no pudiere tener lugar

a consecuencia de la muerte o evasi6n de la persona reclamada.

3.- Cuando dichos objetos fueren susceptibles de embargo o comiso en el territorio

de la Parte requerida, dsta diitima podri, a efectos de un proceso penal en curso,

conservarlos temporalmente o entregarlos bajo condici6n de su restituci6n.

4.- En todo caso quedarin a salvo los derechos que la Parte requerida o terceros

hubieran adquirido sobre los citados objetos. Si existieren tales derechos, los objetos

serin restituidos lo antes posible y sin gastos de ]a Pane requerida, una vez terminado

el proceso.

ARTICULO 17

Principio de especialidad

1.- La persona que hubiera sido extraditada con arreglo al presente Tratado no seri

procesada, condenada, encarcelada, ni sometida a cualquier otra restricci6n de la

libertad personal en el territorio de la Parte requirente por un delito cometido con

anterioridad a su entrega, salvo que se trate de:

a) Un delito por el que se hubiese concedido la extradici6n.
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ARTICULO 19

Trinsito

Cualquiera de las Partes Contratantes puede autorizar el trinsito por su territorio

de una persona entregada a la otra Parte por un tercer Estado. La Parte Contratante que

solicita el trinsito deberg presentar al Estado transitado, por via diplomitica, una

solicitud de trinsito que deberi contener una descripci6n de dicha persona y una

relaci6n breve de los hechos pertinentes del caso.

No se requerirr tal autorizaci6n cuando se use la vfa adrea y no se haya previsto

ningfin aterrizaje en territorio de la otra Parte Contratante.

En caso de aterrizaje imprevisto, la Pare Contratante a la que deba solicitarse

que permita el trinsito podri mantener a ]a persona extraditada bajo custodia durante

setenta y dos horas, a petici6n del funcionario que la acompahie, a la espera de recibir

]a solicitud de trinsito formulada de conformidad con el pirrafo primero del presente

articulo.

ARTICULO 20

Gastos

1.- La Pare requerida correri con los gastos de las actuaciones que se realicen

dentro de su jurisdicci6n de resultas de una solicitud de extradici6n.

. La Pare requerida correri con los gastos realizados en su territorio en relaci6n

con ]a incautaci6n y ]a entrega de los bienes o con ia detenci6n v el encarcelamiento

de ]a persona cuya extradici6n se solicite.
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3.- La P-ate requirente correri con los gastos de traslado de la persona desde el

territorio del Estado requerido.

ARTICULO 21

Entrada en vigor y denuncia

1.- El presente Tratado entrari en vigor treinta dias despu6s de la fecha en que las

Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente por escrito el cumplimiento de sus

requisitos respectivos para la entrada en vigor del presente Tratado.

2.- El presente Tratado se aplicari a las solicitudes que se formulen a partir de su

entrada en vigor, a6n cuando la conducta correspondiente hubiese tenido lugar antes de

esa fecha.

3.- Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar el presente Tratado

mediante el envfo de una notificaci6n escrita a la otra Parte. Dicha denuncia surtir!

efecto seis meses despuds de la fecha en que ]a otra Parte Contratante haya recibido ]a

notificaci6n.

4.- Al entrar en vigor este Tratado terminari el Tratado de Extradici6n de

Malhechores entre Espafia y Costa Rica, firmado el 16 de noviembre de 1896, sin

perjuicio de 1o dispuesto en el articulo anterior.
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En testimonio de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados, firman

el presente Tratado.

Suscrito en Madrid, el veintitrds de-octubre de mil novecientos noventa y siete

en dos ejemplares en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPANA

Abel Matutes Juan

Ministro de Asuntos Exteriores

POR LA REPUBLICA DE COSTA RICA

Fernando Naranjo Villalobos

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Republic of Costa Rica and the Kingdom of Spain, desiring to make more effec-
tive the cooperation of the two countries in the prevention and repression of crime by con-
cluding a treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to extradite

Upon request and in accordance with the provisions of this Treaty, each Contracting
Party agrees to extradite to the other any person who is wanted for prosecution or for the
execution of a sentence imposed by a competent authority of the requesting Party for an
extraditable offence.

Article 2. Competent bodies for the implementation of the Treaty

The competent bodies for the implementation of this Treaty shall be the Ministry of
Justice of the Kingdom of Spain and the Ministry of Justice, Office of the Attorney General
of the Republic of Costa Rica. Those bodies shall communicate with each other through the
diplomatic channel.

Article 3. Extraditable offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which, whatever
their nature or seriousness, are punishable under the laws of both Contracting Parties by
deprivation of liberty for a maximum period of at least one year or by a more severe pen-
alty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of lib-
erty by a court of the requesting Party for any extraditable offence, extradition shall be
granted only if a period of at least six months of the sentence remains to be served.

3. In determining whether an offence is an offence punishable under the laws of both
Contracting Parties, it shall not matter whether:

(a) The laws of the Contracting Parties include the acts constituting the offence in the
same category of offences or use the same terminology to denominate the offence.

(b) Under the laws of the Contracting Parties the acts constituting the offence are not
the same, it being understood that the totality of those acts as presented by the requesting
Party shall be taken into account.

4. Where extradition is" sought for an offence involving infringement of a law relating
to taxation, customs duties, exchange control or other revenue matters, it may not be re-
fused on the ground that the law of the requested Party does not impose the same kind of
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tax or duty or does not contain a tax, customs duty, or exchange regulation of the same kind
as the law of the requesting Party.

5. If the request for extradition includes several separate offences punishable under the
laws of both Contracting Parties, some of which do not meet the other requisites set out in
paragraphs 1 and 2 of this article, the requested Party may grant extradition for the latter
offences provided that the person concerned is extradited for at least one extraditable of-
fence.

Article 4. Offences of apolitical nature

1. Extradition shall not be granted for offences considered to be of a political nature or
connected with offences of that kind. The mere allegation of a political purpose or motiva-
tion in the commission of an offence shall not, in itself, qualify it as an offence of a political
nature.

For the purposes of this Treaty, the following shall in no case be considered political
offences:

(a) An attempt to assassinate a head of State or Government or a member of his or her
family.

(b) Acts of terrorism.

(c) War crimes and crimes against the peace and security of mankind.

2. With reference to paragraph I (b) of this article, the following shall not be consid-
ered to be of a political nature or connected with offences of that kind, or politically moti-
vated:

(a) Attempts against the life, person or freedom of individuals entitled to international
protection, including diplomatic agents.

(b) Any serious act of violence against the life of a person, or which inflicts bodily
harm or causes deprivation of his or her freedom.

(c) Offences involving kidnapping, hostage-taking or unlawful detention.

(d) Offences involving the use of bombs, grenades, rockets, firearms, or letter or pack-
age bombs, in cases where such use poses a threat to the safety of persons.

(e) Any serious act affecting property, which endangered another person or persons.

(f) The actions of any person aiding in the commission, by a group of persons acting
with a common purpose, of the offences listed above, including cases in which he or she
did not personally assist in carrying out the offence or offences in question; his or her in-
volvement must have been intentional and with full awareness of the purpose of the group's
overall criminal activity, as well as its intention to commit the offence or offences in ques-
tion.

(g) Any attempt to commit the offences mentioned in (a), (b), (c), (d), (e) above or in-
volvement of any kind with a person committing or intending to commit such offences.
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Article 5. Mandatory grounds for refusal

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

(a) If the person whose extradition is requested is the object of legal action or has been
tried in a court and fully discharged or convicted in the requested Party for the offence for
which his or her extradition is requested.

(b) If, under the law of either Contracting Party, the person whose extradition is re-
quested is exempt from prosecution or punishment for any reason including extinction of
the penalty or penal action.

(c) If the offence for which extradition is requested is considered an offence under mil-
itary law, but not under ordinary criminal law.

(d) If the person whose extradition is requested has been convicted or would be liable
to be tried or convicted in the requesting Party by an extraordinary or ad hoc tribunal. For
the purposes of this subparagraph, a constitutionally established and constituted tribunal
shall not be considered to be an extraordinary or ad hoc tribunal.

2. Extradition shall not be granted when the requested Party has substantial grounds
for believing that the request for extradition has been made for the purpose of prosecuting
or punishing a person on account of his or her race, religion, ethnic origin, sex, nationality,
or political opinions or that that person's position may be prejudiced for any of those rea-
sons.

Article 6. Refusal to extradite nationals

Either Contracting Party has the right to refuse to grant the extradition of its own na-
tionals.

Article 7. Optional grounds for refusal

1. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) If, under the law of the requested Party, the offence for which extradition is request-
ed is regarded as having been committed in whole or in part within its territory.

(b) If the offence for which extradition is requested carries the death penalty under the
law of the requesting Party, unless that Party gives such assurance as the requested Party
considers sufficient that the death penalty will not be imposed or, if imposed, will not be
carried out.

(c) If the person whose extradition is requested has been finally acquitted or convicted
in a third State for the same offence for which extradition is requested and, if convicted, the
sentence imposed has been fully enforced or is no longer enforceable.

(d) If the requested Party, while also taking into account the nature of the offence and
the interests of the requesting Party, considers that, because of the personal circumstances
of the person sought, such as age, health, family situation or other similar circumstances,
the extradition of that person would be incompatible with humanitarian considerations.
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(e) If the offence for which extradition is requested has been committed outside the ter-
ritory of either Contracting Party and the law of the requested Party does not provide for
jurisdiction over such an offence committed outside its territory in comparable circum-
stances.

(f) If the person whose extradition is requested has not received or would not receive
the minimum guarantees in criminal proceedings as contained in Article 14 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights.]

2. If the requested Party refuses the extradition of a person for any of the reasons set
out in this or the preceding article, it must, if the requesting Party so requests, submit the
case to its corresponding authorities with a view to taking any appropriate judicial action.
To that end, documents, information and property relating to the offence shall be provided
free of charge by the channel indicated in article 2. It shall inform the requesting Party of
the results of its request.

Article 8. Postponed or conditional surrender

1. If the requested person is being tried or is serving a sentence for another offence in
the territory of the requested Party, extradition may be postponed until the end of the trial,
until the sentence has been served or until the person in question has been released, and the
requesting Party shall be informed accordingly.

2. If the postponement of extradition referred to in the preceding paragraph might
cause the time limit for criminal responsibility to lapse or impede the investigation process,
the person in question may be surrendered conditionally, following a fully substantiated re-
quest by the requesting Party, for a period to be agreed upon.

3. If a person has been extradited conditionally he or she must be returned to the re-
quested Party immediately following the conclusion of the proceedings which gave rise to
that person's conditional surrender.

Article 9. Request for extradition

1. Any request for extradition shall be made in writing and shall include the following:

(a) The name of the requesting authority.

(b) The given and family names of the person whose extradition is being requested, as
well as information on his or her nationality, place of residence or location as well as, if
possible, a physical description, a photograph, his or her fingerprints and any other infor-
mation which might facilitate identification.

(c) Details of the offences committed, their consequences and if possible an estimate
of material damage caused.

(d) A certified copy of the provision or provisions of the law of the requesting Party
creating the offence and setting out the penalty for it.

(e) The relevant legal texts concerning extinction of criminal proceedings or of the
penalty.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668.
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2. A request for extradition for trial, in addition to the information described in para-
graph 1 of this article, must be accompanied by a copy of the detention order or arrest war-
rant issued by the corresponding authority of the requesting Party.

3. A request for extradition for the enforcement of a sentence, in addition to the infor-
mation specified in paragraph 1 of this article, must be accompanied by:

(a) A copy of the enforceable sentence relative to that case.

(b) Information on the person on whom the sentence has been imposed.

4. The documents presented by the Contracting Parties in accordance with this Treaty
shall be signed and sealed by the corresponding authorities.

Article 10. Provisional arrest

1. In case of urgency the requesting Party may apply for the provisional arrest of the
person sought pending the presentation of the request for extradition. An application for
provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the requested Party either

through the diplomatic channel or direct by post or telegraph or by any other means afford-
ing evidence in writing or accepted by the requested Party.

2. The application shall contain a description of the person sought, a statement that ex-
tradition is to be requested, a statement of the existence of the relevant documents men-
tioned in article 9 authorizing the apprehension of the person, a statement of the punishment
that can be or has been imposed for the offence, including the time left to be served, and a
concise statement of the acts constituting the alleged offence.

3. The requested Party shall decide on the application in accordance with its law and
communicate its decision promptly to the requesting Party.

4. The person arrested upon such an application shall be set at liberty if the requesting
Party fails to present the request for extradition, accompanied by the documents specified
in article 9, within 60 days from the date of arrest.

5. The release of the person pursuant to the preceding paragraph shall not prevent re-
arrest and institution of proceedings with a view to extraditing the person sought if the re-
quest and supporting documents are subsequently received.

Article 11. Additional information

1. If the requested Party considers that the information furnished in support of a request
for extradition is not sufficient, it may specify a reasonable time for additional information
to be received.

2. If the person whose extradition is requested is under arrest and the additional infor-
mation furnished is not sufficient or if such information is not received within the period
specified by the requested Party, the person shall be released from custody. However, such
release shall not preclude the requesting Party from submitting another request for the ex-
tradition of that person in respect of the same or any other offence.
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Article 12. Simplified extradition procedure

The requested Party, if not precluded by its law, may grant extradition after receipt of
a request for provisional arrest, provided that the person sought explicitly consents in writ-
ing before a competent authority after having been informed in person by the latter that he
or she has the right to a formal extradition hearing irrespective of the provisions of article
17 of this Treaty.

Article 13. Concurring requests

If a Contracting Party receives requests for extradition for the same person either for
the same offence or for different offences from both the other Contracting Party and a third
State, the requested Party shall make its decision having regard to all the circumstances and
especially the relative seriousness and place of commission of the offences, the respective
dates of the requests, the existence of treaties on extradition, the nationality and ordinary
place of residence of the person sought and the possibility of subsequent extradition to an-
other State.

Article 14. Decision on the request

1. The requested Party shall deal with the request for extradition pursuant to proce-
dures provided by its own law, and shall promptly communicate its decision to the request-
ing Party.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request.

Article 15. Surrender of the person

1. If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the place and
date of surrender and of the length of time for which the person claimed was detained with
a view to surrender.

2. The person shall be removed from the territory of the requested Party within such
reasonable period as the requested Party specifies and, if the person is not removed within
15 days following the expiration of that period, the requested Party may release the person
and may refuse to extradite that person for the same offence.

3. If circumstances beyond its control prevent one of the Parties from surrendering or
removing the person to be extradited, it shall notify the other Contracting Party. The Con-
tracting Parties shall mutually decide upon a new date of surrender and the provisions of
paragraph 2 of this article shall apply.

Article 16. Surrender ofproperty

1. At the request of the requesting Party, the requested Party shall, to the extent permit-
ted by its laws, seize and hand over any property:

(a) Which may serve as evidence, or
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(b) Which has been acquired as a result of the offence, has been found in the possession
of the person sought at the time of arrest or has been discovered subsequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this article shall be surrendered even if
the extradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to the death or escape
of the person sought.

3. When the said property is liable to seizure or confiscation in the territory of the re-
quested Party, the latter may, for the purposes of a criminal trial already in progress, retain
it temporarily or hand it over on condition that it is returned.

4. In all cases, the requested Party or any third Parties involved shall retain any rights
which they may have acquired to the above-mentioned property. Where such rights exist,
the property shall be returned to the requested Party as soon as possible and without any
charge upon conclusion of the trial.

Article 17. Rule of speciality

1. A person extradited under this Treaty shall not be proceeded against, sentenced, de-
tained, or subjected to any other restriction of personal liberty in the territory of the request-
ing Party for any offence committed before surrender other than:

(a) An offence for which extradition was granted.

(b) Any other offence in respect of which the requested Party consents. Consent shall
be given if the offence for which it is requested is itself subject to extradition in accordance
with this Treaty.

2. A request for the consent of the requested Party under this article shall be accompa-
nied by the documents mentioned in article 9 and a legal record of any statement made by
the extradited person with respect to the offence, which must have been made in accordance
with the legislation of the requested State.

3. Paragraph I of this article shall not apply if the extradited person has had an oppor-
tunity to leave the requesting Party and has not done so within 45 days of final discharge in
respect of the offence for which that person was extradited or if that person has voluntarily
returned to the territory of the requesting Party after leaving it.

Article 18. Re-extradition to a third State

The consent of the requested Party must be obtained in order for the requesting Party
to surrender to a third State the person surrendered to it for offences committed before that
person was surrendered.

Article 19. Transit

Either Contracting Party may authorize the transit across its territory of a person sur-
rendered to the other Party by a third State. The Contracting Party requesting transit shall
submit to the State of transit, through the diplomatic channel, a request for transit which
must contain a description of that person and a brief summary of the relevant facts of the
case.
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No such authorization shall be required when air transport is used and no landing is
scheduled in the territory of the other Contracting Party.

In the event of an unscheduled landing, the Contracting Party to be requested to permit
transit may, at the request of the escorting officer, hold the person in custody for 72 hours,
pending receipt of the transit request made in accordance with the first paragraph of this
article.

Article 20. Costs

1. The requested Party shall meet the costs of any proceeding in its jurisdiction arising
out of a request for extradition.

2. The requested Party shall bear the costs incurred in its territory in connection with
the seizure and surrender of property or the arrest and detention of the person whose extra-
dition is sought.

3. The requesting Party shall bear the costs incurred in conveying the person from the
territory of the requested Party.

Article 21. Entry into force and denunciation

1. This Treaty shall enter into force 30 days after the date on which the Contracting
Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the entry
into force of this Treaty have been accomplished.

2. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force, even if the relevant
conduct occurred prior to that date.

3. Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving notice in writing to the
other Party. Such denunciation shall take effect six months following the date on which
such notice is received by the other Contracting Party.

4. The entry into force of this Treaty shall terminate the Treaty on Extradition of Crim-
inals between Spain and Costa Rica, signed on 16 November 1896, without prejudice to the
provisions of the preceding article.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Treaty.

Done at Madrid on the 23rd day of October, 1997, in two copies in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Costa Rica:

FERNANDO NARANJO VILLALOBOS

Minister for Foreign Affairs and Worship



Volume 2025, 1-34941

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DU COSTA RICA

La R6publique du Costa Rica et le Royaume d'Espagne, d6sireux de renforcer la
coop6ration entre leurs deux pays en mati~re de pr6vention et de r6pression de la d6lin-
quance au moyen d'un trait6 d'extradition,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Obligation d'accorder l'extradition

Chacune des Parties contractantes s'engage i accorder A l'autre Partie, sur sa demande
et conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, 'extradition de tout individu r6clam6
aux fims de poursuites ou d'ex6cution d'une peine prononc6e par l'autorit6 comptente de la
Partie requ6rante en raison d'une infraction donnant lieu A extradition.

Article 2. Organes comp~tents aux fins de l'excution du TraitM

Les organes comp6tents aux fins de l'ex6cution du pr6sent Trait6 seront le Minist~re de
la justice du Royaume d'Espagne et le Ministbre de la justice (Parquet g6n6ral) de la R&
publique du Costa Rica. Lesdits organes communiqueront entre eux par la voie diploma-
tique.

Article 3. Infractions donnant lieu bt extradition

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donneront lieu i extradition les infractions qui, quel que
soit le stade d'ex6cution ou de participation, sont punies par la l6gislation des deux Parties
contractantes d'une peine privative de libert6 d'une dur6e maximale d'au moins un an ou
d'une peine plus s6vre.

2. Si la demande d'extradition vise un individu condan6 i une peine privative de lib-
ert6 prononc6e par un tribunal de la Partie requ6rante pour une infraction donnant lieu A ex-
tradition, celle-ci ne sera accord6e que si la peine restant encore i purger est d'au moins six
mois.

3. Pour d6terminer si une infraction tombe sous le coup de la l6gislation des deux Par-
ties contractantes, il ne sera pas tenu compte du fait que :

a) Les 16gislations des Parties contractantes classent ou non les faits constitutifs de l'in-
fraction dans la mme cat6gorie d'infractions ou les d6signent ou non par les m~mes termes.

b) Les 616ments constitutifs de l'infraction different dans la l6gislation de l'une et l'autre
Parties contractantes, A condition que soit pris en consideration 'ensemble des faits tels
qu'ils ont 6t6 qualifi6s par l'ttat contractant.

4. Si l'extradition d'un individu est demand6e pour une infraction constituant une vio-
lation d'une disposition en mati~re d'imp6t, de douane ou de change ou de toute autre dis-
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position de nature fiscale, l'extradition ne pourra pas etre refus6e aux motifs que la
16gislation de la Partie requise n'6tablit pas le meme type d'imp6t ou de droit ou que les dis-
positions de la Partie requ6rante en matire d'imp6t, de douane ou de change ne sont pas
similaires.

5. Si la demande d'extradition vise diverses infractions distinctes dont chacune tombe
sous le coup de la 16gislation des deux Parties contractantes, meme si certaines ne remplis-
sent pas les autres conditions 6nonc6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, rextradi-
tion pourra 8tre 6galement accord6e par la Partie requise pour ces demires infiactions A
condition qu'elles le soit pour au moins une infraction donnant lieu A extradition.

Article 4. Infractions politiques

1. L'extradition ne sera accord6e ni pour des infractions consid6r6es comme politiques
ni pour des infractions connexes A des infractions de cette nature. La simple all6gation d'une
fin ou d'un motif politique comme cause de la perp6tration d'une infraction ne suffit pas
ipso facto i donner un caract~re politique i l'acte en question.

Aux fins du pr6sent Trait6, en aucun cas ne seront consid6r6s comme des infractions
politiques :

a) L'attentat contre la vie d'un chef d'Etat ou de gouvemement ou d'un membre de sa
famille.

b) Les actes de terrorisme.

c) Les crimes de guerre ainsi que ceux qui sont commis contre la paix et la s6curit6 de
l'humanit6.

2. S'agissant de l'alin6a b) du paragraphe 1 du pr6sent article, ne seront pas consid6r6s
comme des infractions politiques, des infractions connexes A des infractions politiques ou
des infractions inspir6es par des mobiles politiques :

a) Les atteintes A la vie, l'int6grit6 physique ou la libert6 des personnes qui ont droit A
une protection internationale, y compris les agents diplomatiques.

b) Tout acte de violence grave dirig6 contre la vie, l'int6grit6 physique ou la libert6 des
personnes.

c) Les infractions s'accompagnant d'enl~vement, de prise d'otage ou de s6questration
arbitraire.

d) Les infractions impliquant l'utilisation de bombes, grenades, fus6es, armes A feu ou
lettres ou colis pi6g6s lorsque ladite utilisation met des personnes en p6ril.

e) Tout acte grave dirig6 contre les biens lorsque cet acte met des personnes en danger.

f) La conduite de tout individu qui contribue i la perp6tration des infractions susmen-
tionn6e, par un groupe d'individus agissant en vue d'un objectif commun, m~me si ledit in-
dividu n'a pas particip& A la perp6tration mat6rielle de l'infraction ou des infractions en
question; cette contribution devra avoir 6t6 intentionnelle et en pleine connaissance soit de
robjectif et de l'activit6 g6n6rale illicite du groupe soit de l'intention de celui-ci de com-
mettre l'infraction ou les infractions ci-dessus.
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g) La tentative d'exrcution de certains des actes visrs aux alinras a), b), c), d) et e) ci-
dessus ou le fait pour un individu de commettre ou d'avoir l'intention de commettre lesdits
actes sous l'une des formes susmentionnres.

Article 5. Motifs obligeant i refuser l'extradition

1. L'extradition ne sera pas accordre dans les cas suivants :

a) Si l'individu dont l'extradition est demand6 fait lobjet de poursuites p6nales ou s'il
a 6 jug6 et drfmitivement acquitt6 ou condamn6 sur le territoire de la Partie requise pour
l'infraction motivant la demande d'extradition.

b) Si la loi de l'une ou lautre des Parties contractantes met l'individu, objet d'une de-
mande d'extradition, i l'abri de toute poursuite ou de toute sanction pour quelque raison que
ce soit, y compris pour cause de prescription de la peine ou de raction publique.

c) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demandre est considre comme une in-
fraction A la 16gislation militaire mais n'est pas une infraction de droit commun.

d) Si l'individu dont l'extradition est demand6e a W condamn6 ou pourrait tre jug6 ou
condanin6 sur le territoire de la Partie requrrante par un tribunal extraordinaire ou special.
Aux fins du present alinra, un tribunal cr66 et constitu6 conformrment i la constitution ne
sera pas considrr6 comme une juridiction extraordinaire ou sp6ciale.

2. L'extradition ne sera pas accordre si la Partie requise a de srrieux motifs de croire
que la demande d'extradition a 6t6 pr6sentre afin de poursuivre ou de punir l'individu
rrclam6 en raison de sa race, de sa religion, de son origine ethnique, de son sexe, de sa na-
tionalit6 ou de ses opinions politiques ou que la situation de cet individu risque d'8tre ag-
gravre pour l'une ou l'autre de ces raisons.

Article 6. Refus d'extrader les ressortissants

Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'extrader ses propres ressortissants.

Article 7. Motifs permettant de refuser l'extradition

1. L'extradition pourra etre refus6e dans Fun des cas suivants :
a) Si linfraction motivant la demande d'extradition est consid~re par la loi de la Partie

requise comme ayant t6 enti~rement ou partiellement commise sur le territoire de celle-ci.

b) Si l'infraction motivant la demande d'extradition est punie de la peine capitale par la
16gislation de la Partie requrrante, i moins que celle-ci ne donne des assurances jugres suf-
fisantes par la Partie requise que ladite peine ne sera pas prononcre ou que, si elle rest, elle
ne sera pas exrcutre.

c) Si rindividu, objet de la demande d'extradition, a 6t6 acquitt6 ou condamn6 drfini-
tivement dans un Etat tiers pour la m8me infraction qui motive la demande d'extradition et
si, apr~s condamnation, la peine prononcre a 6t6 enti~rement purgre ou il est impossible
d'exiger qu'elle le soit.
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d) Si la Partie requise estime, compte tenu de la nature de l'infraction et des int6rets de
la Partie requ&ante, qu'6tant donn6 les circonstances personnelles propres A l'individu
r6clam6, telles que son age, son 6tat de sant6, sa situation de famille ou tous autres facteurs
similaires, son extradition serait incompatible avec des consid6rations humanitaires.

e) Si l'infraction motivant la demande d'extradition a 6 commise hors du territoire de
l'une des Parties contractantes et si la l6gislation de la Partie requise ne donne pas com-
p6tence A celle-ci pour connaitre des infractions perp6tr6es hors de son territoire dans des
circonstances analogues.

f) Si l'individu, objet de la demande d'extradition, n'a pas 6t6 poursuivi au p6nal ou ne
le sera pas avec les garanties minimales pr6vues A 'article 14 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques 1.

2. Si la Partie requise n'accorde pas l'extradition d'un individu pour l'un des motifs
vis6s dans le present article ou r'article pr6c6dent, elle devra, sur la demande de la Partie
requ6rante, soumettre raffaire A ses autorit6s comptentes afm que soient entam6es les
proc6dures judiciaires jug~es appropri~es. A cet effet, les pieces, informations et objets
concemant l'infraction seront restitu6s sans frais conform6ment aux dispositions de l'article
2. La Partie requ6rante sera inform6e des suites donn6es A sa demande.

Article 8. Remise diffi~re ou temporaire

1. Si r'individu r6clam6 est poursuivi ou purge une peine pour une autre infraction sur
le territoire de la Partie requise, 1'extradition pourra etre diff6r~e jusqu'A la fin des pour-
suites ou de l'ex6cution de la peine le concernant ou sa mise en libert6, ce dont la Partie
requ6rante sera inform6e.

2. Si l'ajournement de 'extradition vis6e au paragraphe pr6c6dent risque d'entrainer la
prescription de l'action publique ou d'emp~cher l'enqu~te judiciaire, l'individu en question
pourra etre temporairement remis, sur la demande pr6alable motiv6e de la Partie
requ6rante, pour la p6riode convenue.

3. L'individu, objet d'une extradition temporaire, devra 8tre restitu6 A la Partie requise
imm6diatement apr~s que les proc6dures motivant sa remise temporaire auront pris fin.

Article 9. Demande d'extradition

1. La demande d'extradition sera pr6sent6e par 6crit et fournira:

a) La d6signation de l'autorit6 requ6rante.

b) Le pr6nom et les noms de l'individu, objet de la demande d'extradition, ainsi que des
informations concernant sa nationalit6, son lieu de r6sidence ou rendroit oii le trouver, et si
possible son signalement, sa photographie et ses empreintes digitales et tout autre
renseignement facilitant son identification.

c) Des d6tails sur les faits commis, leurs cons6quences et, si possible, la montant des
dommages mat~riels occasionn~s.

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 999, no 1-14668.
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d) Une copie certifi6e conforme du ou des textes l6gaux de la Partie requ6rante quali-
fiant d'infraction les faits commis et 6nongant la peine applicable en la mati~re.

e) Les textes l6gaux applicables en mati&re d'action publique ou de peine.

2. Outre les informations mentionn6es au paragraphe pr6c6dent du pr6sent article, la
demande d'extradition pr6sent6e aux fins de poursuite devra etre accompagn6e d'une exp6-
dition du mandat de d6p6t ou d'arr~t d6ce=6 par l'autorit6 compktente de la Partie
requ6rante.

3. Outre les informations mentionn6es au paragraphe pr6c6dent du pr6sent article, la
demande d'extradition aux fins de 'ex6cution d'une condamnation devra Etre
accompagn6e :

a) De l'exp6dition de la condamnation, ayant force ex6cutoire, prononc6e dans l'es-
p~ce.

b) De renseignements sur l'individu auquel ladite condamnation a 6t6 notifi6e.

4. Les pieces produites par les Parties contractantes devront 8tre sign6es par les au-
torit6s comptentes et rev~tues de leurs sceaux.

Article 10. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, la Partie requ6rante pourra demander qu'il soit proc6d6 A l'arresta-
tion provisoire de l'individu r6clam6 en attendant que soit pr6sent6e la demande d'extradi-
tion. La requite sera transmise aux autorit6s comptentes de la Partie requise soit par la voie
diplomatique soit directement par la voie postale ou t616graphique ou par tout autre moyen
laissant une trace 6crite ou acceptable par la Partie requise.

2. La demande d'arrestation provisoire devra 8tre accompagn6e du signalement de rin-
dividu r6clam&, d'une d6claration faisant part de l'intention d'envoyer une demande d'extra-
dition formelle, d'une d6claration indiquant 'existence d'une des pieces vis6es A l'article 9
permettant d'appr6hender rindividu, d'une note mdiquant la peine qui pourra 8tre ou qui
aura W prononc6e pour l'infraction commise, y compris la dur6e de la peine restant i purg-
er, et d'un bref expos6 des faits constitutifs de linfraction pr6sum6e.

3. La Partie requise statuera sur la demande conform6ment i sa 16gislation et commu-
niquera sans d6lai sa d6cision A la Partie requ~rante.

4. L'individu arr~t6 comme suite A cette demande sera mis en libert6 si la Partie
requ6rante ne pr6sente pas la demande d'extradition, accompagn6e des pieces vis6es A l'ar-
ticle 9, dans un d6lai de 60 jours naturels courant i compter de la date de son arrestation.

5. L'61argissement de l'individu en vertu de la disposition du paragraphe pr6c6dent ne
s'opposera A ce qu'il soit de nouveau arrt6, ni ce qu'une proc6dure soit diligent6e aux fins
d'extradition si la demande d'extradition et les pieces justificatives sont pr6sent6es ul-
t~rieurement.
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Article 11. Complkment d'informations

1. Si la Partie requise consid6re que les informations communiqu6es i 'appui d'une de-
mande d'extradition sont insuffisantes, elle pourra fixer un d61ai pour la pr6sentation du
compl6ment d'informations.

2. Si lindividu dont l'extradition est demand6e est d6tenue et si les informations com-
pl6mentaires pr6sent6es ne sont pas encore suffisantes ou si ces informations ne sont pas
reques dans les d61ais fix6s par la Partie requise, ledit individu sera remis en libert6. Toute-
fois, cette 61argissement ne s'opposera pas A ce que l'Etat requ6rant pr6sente une nouvelle
demande d'extradition concernant l'individu susmentionn6 pour la m~me ou pour une autre
infraction.

Article 12. Procidure d'extradition simplifie.

Si sa 16gislation ne s'y oppose pas, la Partie requise pourra accorder l'extradition apr~s
r6ception d'une demande d'arrestation provisoire sous r6serve que lindividu r6clam6 man-
ifeste express6ment son consentement par 6crit i l'autorit6 comptente apr~s que celle-ci
'aura inform6 personnellement qu'il a droit i une proc6dure formelle d'extradition nonob-

stant les dispositions de rarticle 17 du pr6sent Trait6.

Article 13. Concours de demandes

Si r'une des Parties contractantes et un tat tiers demandent l'extradition du mme in-
dividu soit pour ]a m~me infraction soit pour des infractions diff6rentes, la Partie requise
prendra sa d6cision compte tenu de toutes les circonstances, et sp6cialement de la gravit6
relative des infractions et du lieu oii elles ont 6t& commises, des dates respectives des de-
mandes, de l'existence de trait6s d'extradition, de la nationalit6 et du lieu de r6sidence ha-
bituel de l'individu r6clam6 ainsi que de la possibilit6 de proc6der ult6rieurement A
'extradition A l'autre Etat.

Article 14. Dcision concernant la demande

1. La Partie requise statuera sur la demande d'extradition conform6ment i la proc6dure
pr6vue dans sa 16gislation et informera sans d61ai la Partie requ6rante de la d6cision qu'elle
aura prise en la mati~re.

2. Le refus total ou partiel de faire droit i la demande devra tre motiv6.

Article 15. Remise de l'individu

1. Si la demande est accept6e, la Partie requ6rante sera informe du lieu et de la date
de la remise de l'individu r6clam6 A extrader et de la dur6e de sa d6tention.

2. L'individu extrad6 sera transf&6 du territoire de la Partie requise dans un d6lai rai-
sonnable fix6 par elle et, s'il ne rest pas dans les 15 jours naturels suivant 'expiration de ce
d6lai, la Partie requise pourra le lib6rer et refuser de 'extrader pour la m~me infraction.
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3. Si pour des raisons ind~pendantes de sa volont6, l'une des Parties contractantes est
dans l'impossibilit6 de remettre ou de transf~rer l'individu i extrader, elle en informera l'au-
tre Partie contractante. Les deux Parties contractantes arrteront alors d'un commun accord
une nouvelle date de remise et appliqueront les dispositions du paragraphe 2 du present ar-
ticle.

Article 16. Remise d'objets

1. Sur la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise saisira et remettra, dans la
mesure permise par sa legislation, les objets :

a) Qui peuvent servir de pieces i conviction, ou

b) Qui, provenant de l'infraction, auront 6t6 trouv6s en la possession de rindividu
rclam6 au moment de son arrestation ou auront W dacouverts par la suite.

2. Les objets mentionn~s au paragraphe I seront remis mEme si 'extradition dej ac-
cordae ne peut avoir lieu par suite de la mort ou de lNvasion de l'individu r~clam6.

3. Si ces objets sont susceptibles d'Etre saisis ou confisqu~s sur le territoire de la Partie
requise, celle-ci pourra, aux fins des poursuites p6nales en cours, les conserver temporaire-
ment ou les remettre sous condition de restitution.

4. Dans tous les cas, les droits que la Partie requise ou des tiers ont acquis sur les objets
susmentionn6s seront r6serv~s. Si de tels droits existent, les objets seront restitu~s le plus
t6t possible et sans frais pour la Partie requise une fois la procedure terminfe.

Article 17. R~gle de la sp~cialit

1. L'individu qui aura k6 extrad6 en vertu du present Trait6 ne sera poursuivi, condam-
n6, incarc~r6 ou soumis i toute autre mesure restrictive de sa libert6 individuelle sur le ter-
ritoire de la Partie requ~rante pour une infraction commise ant~rieurement A sa remise:

a) Que pour une infraction ayant motiv6 son extradition.

b) Que pour toute autre infraction sous reserve du consentement de la Partie requise.
Le consentement sera accord6 si l'infraction ayant motiv6 la demande d'extradition peut
elle-m~me donner lieu A extradition aux termes du present Trait6.

2. La demande visant A obtenir le consentement de la Partie requise conform~ment au
present article sera accompagn~e des pices vis~es i l'article 9 et d'un proc~s-verbal de la
daclaration de l'individu extrad6 concernant l'infraction, lequel devra 8tre dress6 en confor-
mit6 avec la legislation de l'ttat requis.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront pas applicables lorsque
l'individu extrada aura eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requise et ne l'aura
pas fait dans un dalai de 45 jours courant i compter de la date i laquelle il aura 6t6 dafmi-
tivement renvoy6 aux fins de la poursuite du chef de l'infraction ayant motiv6-l'extradition
ou lorsqu'il sera volontairement revenu sur le territoire de la Partie requ~rante apr~s l'avoir
quitt6.
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Article 18. Rjextradition i un Etat tiers

Le consentement de la Partie requise sera n6cessaire pour permettre i la Partie
requ6rante de remettre i un ttat tiers l'individu dont elle aura obtenu le transfert et qui aura
6t6 r6clamd pour des d6lits ant6rieurs i la date de la remise.

Article 19. Transit

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut autoriser le transit A travers son territoire
d'un individu remis i l'autre Partie par un Etat tiers. La Partie contractante qui demande
l'autorisation de transit devra pr6senter i l'ttat de transit, par la voie diplomatique, une de-
mande d'autorisation de transit qui devra contenir le signalement dudit individu et un bref
expos6 des faits qui lui sont reproch6s.

L'autorisation ne sera pas exig6e en cas d'utilisation de la voie aerienne ou si aucun at-
terrissage n'est pr6vu sur le territoire de rautre Partie contractante.

En cas d'atterrissage impr6vu, la Partie contractante A laquelle la demande d'autorisa-
tion de transit doit Etre adress6e pourra assurer la garde de l'individu extrad6 durant 72 heu-
res sur la demande du fonctionnaire d'escorte en attendant de recevoir la demande
d'autorisation de transit qui sera pr6sent6e conform6ment au paragraphe I du pr6sent arti-
cle.

Article 20. Frais

1. La Partie requise assumera les frais des proc6dures diligent6es dans son ressort i la
suite de la demande d'extradition.

2. La Partie requise assumera les frais encourus sur son territoire en raison de la saisie
et de la remise des objets ou de l'arrestation et de l'incarc6ration de l'individu dont l'extra-
dition est demand6e.

3. La Partie requ~rante assumera les frais du transfert de l'individu depuis le territoire
de l'ttat requis.

Article 21. Entree en vigueur et denonciation

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr6s la date A laquelle se seront mu-
tuellement notifi6 par 6crit l'accomplissement de leurs formalit6s respectives requises pour
sa mise en application.

2. Le pr6sent Trait6 s'appliquera aux demandes qui seront formul6es i partir de son en-
trde en vigueur m~me si les faits vis~s ont eu lieu avant cette date.

3. L'une ou l'autre Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Trait6 moyennant un
pr6avis 6crit adress6 i l'autre Partie. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie contractante l'aura reque.

4. A son entr6e en vigueur, le pr6sent Trait6 mettra fm au Trait6 d'extradition des mal-
faiteurs entre l'Espagne et le Costa Rica sign6 i Madrid le 16 novembre 1896, sans pr6ju-
dice des dispositions de 1'article pr6c6dent.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfument autoris6s, signent le pr6sent Trait6.

Fait i Madrid, le 23 octobre 1997, en deux exemplaires, en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaune d'Espagne:
Le Ministre des affaires ext6rieures,

ABEL MATUTES JUAN

Pour la R6publique du Costa Rica:
Le Ministre des affaires ext6rieures et du culte,

FERNANDO NARANJO VILLALOBOS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Canada and the Government of the Arab Republic of Egypt, here-
inafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognizing that the promotion and the protection of investments of investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party will be conducive to the
stimulation of business initiative and to the development of economic cooperation between
them,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Enterprise" means

(i) Any entity constituted or organized under applicable law, whether or not for profit,
whether privately-owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, part-
nership, sole proprietorship, joint venture or other association; and

(ii) A branch of any such entity;

(b) "Existing measure" means a measure existing at the time this Agreement enters into
force;

(c) "Financial service" means a service of a financial nature, including insurance, and
a service incidental or auxiliary to a service of a financial nature;

(d) "Financial institution" means any financial intermediary or other enterprise that is
authorized to do business and regulated or supervised as a financial institution under the
law of the Contracting Party in whose territory it is located;

(e) "Intellectual property rights" means copyright and related rights, trademark rights,
patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, plant breeders' rights, rights in geographical indications and industrial design rights;

(f) "Investment" means any kind of asset owned or controlled either directly, or indi-
rectly through an investor of a third State, by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws and, in particu-
lar, though not exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and any related property rights, such as mortgag-
es, liens or pledges;

(ii) Shares, stock, bonds and debentures or any other form of participation in a compa-
ny, business enterprise or joint venture;
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(iii) Money, claims to money, and claims to performance under contract having a fi-
nancial value;

(iv) Goodwill;

(v) Intellectual property rights;
(vi) Rights, conferred by law or under contract, to undertake any economic and com-

mercial activity, including any rights to search for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources,

but does not mean real estate or other property, tangible or intangible, not acquired in
the expectation or used for the purpose of economic benefit or other business purposes.

Any change in the form of an investment does not affect its character as an investment.

(g) "Investor" means:

In the case of Canada:

(i) Any natural person possessing the citizenship of or permanently residing in Canada
in accordance with its laws; or

(ii) Any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Canada, who makes the investment in the territory of the Arab Republic of Egypt; and

In the case of the Arab Republic of Egypt:

Any natural or juridical person, including the Government of the Arab Republic of
Egypt who invests in the territory of Canada.

(i) The term "natural person" means any natural person holding the nationality of the
Arab Republic of Egypt in accordance with its laws and who does not possess the citizen-
ship of Canada.

(ii) The term "juridical person" means any entity established in accordance with, and
recognized as a juridical person by the laws of the Arab Republic of Egypt: such as public
institutions, corporations, foundations, private companies, firms, establishments and orga-
nizations, and having permanent residence in the territory of the Arab Republic of Egypt.

(h) "Measure" includes any law, regulation, procedure, requirement, or practice;
(i) "Returns" means all amounts yielded by an investment and in particular, though not

exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties, fees or other cur-
rent income;

(j) "State enterprise" means an enterprise that is governmentally-owned or controlled
through ownership interests by a government;

(k) "Territory" means:

(i) In respect of Canada, the territory of Canada, as well as those maritime areas, in-
cluding the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea, over which
Canada exercises, in accordance with international law, sovereign rights for the purpose of
exploration and exploitation of the natural resources of such areas;

(ii) In respect of the Arab Republic of Egypt, the land territory and territorial waters of
the Arab Republic of Egypt, as well as the exclusive economic zone and the continental
shelf that extends outside the limits of the territory waters of the Arab Republic of Egypt,
over which it has jurisdiction and sovereign rights pursuant to international law.

313
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Article H1. Establishment, Acquisition and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory.

2. Each Contracting Party shall accord investments or returns of investors of the other
Contracting Party

(a) Fair and equitable treatment in accordance with principles of international law, and

(b) Full protection and security.

3. Each Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise or
acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors of the other Contracting Party on a basis no less favourable than that
which, in like circumstances, it permits such acquisition or establishment by:

(a) Its own investors or prospective investors; or

(b) Investors or prospective investors of any third state.

4. (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not inconsistent with
this Agreement, as to whether or not to permit an acquisition shall not be subject to the pro-
visions of Articles XIII or XV of this Agreement.

(b) Decisions by either Contracting Party not to permit establishment of a new business
enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by
investors or prospective investors shall not be subject to the provisions of Article XIII of
this Agreement.

Article H1. Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment after Establishment and Exceptions
to MFN

1. Each Contracting Party shall grant to investments, or retums of investors of the other
Contracting Party, treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting Party, as re-
gards their management, use, enjoyment or disposal of their investments or returns, treat-
ment no less favourable than that which, in like circumstances, it grants to investors of any
third State.

3. Subparagraph (3)(b) of Article II and paragraphs (1) and (2) of this Article do not
apply to treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or mul-
tilateral agreement:

(a) Establishing, strengthening or expanding a free trade area or customs union;

(b) Negotiated within the framework of the GATT or its successor organization and
liberalizing trade in services; or

(c) Relating to:

(i) Aviation;

(ii) Telecommunications transport networks and telecommunications transport
services;
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(iii) Fisheries;

(iv) Maritime matters, including salvage; or

(v) Financial services.

Article IV. National Treatment after Establishmentand Exceptions to National Treatment

1. Each Contracting Party shall grant to investments or returns of investors of the other
Contracting Party treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of its own investors with respect to the expansion, manage-
ment, conduct, operation and sale or disposition of investments.

2. Subparagraph (3)(a) of Article II, paragraph (1) of this Article, and paragraphs (1)
and (2) of Article V do not apply to:

(a) (i) Any existing non-conforming measures maintained within the territory of a Con-
tracting Party; and

(ii) Any measure maintained or adopted after the date of entry into force of this Agree-
ment that, at the time of sale or other disposition of a government's equity interests in, or
the assets of, an existing state enterprise or an existing governmental entity, prohibits or im-
poses limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality re-
quirements relating to senior management or members of the board of directors;

(b) The continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in
subparagraph (a);

(c) An amendment to any non-conforming, measure referred to in subparagraph (a), to
the extent that the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it existed
immediately before the amendment, with those obligations;

(d) The right of each Contracting Party to make or maintain exceptions within the sec-
tors or matters listed in the Annex to this Agreement.

Article V. Other Measures

1. (a) A Contracting Party may not require that an enterprise of that Contracting Party,
that is an investment under this Agreement, appoint to senior management positions indi-
viduals of any particular nationality.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of directors, or any
committee thereof, of an enterprise that is an investment under this Agreement be of a par-
ticular nationality, or resident in the territory of the Contracting Party, provided that the re-
quirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over its
investment.

2. Neither Contracting Party may impose any of the following requirements in connec-
tion with permitting the establishment or acquisition of an investment or enforce any of the
following requirements in connection with the subsequent regulation of that investment:

(a) To export a given level or percentage of goods;

(b) To achieve a given level or percentage of domestic content;
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(c) To purchase, use or accord a preference to goods produced or services provided in
its territory, or to purchase goods or services from persons in its territory;

(d) To relate in any way the volume or value of imports to the volume or value of ex-
ports or to the amount of foreign exchange inflows associated with such investment; or

(e) To transfer technology, a production process or other proprietary knowledge to a
person in its territory unaffiliated with the transferor, except when the requirement is im-
posed or the commitment or undertaking is enforced by a court, administrative tribunal or
competition authority, either to remedy an alleged violation of competition laws or acting
in a manner not inconsistent with other provisions of this Agreement.

3. Subject to its laws, regulations and policies relating to the entry of aliens, each Con-
tracting Party shall grant temporary entry to citizens of the other Contracting Party em-
ployed by an enterprise who seeks to render services to that enterprise or a subsidiary or
affiliate thereof, in a capacity that is managerial or executive.

Article VI. Miscellaneous Exceptions

1. (a) In respect of intellectual property rights, a Contracting Party may derogate from
Articles III and IV in a manner that is consistent with the Final Act Embodying the Results
of the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, done at Marrakesh on 15th April,
1994.'

(b) The provisions of Article VIII do not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or creation
of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or cre-
ation is consistent with the Final Act Embodying the Results of the Uruguay Round of Mul-
tilateral Trade Negotiations, done at Marrakesh on 15th April, 1994.

2. The provisions of Articles II, III, IV and V of this Agreement do not apply to:

(a) Procurement by a government or state enterprise;

(b) Subsidies or grants provided by a government or a state enterprise, including gov-
ernment-supported loans, guarantees and insurance;

(c) Any measure denying investors of the other Contracting Party and their invest-
ments any rights or preferences provided to the aboriginal peoples of Canada; or

(d) Any current or future foreign aid program to promote economic development,
whether under a bilateral agreement, or pursuant to a multilateral arrangement or agree-
ment, such as the OECD Agreement on Export Credits.

3. Investments in cultural industries are exempt from the provisions of this Agreement.
"Cultural industries" means natural persons or enterprises engaged in any of the following
activities:

(a) The publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or newspa-
pers in print or machine readable form but not including the sole activity of printing or type-
setting any of the foregoing;

(b) The production, distribution, sale or exhibition of film or video recordings;

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1867-1869, No. 1-31874.



Volume 2025, 1-34943

(c) The production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings;

(d) The publication, distribution, sale or exhibition of music in print or machine read-
able form; or

(e) Radiocommunications in which the transmissions are intended for direct reception
by the general public, and all radio, television or cable broadcasting undertakings and all
satellite programming and broadcast network services.

Article VII. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses because their investments or re-
turns on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed conflict, a na-
tional emergency or a natural disaster on that territory, shall be accorded by such latter
Contracting Party, in respect of restitution, indemnification, compensation or other settle-
ment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to in-
vestors of any third State.

Article VIII. Expropriation

1. Investments or returns of investors of either Contracting Party shall not be national-
ized, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent to nationalization
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose, under due process of law, in a non-discrim-
inatory manner and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensa-
tion shall be based on the genuine value of the investment or returns expropriated
immediately before the expropriation or at the time the proposed expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall be payable from the date of expropriation
at a normal commercial rate of interest, shall be paid without delay and shall be effectively
realizable and freely transferable.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of its case and of the valuation of its investment or returns in accordance with the
principles set out in this Article.

Article IX. Transfer of Funds

1. Each Contracting Party shall guarantee to an investor of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns. Without limiting the generality of the
foregoing, each Contracting Party shall also guarantee to the investor the unrestricted trans-
fer of:

(a) Funds in repayment of loans related to an investment;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment;

(c) Wages and other remuneration accruing to a citizen of the other Contracting Party
who was permitted to work in connection with an investment in the territory of the other
Contracting Party;
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(d) Any compensation owed to an investor by virtue of Articles VII or VIII of the
Agreement.

2. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws relating to:

(a) Bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) Issuing, trading or dealing in securities;

(c) Criminal or penal offenses;

(d) Reports of transfers of currency or other monetary instruments; or

(e) Ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings.

4. Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or penalize its inves-
tors that fail to transfer, the returns attributable to investments in the territory of the other
Contracting Party.

5. Paragraph 4 shall not be construed to prevent a Contracting Party from imposing any
measure through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws re-
lating to the matters set out in subparagraphs (a) through (e) of paragraph 3.

Article X. Subrogation

1. If a Contracting Party or any agency thereof makes a payment to any of its investors
under a guarantee or a contract of insurance it has entered into in respect of an investment,
the other Contracting Party shall recognize the validity of the subrogation in favour of such
Contracting Party or agency thereof to any right or title held by the investor.

2. A Contracting Party or any agency thereof which is subrogated to the rights of an
investor in accordance with paragraph (1) of this Article, shall be entitled in all circum-
stances to the same rights as those of the investor in respect of the investment concerned
and its related returns. Such rights may be exercised by the Contracting Party or any agency
thereof or by the investor if the Contracting Party or any agency thereof so authorizes.

Article XI. Investment in Financial Services

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting or maintaining reasonable measures for prudential reasons, such as:

(a) The protection of investors, depositors, financial market participants, policy-hold-
ers, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial institu-
tion;

(b) The maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of
financial institutions; and

(c) Ensuring the integrity and stability of a Contracting Party's financial system.
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2. Notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of Article IX, and without limiting the
applicability of paragraph (3) of Article IX, a Contracting Party may prevent or limit trans-
fers by a financial institution to, or for the benefit of, an affiliate of or person related to such
institution or provider, through the equitable, non-discriminatory and good faith applica-
tion of measures relating to maintenance of the safety, soundness, integrity or financial re-
sponsibility of financial institutions.

3. (a) Where an investor submits a claim to arbitration under Article XIII, and the dis-
puting Contracting Party invokes paragraphs (1) or (2) above, the tribunal established pur-
suant to Article XIII shall, at the request of that Contracting Party, seek a report in writing
from the Contracting Parties on the issue of whether and to what extent the said paragraphs
are a valid defence to the claim of the investor. The tribunal may not proceed pending re-
ceipt of a report under this Article.

(b) Pursuant to a request received in accordance with subparagraph 3(a), the Contract-
ing Parties shall proceed in accordance with Article XV, to prepare a written report, either
on the basis of agreement following consultations, or by means of an arbitral panel. The
consultations shall be between the financial services authorities of the Contracting Parties.
The report shall be transmitted to the tribunal, and shall be binding on the tribunal.

(c) Where, within 70 days of the referral by the tribunal, no request for the establish-
ment of a panel pursuant to subparagraph 3(b) has been made and no report has been re-
ceived by the tribunal, the tribunal may proceed to decide the matter.

4. Panels for disputes on prudential issues and other financial matters shall have the
necessary expertise relevant to the specific financial service in dispute.

5. Sub-paragraph 3(b) of Article II does not apply in respect of financial services.

Article XII. Taxation Measures

1. Except as set out in this Article, nothing in this Agreement shall apply to taxation
measures.

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under any tax convention. In the event of any inconsistency between the provisions
of this Agreement and any such convention, the provisions of that convention apply to the
extent of the inconsistency.

3. Subject to paragraph (2), a claim by an investor that a tax measure of a Contracting
Party is in breach of an agreement between the central government authorities of a Con-
iracting Party and the investor concerning an investment shall be considered a claim for
breach of this Agreement unless the taxation authorities of the Contracting Parties, no later
than six months after being notified of the claim by the investor, jointly determine that the
measure does not contravene such agreement.

4. Article VIII may be applied to a taxation measure unless the taxation authorities of
the Contracting Parties, no later than six months after being notified by an investor that he
disputes a taxation measure, jointly determine that the measure is not an expropriation.
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5. If the taxation authorities of the Contracting Parties fail to reach the joint determi-
nations specified in paragraphs (3) and (4) within six months after being notified, the in-
vestor may submit its claim for resolution under Article XIII.

Article XIII. Settlement of Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party, relating to a claim by the investor that a measure taken or not taken by the former
Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or
damage by reason of, or arising out of, that breach, shall, to the extent possible, be settled
amicably between them.

2. If a dispute has not been settled amicably through consultations within a period of
six months from the date on which it was initiated, it may be submitted by the investor to
arbitration in accordance with paragraph (4). For the purposes of this paragraph, a dispute
is considered to be initiated when the investor of one Contracting Party has delivered notice
in writing to the other Contracting Party alleging that a measure taken or not taken by the
latter Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred
loss or damage by reason of, or arising out of, that breach.

3. An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to arbitration in ac-
cordance with paragraph (4) only if:

(a) The investor has consented in writing thereto;

(b) The investor has waived its right to initiate or continue any other proceedings in
relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement before the courts
or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement procedure of any
kind;

(c) If the matter involves taxation, the conditions specified in paragraph 5 of Article
XII have been fulfilled; and

(d) Not more than three years have elapsed from the date on which the investor first
acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged breach and knowledge
that the investor has incurred loss or damage.

4. The dispute may, at the election of the investor concerned, be submitted to arbitra-
tion under:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March, 19651 (ICSID
Convention), provided that both the disputing Contracting Party and the Contracting Party
of the investor are parties to the ICSID Convention; or

(b) The Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing Con-
tracting Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID
Convention; or

1. United Nataions, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under the Ar-
bitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCI-
TRAL).'

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

6. (a) The consent given under paragraph (5), together with either the consent given
under paragraph (3), or the consents given under paragraph (12), shall satisfy the require-
ments for:

(i) Written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter II (Jurisdiction
of the Centre) of the ICSID Convention and for purposes of the Additional Facility Rules;
and

(ii) An "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Conven-
tion for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 19582 ("New York Convention").

(b) Any arbitration under this Article shall be held in a State that is a party to the New
York Convention, and claims submitted to arbitration shall be considered to arise out of a
commercial relationship or transaction for the purposes of Article I of that Convention.

7. A tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute in accor-
dance with this Agreement and applicable rules of international law.

8. A tribunal may order an interim measure of protection to preserve the rights of a dis-
puting party, or to ensure that the tribunal's jurisdiction is made fully effective, including
an order to preserve evidence in the possession or control of a disputing party or to protect
the tribunal's jurisdiction. A tribunal may not order attachment or enjoin the application of
the measure alleged to constitute a breach of this Agreement. For purposes of this para-
graph, an order includes a recommendation.

9. A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) Monetary damages and any applicable interest;

(b) Restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of resti-
tution.

A tribunal may also award costs in accordance with the applicable arbitration rules.

10. An award of arbitration shall be final and binding and shall be enforceable in the
territory of each of the Contracting Parties.

11. Any proceedings under this Article are without prejudice to the rights of the Con-
tracting Parties under Articles XIV and XV.

12. (a) A claim that a Contracting Party is in breach of this Agreement, and that an en-
terprise that is a juridical person incorporated or duly constituted in accordance with appli-
cable laws of that Contracting Party has incurred loss or damage by reason of, or arising
out of, that breach, may be brought by an investor of the other Contracting Party acting on

1. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first session, Supplement No. 17
(A/31/17), p. 34.

2. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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behalf of an enterprise which the investor owns or controls directly or indirectly. In such a
case

(i) Any award shall be made to the affected enterprise;

(ii) The consent to arbitration of both the investor and the enterprise shall be required;
(iii) Both the investor and enterprise must waive any right to initiate or continue any

other proceedings in relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement
before the courts or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement
procedure of any kind; and

(iv) The investor may not make a claim if more than three years have elapsed from the
date on which the enterprise first acquired, or should have first acquired, knowledge of the
alleged breach and knowledge that it has incurred loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where a disputing Contracting Party has de-
prived a disputing investor of control of an enterprise, the following shall not be required:

(i) A consent to arbitration by the enterprise under 12(a)(ii); and

(ii) A waiver from the enterprise under 12(a)(iii).

Article XIV. Consultations and Exchange of Information

Either Contracting Party may request consultations on the interpretation or application
of this Agreement. The other Contracting Party shall give sympathetic consideration to the
request. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the
measures of the other Contracting Party that may have an impact on new investments, in-
vestments or returns covered by this Agreement.

Article XV. Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, whenever possible, be settled amicably through consulta-
tions.

2. If a dispute cannot be settled through consultations, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral panel for decision.

3. An arbitral panel shall be constituted for each dispute. Within two months after re-
ceipt through diplomatic channels of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member to the arbitral panel. The two members shall then select a national
of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the arbitral panel. The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members of the arbitral panel.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessaryappointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or is
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prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The arbitral panel shall determine its own procedure. The arbitral panel shall reach
its decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Par-
ties. Unless otherwise agreed, the decision of the arbitral panel shall be rendered within six
months of the appointment of the Chairman in accordance with paragraphs (3) or (4) of this
Article.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the panel and of
its representation in the arbitral proceedings; the costs related to the Chairman and any re-
maining costs shall be borne equally by the Contracting Parties. The arbitral panel may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

7. The Contracting Parties shall, within 60 days of the decision of a panel, reach agree-
ment on the manner in which to resolve their dispute. Such agreement shall normally im-
plement the decision of the panel. If the Contracting Parties fail to reach agreement, the
Contracting Party bringing the dispute shall be entitled to compensation or to suspend ben-
efits of equivalent value to those awarded by the panel.

Article XV. Transparency

1. The Contracting Parties shall, within a two year period after the entry into force of
this Agreement, exchange letters listing, to the extent possible, any existing measures that
do not conform to the obligations in subparagraph (3)(a) of Article II, Article IV or para-
graphs (1) and (2) of Article V.

2. Each Contracting Party shall, to the extent practicable, ensure that its laws, regula-
tions, procedures, and administrative rulings of general application respecting any matter
covered by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a
manner as to enable interested persons and the other Contracting Party to become acquaint-
ed with them.

Article XVII. Application and General Exceptions

1. This Agreement shall apply to any investment made by an investor of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party before or after the entry into force
of this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining or enforcing any measure otherwise consistent with this Agreement
that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is undertaken
in a manner sensitive to environmental concerns.

3. Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner,
or do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting or main-
taining measures, including environmental measures:
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(a) Necessary to ensure compliance with laws and regulations that are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(b) Necessary to protect human, animal or plant life or health; or

(c) Relating to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources if
such measures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production
or consumption.

Article XVIII. Entry into Force

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the pro-
cedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 15 years and thereafter shall
continue in force indefinitely unless either Contracting Party notifies the other Contracting
Party in writing of its intention to terminate it. The termination of this Agreement shall be-
come effective one year after notice of termination has been received by the other Contract-
ing Party. In respect of investments or commitments to invest made prior to the date when
the termination of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to XVII
inclusive of this Agreement shall remain in force for a period of fifteen years.

3. (a) This Agreement may be amended or modified with the agreement, in writing, of
the Contracting Parties.

(b) Any amendment or modification of this Agreement shall enter into force in accor-
dance with the procedure set out in paragraph (2) above.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate, in Cairo, on this 13th day of November 1996, in the English, French
and Arabic languages, all versions being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL D. BELL

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

NAWAL ABDEL MONEIM EL TATAWY
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ANNEX

1. In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Canada reserves the right to make
and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Social services (i.e. public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare; public education; public training;
health and child care);

Services in any other sector;

Government securities -- as described in SIC 8152;

Residency requirements for ownership of oceanfront land;

Measures implementing the Northwest Territories and the Yukon Oil and Gas Ac-
cords.

2. For the purpose of this Annex, "SIC" means, with respect to Canada, Standard In-
dustrial Classification numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classi-
fication, fourth edition, 1980.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE POUR L'EN-
COURAGEMENT ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la R6publique arabe d'lgypte, ci-
apr~s appelks les "Parties Contractantes",

Reconnaissant que 'encouragement et la protection r6ciproque des investissements
faits par les investisseurs d'une Partie Contractante sur le territoire de 'autre Partie Contrac-
tante sont propres A stimuler les initiatives commerciales et i d6velopper la coop6ration
6conomique entre elles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le pr6sent Accord, les termes :
a) "Droits de propri6t6 intellectuelle" d6signent les droits d'auteur et les droits appar-

ent6s, les marques de commerce, les brevets, les sch6mas de configuration de circuits in-
t6gr6s semi-conducteurs, les secrets commerciaux, les obtentions v6g6tales, les indications
g6ographiques et les dessins industriels;

b) "Entreprise" d6signe :
i) Toute entit6 constitu6e ou form6e en vertu des lois applicables, qu'elle ait ou non

pour but la r6alisation de b6n6fices p6cuniaires et qu'elle appartienne A des sujets de droit
priv6 ou de droit public, y compris toute personne morale ("corporation" ou soci6t6 par ac-
tion), fiducie, socit6, entreprise individuelle, coentreprise ou toute autre forme de re-
groupement; et

ii) Un organe satellite de cette entit6;

c) "Entreprise publique" d6signe une entreprise qui appartient A l'Itat ou qui, au moyen
d'une participation au capital, est contr616e par un gouvernement;

d) "Institution fmancibre" d6signe tout interm6diaire financier, ou toute autre entre-
prise, qui est autoris6 A exercer des activit6s commerciales et qui est r6gi ou supervis6 com-
me 6tant une institution fmancire au regard des lois de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle il est situ6;

e) "Investissement" d6signe les avoirs de toute nature d6tenus ou contr6l6s, soit direct-
ement, soit indirectement, par rentremise d'un investisseur d'un ltat tiers, par un investis-
seur d'une Partie Contractante sur le territoire de la Partie Contractante, en conformit6 avec
les lois de cette derni~re, et le terme comprend notamment, mais non limitativement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que les droits r6els s'y rapportant, par exemple
les hypoth~ques, les privileges, et les nantissements;

ii) Les actions, titres, obligations, debentures, garanties ou non, et toute autre forme
d'int6r~ts dans une compagnie, une entreprise commerciale ou une coentreprise;
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iii) Les esp~ces monnay6es, les cr6ances p6cuniaires ou celles, contractuelles, donnant
droit i un paiement ayant valeur fmancire;

iv) L'achalandage;

v) Les droits de proprit6 intellectuelle;

vi) Le droit, d6riv6 de la loi ou d'un contrat, de se livrer i une activit6 6conomique ou
commerciale, notarnment le droit de prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des
ressources naturelles, mais ne comprend pas les biens immeubles ou autres, corporels ou
incorporels, non acquis ni utilis6s dans le dessein de r6aliser un b6n6fice economique ou
d'autres fins commerciales. La modification de la forme d'un investissement ne fait pas per-
dre A celui-ci son caract~re d'investissement.

f) "Investisseur" d6signe

Dans le cas du Canada:

i) Soit une personne physique qui, selon la loi canadienne, est un citoyen ou un r6sident
permanent du Canada;

ii) Soit une entreprise qui est form6e ou constitu6e en conformit6 avec les lois applica-
bles du Canada;

qui fait un investissement sur le territoire de la R6publique arabe d'tgypte;

Dans le cas de la R6publique arabe d'tgypte : toute personne physique ou morale, y
compris le gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, qui fait un investissement sur
le territoire canadien :

i) Par le terme "personne physique", il faut entendre toute personne physique ayant la
nationalit6 de la R6publique arabe d'Egypte en conformit6 avec ses lois et ne poss6dant pas
la citoyennet6 canadienne;

ii) Par le terme "personne morale", il faut entendre toute entit6 constitu6e en confor-
mit6 avec les lois de la R6publique arabe d'gypte et reconnue comme personne morale par
ces lois : dont les institutions publiques, les personnes morales proprement dites (ou corpo-
rations), les fondations, les compagnies priv6es, les firmes, les tablissements et les asso-
ciations, ayant le droit de r6sidence permanente sur le territoire de la R6publique arabe
d'Egypte.

g) "Mesure" s'entend 6galement de toute 16gislation, r6glementation, proc6dure, pre-
scription, usage ou pratique;

h) "Mesure existante" d6signe une mesure qui existe au moment de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord;

i) "Revenus" d6signe toutes les sommes produites par un investissement, notamment,
mais non limitativement, les b6n6fices, les int6r~ts, les gains en capital, les dividendes, les
redevances, les honoraires et les autres recettes d'exercice;

j) "Service financier" d6signe un service de nature financiere, y compris rassurance, et
un service accessoire ou auxiliaire i un service de nature ftmanci~re;

k) "Territoire" d6signe :

i) En ce qui conceme le Canada, le territoire du Canada, ainsi que les zones maritimes,
y compris les fonds marins et le sous-sol adjacents A la limite ext6rieure de la mer territo-
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riale, sur lesquelles le Canada exerce, conform~ment au droit international, des droits sou-
verains aux fins de l'exploration et de 'exploitation des ressources naturelles de ces zones;

ii) En ce qui concerne la R~publique arabe d'gypte, le territoire terrestre et les,eaux
territoriales de la R~publique arabe d'gypte, ainsi que la zone 6conomique exclusive et le
plateau continental qui s'6tend i l'ext~rieur des limites des eaux territoriales de la R~pub-
lique arabe d'lgypte sur lesquels elle a juridiction et exerce des droits souverains en vertu
du droit international.

Article II. Etablissement, acquisition etprotection des investissements

1. Chacune des Parties Contractantes favorise l'instauration de conditions favorables
permettant aux investisseurs de r'autre Partie Contractante de faire des investissements sur
son territoire.

2. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de l'autre Partie Contractante :

a) Un traitement juste et 6quitable, en conformit6 avec .les principes du droit interna-
tional; et

b) Elle s'assure pleinement de leur protection et de leur s~curit6.

3. Chacune des Parties Contractantes autorise l'tablissement d'une nouvelle entreprise
commerciale ou l'acquisition, en totalit6 ou en partie, d'une entreprise commerciale ex-
istante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels de 'autre Partie Contractante, et
cela i des conditions non moins favorables que celles qu'elle pose, dans des circonstances
analogues, pour 'acquisition ou l'tablissement d'une entreprise commerciale:

a) Par ses propres investisseurs ou investisseurs potentiels; ou

b) Par les investisseurs ou investisseurs potentiels d'un ttat tiers.

4. a) Les dispositions des articles XIII et XV du present Accord ne s'appliquent pas i
la dacision d'une Partie Contractante, ou de 'autre, prise conformment i des mesures non
incompatibles avec le present Accord, d'autoriser ou non une acquisition.

b) Les dispositions de rarticle XIII du present Accord ne s'appliquent pas i la d6cision
d'une Partie Contractante, ou de 'autre, de ne pas autoriser l'6tablissement d'une nouvelle
entreprise commerciale ou l'acquisition, en totalit6 ou en partie, d'une entreprise commer-
ciale existante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels.

Article III. Traitement de la nation laplusfavoris&e (traitement NPF)aprks l'dtablissement,
et exceptions au traitement NPF

1. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements ou aux revenus d'in-
vestisseurs de tout ttat tiers.

2. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investisseurs de l'autre Partie Con-
tractante, en ce qui concerne 'administration, 'emploi, la jouissance ou la disposition de
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leurs investissements ou revenus, un traitement non moins favorable que celui qu'elle ac-
corde, dans des circonstances analogues, aux investisseurs de tout ttat tiers.

3. L'alina (3)b) de r'article II et les paragraphes (1) et (2) du present article ne s'appli-
quent pas au traitement accord6 par une Partie Contractante conformdment i tout accord
bilateral ou multilateral, actuel ou futur :

a) Qui tablit, renforce ou 6largit une zone de libre-6change ou une union douani~re;

b) Qui a W ndgoci6 dans le cadre du GATT ou de l'organisation lui ayant succ~d, et
qui libdralise le commerce des services; ou

c) Qui se rapporte:

i) A laviation;

ii) Aux rdseaux et services de tdldcommunications;

iii) Aux p~ches;

iv) Aux questions maritimes, y compris au sauvetage; ou

v) Aux services financiers.

Article IV. Traitement national apris l'tablissementet exceptions au traitement national

1. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements ou aux revenus

des investisseurs de la Partie Contractante un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements ou revenus de ses
propres investisseurs en ce qui concerne 'expansion, 'administration, la direction, l'exploi-
tation et la vente ou la disposition des investissements.

2. L'alinda (3)a) de l'article II, le paragraphe (1) du present article et les paragraphes
(1) et (2) de 'article V ne s'appliquent pas

a) i) A toute mesure existante non conforme, maintenue sur le territoire d'une Partie
Contractante; et

ii) A toute mesure maintenue ou adoptde apr~s la date de l'entrde en vigueur du present
Accord qui, au moment de la vente ou autre disposition par un gouvemement de ses intdr~ts
dans une entreprise publique existante ou une entit6 d'tat, ou de actifs de celle-ci, empeche
ou restreint la proprit6 de titres de participation ou d'6lments d'actif ou impose des con-
ditions de nationalit6 aux dirigeants ou aux membres du conseil d'administration;

b) Au maintien ou au prompt renouvellement de toute mesure non conforme visde A
l'alinda a);

c) A la modification de toute mesure non conforme visde A l'alinda a), pour autant que
cette modification ne rdduise pas la conformit6 de la mesure, telle qu'elle existait immddi-.
atement auparavant, avec lesdites obligations;

d) Au droit de chacune des Parties Contractantes d'tablir ou de maintenir en vigueur
des exceptions dans les secteurs ou sujets 6numdrds i l'Annexe du present Accord.
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Article V Autres mesures

1. a) Une Partie Contractante ne peut exiger qu'une entreprise de cette Partie Contrac-
tante qui est un investissement aux termes du present Accord nomme comme dirigeants des
personnes d'une nationalit6 donnee.

b) Une Partie Contractante peut exiger que la majorit6 des membres du conseil d'ad-
ministration, ou d'un comit6 du conseil d'administration, d'une entreprise qui est un inves-
tissement aux termes du present Accord soient d'une nationalit6 donnde, ou resident sur le
territoire de la Partie Contractante, A condition que cette exigence n'entrave pas de fagon
marquee l'aptitude de l'investisseur A exercer un contr6le sur son investissement.

2. Aucune des Parties Contractantes ne peut imposer l'une quelconque des conditions
suivantes pour autoriser '6tablissement ou racquisition d'un investissement, ni exiger le re-
spect de ces conditions dans le cadre de la rdglementation subsdquente de cet investisse-
ment:

a) Exporter une quantit6 ou un pourcentage donn6 de produits;

b) Atteindre un niveau ou un pourcentage donn6 de contenu national;

c) Acheter, utiliser ou privildgier les produits fabriquds ou les services foumis sur son
territoire, ou acheter les produits ou services de personnes situdes sur son territoire;

d) Lier de quelque fagon le volume ou la valeur des importations au volume ou i la
valeur des exportations ou aux entrees de devises attribuables i cet investissement; ou

e) Transfdrer une technologie, un proc~d de fabrication ou autre savoir-faire exclusif
A une personne situde sur son territoire et non apparentde A l'auteur du transfert, sauf lorsque
la condition est exigde, ou lorsque l'exdcution de 'engagement est ordonnde, par une jurid-
iction civile ou administrative ou par un organe competent en mati~re de concurrence, soit
pour corriger une violation prdtendue des lois sur la concurrence, soit pour agir d'une
mani~re non incompatible avec les autres dispositions du present Accord.

3. Sous reserve de ses lois, r~glements et politiques touchant 'admission des 6trangers,
chaque Partie Contractante accorde un permis de sdjour provisoire aux citoyens de rautre
Partie Contractante au service, i titre de cadre ou de membre de la direction, d'une entre-
prise qui se propose de foumir des services A cette entreprise ou A l'une de ses filiales ou
socidtds affilides.

Article VI. Exceptions diverses

1. a) En ce qui concerne les droits de propridt6 intellectuelle, une Partie Contractante
peut ddroger aux articles III et IV d'unc manire compatible avec l'Acte final reprenant les
rdsultats des ndgociations commerciales multilatdrales de l'Uruguay Round intervenu A
Marrakech le.15 avril 19941.

b) Les dispositions de l'article VIII ne s'appliquent pas A la ddlivrance de licences
obligatoires accorddes relativement A des droits de propridt6 intellectuelle, ni i la rdvoca-
tion, i la limitation ou i la creation de droits de propridt6 intellectuelle, pour autant que telle
d6livrance, r6vocation, limitation ou cr6ation soit conforme i l'Acte final reprenant les r6-

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vols. 1867-1869, no 1-31874.
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sultats des n6gociations commerciales multilat6rales de r'Uruguay Round intervenu A Mar-
rakech le 15 avril 1994.

2. Les dispositions des articles II, III, IV et V du pr6sent Accord ne s'appliquent pas:

a) Aux marches d'un gouvernement ou d'une entreprise publique;

b) Aux subventions ou subsides vers6s par un gouvemement ou une entreprise pub-
lique, y compris les pr~ts, garanties et assurances accord6s avec le soutien d'un gouveme-
ment;

c) A toute mesure d6niant aux investisseurs de 'autre Partie Contractante et i leurs in-
vestissements les droits ou privileges confdr6s aux peuples autochtones du Canada; ou

d) A un programme d'aide A rNtranger, actuel ou futur, visant A promouvoir le d6vel-
oppement 6conomique, que ce soit au titre d'un accord bilat6ral ou en application d'un ar-
rangement ou d'un accord multilat6ral, tel que l'Accord de I'OCDE sur les cr6dits i
rexportation.

3. Les investissements effectu6s dans les industries culturelles sont soustraits aux dis-
positions du pr6sent Accord. L'expression "industries culturelles" d6signe les personnes
physiques et les entreprises qui se livrent aux activit6s suivantes :

a) La publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de p6riodiques ou de
joumaux sous forme imprim6e ou exploitable par machine, mais non l'activit6 consistant
uniquement A les imprimer ou i les composer;

b) La production, la distribution, la vente ou la pr6sentation de films ou d'enregistre-
ments vid6o;

c) La production, la distribution, la vente ou la pr6sentation d'enregistrements de mu-
sique audio ou vid6o;

d) L'6dition, la distribution, la vente ou la pr6sentation de compositions musicales sous
forme imprim6e ou exploitable par machine; ou

e) Les radiocommunications dont les transmissions sont destin6es A etre capt6es direct-
ement par le grand public, et toutes les activit6s de radiodiffusion, de t616diffusion et de
cablodistribution et tous les services des r6seaux de programmation et de diffusion par sat-
ellite.

Article VII. Indemnisation

Les investisseurs d'une Partie Contractante qui subissent un pr6judice parce que leurs
investissements ou leurs revenus sur le territoire de l'autre Partie Contractante sont compro-
mis en raison d'un conflit arm6, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une catastrophe naturelle
sur ce territoire se voient accorder par cette dernire Partie Contractante, i titre de restitu-
tion, d'indemnisation, de r6paration ou d'autre forme de r~glement, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
Etat tiers.
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Article VIII. Expropriation

1. Les investissements ou revenus des investisseurs de l'une des Parties Contractantes,
ou de l'autre, ne peuvent faire l'objet de mesures de nationalisation, d'expropriation ou de
toute autre mesure d'effet 6quivalant A une nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s
appel~e "expropriation") sur le territoire de l'autre Partie Contractante, si ce n'est pour cause
d'utilit6 publique, A condition que cette expropriation soit conforne aux voies de droit
r~gulires, qu'elle soit effectu~e de mani~re non discriminatoire et contre prompte,
adaquate et effective indemnisation. Cette indemnit6 est fondae sur la valeur r~elle de lin-
vestissement ou des revenus, imm~diatement avant l'expropriation ou au moment ofi l'ex-
propriation projet~e est devenue de notori~t6 publique, selon la premiere 6ventualit6 qui
survient; elle sera payable A compter de la date de 'expropriation, au taux d'int~rt habituel
en vigueur dans le commerce; elle est vers~e sans d~lai et elle est effectivement realisable
et librement transferable.

2. L'investisseur concem doit avoir droit, en vertu de la loi de la Partie Contractante
qui effectue l'expropriation, au contr6le, de l'autorit6 judiciaire ou par quelque autre in-
stance indapendante de ladite Partie, de l'expropriation et de l'valuation de son investisse-
ment ou de ses revenus, en conformit6 avec les principes 6nonc~s dans le present Article.

Article IX Transfert defonds

1. Chacune des Parties Contractantes garantit i un investisseur de 'autre Partie Con-
tractante le libre transfert de ses investissements et de ses revenus. Sans restreindre la
port~e gn6rale de ce qui precede, chacune des Parties Contractantes garantit aussi A Fin-
vestisseur le libre transfert :

a) Des fonds destines au remboursement des emprunts se rapportant Al un investisse-
ment;

b) Des fruits de la liquidation totale ou partielle de tout investissement;
c) Du salaire et des autres formes de rmun~ration revenant A un citoyen de la Partie

Contractante qui 6tait autoris6 i travailler sur le territoire de l'autre Partie Contractante rel-
ativement A un investissement;

d) D'une indemnit6 revenant A l'investisseur en vertu des articles VII ou VIII de 'Ac-
cord.

2. Les transferts sont effectus sans d~lai dans la devise convertible utilis~e pour Fin-
vestissement initial ou dans toute autre devise convertible dont peuvent convenir l'investis-
seur et la Partie Contractante concemre. Sauf entente contraire avec r'investisseur, les
transferts sont effectus au taux de change en vigueur i la date du transfert.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, une Partie Contractante peut bloquer un transfert
par le fait de l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois concer-
nant :

a) La faillite, l'insolvabilit6 ou la protection des droits des cr~anciers;

b) L'6mission, le ndgoce ou le commerce des valeurs mobili~res;

c) Les infractions criminelles ou p~nales;
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d) Les rapports sur les transferts de devises ou d'autres instruments mon6taires; ou

e) L'ex6cution des jugements rendus dans des instances judiciaires ou similaires.

4. Aucune des Parties Contractantes ne peut obliger ses investisseurs i transf6rer, ni
p6naliser ses investisseurs qui omettent de transf6rer, les revenus attribuables i des inves-
tissements effectu6s sur le territoire de la Partie Contractante.

5. Le paragraphe 4 n'interdit pas A une Partie Contractante d'imposer une mesure par
le fait de l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois se rapportant
aux sujets 6nonc6s aux alin6as a) i e) du paragraphe 3.

Article X Subrogation

1. Si une Partie Contractante ou Fun de ses organismes effectue un paiement i l'un de
ses investisseurs aux termes d'une garantie ou d'un contrat d'assurance consenti par elle rel-
ativement i un investissement, l'autre Partie Contractante reconnait la validit6 de la subro-
gation, en faveur de cette Partie Contractante ou de son organisme, i tout droit ou titre de
l'investisseur.

2. Une Partie Contractante ou lun de ses organismes qui est subrog6 aux droits d'un
investisseur conform6ment au paragraphe (1) du pr6sent Article j ouit en toutes circonstanc-
es des m~mes droits que l'investisseur relativement i l'investissement vis6 et aux revenus
s'y rapportant. Les droits en question peuvent 8tre exerc6s par la Partie Contractante ou l'or-
ganisme, ou par l'investisseur si la Partie Contractante ou l'organisme l'y autorise.

Article XI. Investissement dans les services financiers

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait 6tre interpr6t6e comme interdisant
une Partie Contractante d'adopter ou de maintenir en place des mesures raisonnables, pour

des raisons de prudence telles que

a) La protection des investisseurs, des d6posants, des participants aux march6s finan-
ciers, des titulaires de police, des auteurs d'une demande de rglement fond6e sur une police
ou des personnes envers lesquelles une institution financi~re a des obligations fiduciaires;

b) Le maintien de la s~curit6, de la solidit6, de l'int~grit6 ou de la responsabilit6 fman-
ci~re des institutions f'manci~res; et

c) La pr6servation de l'int6grit6 et de la stabilit6 du syst~me financier d'une Partie Con-
tractante.

2. Nonobstant les paragraphes (1), (2) et (4) de Particle IX, et sans limitation de l'ap-
plicabilit6 du paragraphe (3) de l'article IX, une Partie Contractante peut interdire ou restre-
indre les transferts effectu6s par une institution financire A une soci6t6 affili6e de cette
institution ou A une personne li6e A cette institution ou dispensateur de service, ou pour leur
compte, par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures propres
A maintenir la s6curit6, la solidit6, l'int6grit6 ou la respolsabilit& financi~re des institutions
financi~res.

3. a) Lorsqu'un investisseur soumet une plainte A l'arbitrage aux termes de l'article XIII
et que la Partie Contractante adverse invoque les paragraphes (1) ou (2) ci-dessus, le tribu-
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nal institu6 conform6ment i l'article XIII doit, A la demande de cette Partie Contractante,
inviter les Parties Contractantes A lui remettre un rapport 6crit indiquant si et dans quelle
mesure lesdits paragraphes peuvent 8tre oppos6s validement en d6fense i la plainte de l'in-
vestisseur. Le tribunal suspend la proc6dure jusqu'A r6ception du rapport demand6 en vertu
du pr6sent article.

b) A la suite d'une demande faite sur le fondement de l'alin6a 3a), les Parties Contrac-
tantes doivent, conform6ment A 'article XV, pr6parer un rapport 6crit, soit en vertu d'un
compromis, conclu apr~s consultation, soit par le recours A une formation arbitrale. Les
consultations doivent etre men6es entre les autorit6s des Parties Contractantes charg6es des
services financiers. Le rapport est transmis au tribunal, qui est li par lui.

c) Si, dans un dM1ai de 70 jours apr~s que l'affaire a 6t6 d6f6r6e au tribunal, aucune de-
mande d'institution d'une formation aux termes de ralin6a 3b) n'est faite et qu'aucun rapport
n'est requ par le tribunal, ce tribunal peut statuer sur le diff~rend.

4. Les formations saisies de diff6rends portant sur des questions ofi la prudence est en
cause et sur les autres questions financi6res doivent poss6der les comp6tences n6cessaires
au regard du service financier particulier qui fait l'objet du litige.

5. L'alin6a 3(b) de l'article II ne s'applique pas aux services financiers.

Article XII. Mesuresfiscales

1. Sauf ce que pr6voit le pr6sent article, aucune disposition du pr6sent Accord ne s'ap-
plique A des mesures fiscales.

2. Le pr6sent Accord n'a pas pour effet de modifier les droits et les obligations des Par-
ties Contractantes aux termes d'une convention fiscale. En cas d'incompatibilit6 entre les
dispositions du pr6sent Accord et celles d'une convention fiscale, les dispositions de la con-
vention fiscale s'appliquent dans la mesure de l'incompatibilit6.

3. Sous r6serve du paragraphe (2), une plainte d'un investisseur selon laquelle une
mesure fiscale d'une Partie Contractante contrevient A un accord intervenu entre les au-
torit6s du gouvemement central d'une Partie Contractante et l'investisseur relativement i un
investissement est consid6r6e comme une plainte de violation du present Accord, A moins
que les autorit6s fiscales des Parties Contractantes, au plus tard six mois apr~s avoir requ
avis de la plainte de l'investisseur, n'arrivent ensemble A la conclusion que la mesure ne
contrevient pas A cet accord.

4. L'article VIII peut s'appliquer A des mesures fiscales A moins que les autorit6s fis-
cales des Parties Contractantes, au plus tard six mois apr~s avoir requ avis d'un investisseur
qu'il conteste une mesure fiscale, n'arrivent ensemble A la conclusion que la mesure fiscale
n'est pas assimilable A une expropriation.

5. Si les autorit6s fiscales des Parties Contractantes n'arrivent pas A la meme conclu-
sion, comme il est pr6vu qu'elles le doivent aux paragraphes (3) et (4), dans un d6lai de six
mois apr~s avoir 6t6 avis6es, l'investisseur peut soumettre sa plainte au mode de r~glement
pr6vu par l'article XIII.
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Article XIII. Rfglement des diffirends entre un investisseur et la Partie Contractante d'ac-
cueil

1. Tout diff6rend surgissant entre une Partie Contractante et un investisseur de l'autre
Partie Contractante et se rapportant A une plainte de l'investisseur selon laquelle une
mesure, prise ou non, par la premiere Partie Contractante, constitue une violation du pr6sent
Accord, et selon laquelle l'investisseur a subi un pr6judice ou un dommage A cause ou par
suite de cette violation, est, autant que possible, r6gl6 A l'amiable.

2. Si le diff6rend n'est pas r6gle A l'amiable dans un d6lai de six mois apres qu'il a surgi,
il peut 8tre soumis par l'investisseur A larbitrage en conformit6 avec le paragraphe (4). Aux
fins de ce paragraphe, un diff6rend est consid6r6 comme ayant surgi lorsque l'investisseur
d'une Partie Contractante a signifi6 par 6crit A lautre Partie Contractante un avis all6guant
qu'une mesure prise, ou non, par cette derniere constitue une violation du pr6sent Accord
et qu'il a subi un pr6judice ou un dommage A cause ou par suite de cette violation.

3. Un investisseur peut, en conformit6 avec le paragraphe (4), soumettre A l'arbitrage
un diff6rend vis6 au paragraphe (1), uniquement si les conditions suivantes sont r6unies:

a) L'investisseur a consenti par ecrit A l'arbitrage;

b) L'investisseur a renonc6 a son droit d'introduire ou de poursuivre toute autre in-
stance, relativement A la mesure pr6tendue contraire au pr6sent Accord, devant les juridic-
tions civiles ou administratives de la Partie Contractante concern6e, ou selon tout autre
mode de reglement des diff6rends;

c) Si 'affaire se rapporte A des questions fiscales, les conditions pr6vues au paragraphe
(5) de 'article XII sont remplies; et

d) Un maximum de trois ann6es se sont 6coul6es A partir du jour oil l'investisseur a eu
connaissance ou aurait dfi avoir connaissance de la violation pr6tendue et du pr6judice ou
du dommage qu'elle lui a caus6s.

4. Le diff6rend peut, au choix de rinvestisseur concern6, soumis A l'une des instances
arbitrales suivantes :

a) Le Centre international pour le reglement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), 6tabli conform6ment A la Convention pour le r6glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, ouverte A la signature A Wash-
ington le 18 mars 19651 (ci-apr6s d6nomm6e "Convention CIRDI"), A la condition que la
Partie Contractante en cause et celle dont l'investisseur est ressortissant soient toutes deux
parties A la Convention CIRDI; ou

b) Le M6canisme suppl6mentaire du CIRDI, A la condition que, soit la Partie Contrac-
tante en cause, soit celle de l'investisseur, mais non les deux, soit partie A la Convention
CIRDI; ou

c) Un arbitre international ou un tribunal arbitral ad hoc, 6tabli conform6ment au R -
glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional 2 (CNUDCI).

1. Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Document oficiels de l'Assemblie ginirale, Trente-et-unijme session, Supplment no 17

(A/31/17), p. 36.
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5. Chacune des Parties Contractantes consent ici inconditionnellement i sounettre un
diff6rend i l'arbitrage international en conformit6 avec les dispositions du pr6sent article.

6. a) Le consentement donn6 en vertu du paragraphe (5), ainsi que le consentement
donn6 en vertu du paragraphe (3), ou les consentements donn6s en vertu du paragraphe
(12), satisfont A la n6cessit6 :

i) D'un consentement 6crit des parties A un diff6rend aux fins du chapitre II (Com-
p6tence du Centre) de la Convention CIRDI et aux fins du R~glement du m6canisme sup-
pl6mentaire; et

ii) D'une "convention 6crite" aux fins de l'article II de la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite A New York
le 10 juin 19581 (ci-aprs d6nomm6e la "Convention de New York").

b) Tout arbitrage aux termes du pr6sent article doit se d6rouler dans un ttat qui est par-
tie A la Convention de New York, et les plaintes soumises A l'arbitrage sont r6put6es, aux
fins de l'article premier de cette Convention, d6couler d'un rapport ou d'une transaction de
nature commerciale.

7. Le tribunal constitu6 en vertu du pr6sent article statue sur les points en litige en con-
formit6 avec le pr6sent Accord et avec les rgles applicables du droit international.

8. Le tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection visant A pr6server les
droits d'une partie au diff6rend ou A garantir le plein exercice de la comp6tence du tribunal,
et notamment, A cet 6gard, il peut rendre une ordonnance en vue de pr6server des preuves
dont une partie au diff6rend a la possession ou le contr6le, ou en vue de sauvegarder la com-
p6tence du tribunal. Le tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire par voie d'injonc-
tion que soit appliqu6e la mesure dont on all~gue qu'elle constitue une violation du pr6sent
Accord. Aux fins du pr6sent paragraphe, une recommandation est assimil6e i une ordon-
nance.

9. Le tribunal peut seulement ordonner, s6par6ment ou simultan6ment

a) Le paiement d'une somme d'argent A titre de dommages et, le cas 6ch~ant, d'int~r~ts;

b) Une restitution de biens, auquel cas la sentence doit pr6voir que la Partie Contrac-
tante en cause peut payer une somme d'argent A titre de dommages et, le cas 6ch6ant, d'in-
t6rets, en lieu et place de la restitution.

Le tribunal peut aussi adjuger les d6pens conform6ment aux rgles d'arbitrage applica-
bles.

10. La sentence arbitrale est d6fmitive et obligatoire, et elle est ex6cutoire sur le terri-
toire de chacune des Parties Contractantes.

11. Toute instance fond6e sur le pr6sent article est sans pr6judice des droits des Parties
Contractantes aux termes des articles XIV et XV.

12. a) Une plainte selon laquelle une Partie Contractante a viol6 le pr6sent Accord et
selon laquelle une entreprise, dot6e de la personnalit6 morale et dfument form6e, ou consti-
tu~e, en conformit6 avec les lois applicables de cette Partie Contractante, a subi un pr6ju-
dice ou un dommage i cause ou par suite de cette violation, peut Etre d6pos6e par un

I. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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investisseur de l'autre Partie Contractante au nom d'une entreprise appartenant A cet inves-
tisseur, ou qu'il contr6le, directement ou indirectement. Dans un tel cas,

i) La sentence s'adresse A 'entreprise concem6e;

ii) L'investisseur et l'entreprise doivent tous les deux consentir A l'arbitrage;

iii) L'investisseur et l'entreprise doivent tous deux renoncer i tout droit d'introduire ou
de poursuivre quelle que autre instance que ce soit, relativement i la mesure pr6tendue con-
traire au pr6sent Accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la Partie Con-
tractante concem6e, ou A tout autre mode de r~glement des diff6rends; et

iv) L'investisseur ne peut d6poser une plainte si plus de trois ann6es se sont 6coul6es
depuis la date A laquelle l'entreprise a eu connaissance, ou aurait dfi avoir connaissance,
pour la premiere fois, de la violation pr6tendue et du fait qu'elle lui avait port6 pr6judice ou
caus6 un dommage.

b) Nonobstant ralin6a 12a), lorsque la Partie Contractante en cause a priv6 l'investis-
seur partie adverse au diff6rend du contr6le de 'entreprise, les conditions suivantes ne s'ap-
plique pas :

i) Le consentement de l'entreprise A 'arbitrage aux termes du sous-alin~a 12a)ii); et

ii) La renonciation de l'entreprise aux termes du sous-alin6a 12a)iii).

Article XIV. Consultations et change d'informations

Une Partie Contractante, ou l'autre, peut demander la tenue de consultations sur l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord. L'autre Partie Contractante examine cette de-
mande d'un regard favorable. A la demande d'une Partie Contractante, ou de rautre, il doit
y avoir 6change d'informations sur les mesures prises par 'autre Partie Contractante qui
sont susceptibles d'avoir un effet sur les nouveaux investissements, les investissements ou
les revenus couverts par le pr6sent Accord.

Article XV. Differends entre les Parties Contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties Contractantes se rapportant A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord est, s'il est possible, r6gl6 i 'amiable par voie de consulta-
tions.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6g16 par voie de consultations, il est, A la demande de
l'une des Parties Contractantes, ou de 'autre, soumis A une formation arbitrale.

3. Une formation arbitrale est constitu6e pour chaque diff6rend. Dans un d61ai de deux
mois i compter de la r6ception, par la voie diplomatique, de la demande d'arbitrage, cha-
cune des Parties Contractantes d6signe un membre de la formation arbitrale. Les deux
membres choisissent alors un national d'un ttat tiers qui, sur approbation des deux Parties
Contractantes, est nomm6 pr6sident de la formation arbitrale. Le pr6sident doit etre nomm6
dans les deux mois de la date de d6signation des deux autres membres de la formation ar-
bitrale.

4. Si, dans les d6lais pr6cis6s au paragraphe (3) du pr6sent article, les nominations req-
uises n'ont pas 6t6 faites, une Partie Contractante, ou 'autre, peut, en l'absence de tout autre
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accord, inviter le president de la Cour internationale de Justice i proctder aux nominations
ntcessaires. Si le president est un national de rune des Parties Contractantes, ou de l'autre,
ou si, pour quelque autre raison, il ne peut s'acquitter de cette fonction, le vice-president est
invit6 i proctder aux nominations. Si le vice-president est un national de rune des Parties
Contractantes, ou de 'autre, ou s'il ne peut s'acquitter de cette fonction, le juge de la Cour
internationale de Justice qui a rang apr~s lui et qui n'est pas un national de l'une ou de l'autre
des Parties Contractantes est invit6e proctder aux nominations.

5. La formation arbitrale est maitresse de sa procedure. Elle rend sa sentence A la ma-
jorit6 des voix. Cette dtcision lie l'une et l'autre Parties Contractantes. Sauf convention con-
traire, la sentence de la formation arbitrale doit 8tre rendue dans les six mois de la
designation du president conformtment au paragraphe (3) ou (4) du present article.

6. Les frais des membres de la formation arbitrale sont assumts par la Partie Contrac-
tante qui les a nommis et ce sont les Parties Contractantes qui, chacune, assument les frais
de leur representation dans l'instance arbitrale; enfm les Parties Contractantes se partagent
par moiti6 les frais relatifs au president et tous les autres frais engag6s. La formation arbi-
trale peut toutefois, dans sa sentence, ordonner qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit
support6 par rune des deux Parties Contractantes, et cette decision lie l'une et l'autre Parties
Contractantes.

7. Les Parties Contractantes doivent, dans les 60 jours de la sentence de la formation
arbitrale, s'entendre sur la fagon de rtgler leur difftrend. Cet accord doit, en principe, don-
ner suite i la sentence de la formation. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A
s'entendre, celle qui a soumis le difftrend A la formation a droit A une indemnisation ou elle
peut suspendre une quantit6 d'avantages 6quivalant i la reparation accordte par la forma-
tion.

Article XVI. Transparence

1. Les Parties Contractantes devront, dans un dtlai de deux ans apr~s l'entrte en
vigueur du present Accord, 6changer des lettres 6numtrant, autant qu'il sera possible, toute
mesure existante qui ne sera pas conforme aux obligations 6nonctes A l'alinta (3)a) de Far-
ticle II, 'article IV ou aux paragraphes (1) et (2) de larticle V.

2. Chacune des Parties Contractantes veille, autant qu'il est possible, A ce que ses lois,
rbglements, proctdures et d~cisions administratives d'application gtntrale se rapportant i
toute mati~re viste par le present Accord soient publins promptement ou soient accessibles
de quelque autre fagon, de sorte que les inttress6s et 'autre Partie Contractante puissent en
prendre connaissance.

Article XVII. Champ d'application et exceptions gdn&ales

1. Le present Accord s'applique A tout investissement fait par un investisseur d'une Par-
tie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante avant comme apr~s l'entrte
en vigueur du present Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne saurait 8tre interprtt6 comme interdisant
/i une Partie Contractante d'adopter, de maintenir en existence ou d'appliquer une mesure,
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compatible avec le pr6sent Accord, qu'elle considare comme approprie pour s'assurer que
1'activit6 due aux investissements faits sur son territoire est entreprise dans le respect des
consid6rations environnementales.

3. A condition que telles mesures ne soient pas appliqu6es de mani~re arbitraire ou in-
justifiable, ou qu'elles ne constituent pas une limitation d6guis6e des 6changes internation-
aux ou de l'investissement, rien dans le pr6sent Accord ne doit Etre interpr6t6 comme
interdisant i une Partie Contractante d'adopter ou de maintenir en vigueur des mesures, y
compris des mesures de protection de l'environnement:

a) N6cessaires pour faire respecter des lois et des r~glements qui ne sont pas incompat-
ibles avec les dispositions du pr6sent Accord;

b) N6cessaires pour prot6ger la vie humaine, animale ou v6g6tale, ou la sant6; ou

c) Se rapportant i la conservation des ressources naturelles 6puisables, vivantes ou non
vivantes, si de telles mesures sont appliqu6es conjointement avec des restrictions a la pro-
duction ou i la consommation nationales.

Article XVIII. Entr&e en vigueur

1. Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement par 6crit l'accomplissement
des formalit6s requises sur leur territoire pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Il en-
trera en vigueur le jour de la seconde en date de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur durant quinze ans puis, par la suite, in-
d6fimiment, A moins que l'une des Parties Contractantes ne notifie par 6crit A l'autre son in-
tention de le d6noncer. La d6nonciation de l'Accord prendra effet un an apr~s r6ception de
l'avis de d6nonciation par l'autre Partie contractante. En ce qui conceme les investissements
ou les engagements fermes d'investissements ant6rieurs A la date de prise d'effet de la d6n-
onciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles I A XVII, inclusivement, de I'Ac-
cord demeureront en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

3. a) Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou r6vis6 avec l'agr6ment, donn6 par 6crit,
des Parties Contractantes.

b) Toute modification ou r6vision du pr6sent Accord entrera en vigueur en conform6-
ment aux r~gles de la proc6dure indiqu6e au paragraphe (2) ci-dessus.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet 6gard par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait, en double exemplaire, au Caire, ce 13e jour de novembre 1996, dans les langues
frangaise, anglaise et arabe, toutes les versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

MICHAEL D. BELL

Pour le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte:

NAWAL ABDEL MONEIM EL TATAWY
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ANNEXE

1. Conform6ment i l'article IV, alin6a 2d), le Canada se r6serve le droit d'6tablir et de
maintenir en vigueur des exceptions dans les secteurs ou les domaines 6num6r6s ci-apr~s :

Les services sociaux (c.--d. le respect des lois d'int6rt public, les services correction-
nels, la s6curit6 ou la garantie du revenu, la s6curit6 ou l'assurance sociales, le bien-8tre so-
cial, renseignement public, la formation professionnelle publique, la sant6 et l'aide A
'enfance);

Les services dans tout autre secteur;

Les titres d'Etat -- d6crits au num6ro 8152 de la CTI;
Les conditions de r6sidence applicables i la propri6t6 immobili~re sur front de mer;
Les mesures de mise en oeuvre des Accords des Territoires du Nord-Ouest et du

Yukon sur les hydrocarbures;
2. Aux fins de la pr6sente Annexe, le sigle "CTI" d6signe, dans le cas du Canada, les

num6ros de la Classification type des industries, tels qu'ils apparaissent dans la Classifica-
tion type des industries de Statistique Canada, quatri~me 6dition, 1980.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 7, 1996

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have taken place between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of Canada con-
ceming the settlement of certain costs of environmental clean-up at four former U.S. mili-
tary installations in Canada.

As you know, our Department of Defense follows a policy of risk management, reme-
diating environmental damage that constitutes a substantial endangerment to human health
and safety. Based upon this policy, the U.S. Government believes that $100 million (con-
stant-year 1995-1996 United States dollars) represents an appropriate settlement amount
for clean-up at the four former military installations: the 21 Dew Line sites returned to Can-
ada between 1989 and 1993 as described in the appendix; the former-U.S. naval facility at
Argentia, except for approximately 33 acres of land retained as specified at paragraph 1.4.3
of the United States Navy's Base Realignment Plan of May 22, 1993, pursuant to Article
21 of the Leased Naval and Air Bases Agreement of 27 March 19411 between the United
States and the United Kingdom; a section of the Canadian Forces Base at Goose Bay, La-
brador; and the Haines-Fairbanks pipeline.

It is the view of the United States Government that it has no legal obligation under cur-
rent United States and international law to reimburse the costs of environmental clean-up
at the four former military installations described above. Nevertheless, because the reme-
diation in question concerns work that would ordinarily have been conducted by United
States forces at the four installations in Canada prior to their closure, the United States Gov-
ernment shall make an ex gratia settlement in the sum of $ 100 million (constant-year 1995-
1996 United States dollars). It would be the United States Government's intent to place
funds equalling this amount in the Canadian Foreign Military Sales Trust Account over a
ten-year period commencing in U.S. fiscal year 1998.

In the absence of legislative authority, the United States Government's ex gratia offer
must necessarily be subject to the obtaining of specific legislative authority from the United
States Congress. Such Congressional action (i.e., authorizations and appropriations) lies
within the discretion of the Congress. Nevertheless, the United States Government under-
takes to seek such legislative authority at an early date.

The points of contact for implementation of this Agreement shall be the Principal As-
sistant Deputy Under Secretary of Defense for Environmental Security for the Government
of the United States of America, and the Assistant Deputy Minister, Infrastructure and En-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 204, p. 15.
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vironment, Department of National Defense for the Government of Canada. With regard to
the four aforementioned installations, these officials shall be authorized to implement this
Agreement fully, including, as mutually agreed, the establishment of and the making of ad-
justments to, the schedule of payments that are to be made into the Canadian Foreign Mil-
itary Sales Trust Account.

If the foregoing meets with the approval of the Government of Canada, I have the hon-
or to propose that this note and Your Excellency's affirmative note in reply shall constitute
an Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
ANTHONY WAYNE

His Excellency Raymond Chretien
Ambassador of Canada
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APPENDIX TO THE U.S. NOTE

List of DEW Line Sites

Komakuk Beach BAR-i

Shingle Point BAR-2

Tuktoyaktuk BAR-3

Nicholson Point BAR-4

Cape Parry PIN-M

Clinton Point PIN-1

Cape Young PIN-2

Lady Franklin Point PIN-3

Byron Bay PIN-4

Cambridge Bay CAM-M

Jenny Lind Island CAM-1

Gladman Point CAM-2

Shepherd Bay CAM-3

Pelly Bay CAM- 4

Mackar Inlet CAM-5

Hall Beach FOX-M

Longstaff Bluff FOX-2

Dewar Lakes FOX-3

Cape Hooper FOX-4

Broughton Island FOX-5

Cape Dyer DYE-M
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II
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Note No. 0318

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of October 7, 1996,
concerning environmental issues at the four former U.S. military installations in Canada
mentioned in your note.

I have the honour to inform you that the United States Government's proposal con-
tained therein is acceptable to the Government of Canada. However, contrary to the views
of the United States Government, it is the view of the Government of Canada that the Gov-
emnment of the United States has legal obligations under international law to pay claims for
the environmental clean-up of these former U.S. military installations.

I wish to assure you that the Government of Canada understands that the specific leg-
islative authority, i.e. authorizations and appropriations, to which the United States' ex gra-
tia settlement is subject shall be a matter for decision by the United States Congress. The
Government of Canada also understands that payment in full of the ex gratia settlement
shall constitute a full and final settlement of all claims for costs of environmental clean-up
at the four installations described.

I have the honour to confirm that your note and this reply, done in duplicate in English
and French, shall constitute an Agreement between the Governments of the United States
and Canada on this matter, that enters into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN HIGGINBOTHAM

Washington, D.C.
October 9, 1996
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le 7 octobre 1996

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui se sont d6roul6es entre des repr6sen-
tants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvemement du Canada concer-
nant le r~glement de certains frais relatifs i la d6contamination de quatre anciennes
installations militaires am6ricaines au Canada.

Comme vous le savez, notre D6partement de la D6fense suit une politique de gestion
de risques ayant pour objet de rem6dier aux dommages environnementaux qui constituent
un danger considarable pour la sant6 et ]a s~curit& humaines. En se fondant sur cette poli-
tique, le Gouvemement des ttats-Unis estime que la somme de 100 millions $ (en dollars
am6ricains constants de 1995-1996) repr6sente un rbglement appropri6 pour la d6contami-
nation des quatre anciennes installations militaires suivantes : les 21 stations du r6seau
DEW restitu6es au Canada entre 1989 et 1993, tel que d6crit A 'appendice; l'ancienne base
de la Marine am6ricaine A Argentia, i l'exception d'environ 33 acres de terrain conserv6es,
comne il est pr6cis6 au paragraphe 1.4.3 du United States Navy's Base Realignment Plan
en date du 22 mai 1993, conform6ment i Particle 21 du Leased Naval and Air Bases Agree-
ment du 27 mars 19411 entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni; une section de la base des
Forces canadiennes A Goose Bay, au Labrador; et le pipeline Haines-Fairbanks.

Le Gouvernement des tats-Unis estime qu'il n'a pas d'obligation 16gale en vertu de la
16gislation am6ricaine et du droit international en vigueur de rembourser les frais de d6con-
tanmination aux quatre anciennes installations militaires dacrites ci-dessus. N~anmoins,
comme il s'agit de travaux qui auraient 6t6 d'ordinaire effectu6s par les ttats-Unis aux qua-
tre installations au Canada avant leur fermeture, le Gouvernement des ttats-Unis paiera un
r~glement ex gratia de 100 millions $ (en dollars am6ricains constants de 1995-1996). L'in-
tention du Gouvernement des ttats-Unis serait de d6poser dans le Compte fiduciaire cana-
dien 6tranger pour ventes militaires des fonds 6quivalents i cette somme sur une p6riode de
dix ans i compter de l'exercice financier des ttats-Unis de 1998.

L'autorisation l6gislative faisant d6faut, l'offre ex gratia du Gouvemement des Etats-
Unis est n6cessairement assujettie A l'obtention de celle-ci du Congres des ttats-Unis. Telle
action par le Congr~s (c'est-i-dire les autorisations et les affectations de cr6dits) est du res-
sort de sa discr6tion. Le Gouvemement des ttats-Unis s'engage n6anmoins A la solliciter
sous peu.

Les points de contact pour la mise en oeuvre de cet Accord seront le Sous-secr6taire
adjoint principal d616gu6 A la D6fense pour la S6curit6 environnementale, pour le Gouv-
emement des ttats-Unis, et le Sous-ministre adjoint de l'Infrastructure et de 'Environne-
ment, Minist~re de la D6fense nationale, pour le Gouvernement du Canada. Pour ce qui
concerne les quatre installations susmentionn6es, ces officiels seront autoris6s A mettre en
oeuvre 'Accord dans son int6grit6, y compris, selon ce qui aura 6t6 mutuellement convenu,

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 204, p.15.
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6tablir et i rajuster le calendrier des paiements qui doivent 8tre vers6s dans le Compte fi-
duciaire canadien 6tranger pour ventes militaires.

Si ce qui pr6cde agr6e au Gouvemement du Canada, j'ai l'honneur de proposer que
cette Note et la Note affirmative de Votre Excellence en r6ponse constituent entre nos deux
Gouvemements un Accord qui entrera en vigueur A la date de la Note de Votre Excellence.

Pour le Secr6taire d'tat int6rimaire
ANTHONY WAYNE

Son Excellence Raymond Chr6tien
Ambassadeur du Canada
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APPENDICE A LA NOTE DES ETATS-UNIS

Liste des sites du r6seau DEW

Komakuk Beach BAR-1

Shingle Point BAR-2

Tuktoyaktuk BAR-3

Nicholson Point BAR-4

Cape Parry PIN-M

Clinton Point PIN-1

Cape Young PIN-2

Lady Franklin Point PIN-3

Byron Bay PIN-4

Cambridge Bay CAM-M

Jenny Lind Island CAM-1

Gladman Point CAM-2

Shepherd Bay CAM-3

Pelly Bay CAM- 4

Mackar Inlet CAM-5

Hall Beach FOX-M

Longstaff Bluff FOX-2

Dewar Lakes FOX-3

Cape Hooper FOX-4

Broughton Island FOX-5

Cape Dyer DYE-M
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II

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Note No 0318

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de la Note de votre Excellence du 7 octobre 1996

concernant les questions environnementales A quatre anciennes installations militaires
am6ricaines au Canada mentionn6es A votre Note.

J'ai lhonneur de vous informer que la proposition du Gouvemement des Etats-Unis

contenue dans la Note de votre Excellence agr6e au Gouvernement du Canada. Cependant,
le Gouvernement du Canada estime, contrairement i l'opinion du Gouvemement des Etats-

Unis, que ce dernier a l'obligation 16gale, en vertu du droit international, de r6gler des in-

demnit6s pour la d6contamination de ces anciennes installations militaires des Etats-Unis.

Je tiens A vous assurer que le Gouvernement du Canada reconnait que l'autorit6 16gis-

lative sp6cifique, c'est-A-dire les autorisations et les affectations de cr6dits, A laquelle est
assujettie le r~glement ex gratia des ttats-Unis est une question qu'il appartient au Congr~s

des ttats-Unis de d6cider. Le Gouvernement du Canada, de plus, reconnait que le paiement

en entier du r~glement ex gratia constituera un r~glement complet et d6fmitif de toutes

r6clamations de frais relatifs i la d6contamination aux quatre installations d6crites.

J'ai l'honneur de confirmer que votre Note et cette Note en r6ponse, faites en double

exemplaire en frangais et en anglais, constituent i cet 6gard un Accord entre les Gouveme-
ments des Etats-Unis et du Canada, lequel entre en vigueur en date de ce jour.

Veuillez agr6er, Excellence, l'expression de mes sentiments distingu6s.

JOHN HIGGINBOTHAM

Washington, D.C.
Le 9 octobre, 1996
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

No. 193

The Embassy has the honor to refer to recent discussions between representatives of
the Government of the United States of America and the Government of Canada concern-
ing the terms and conditions whereby cooperation on the Canadian Torso Rotation Exper-
iment for flight on the Life and Microgravity Spacelab Mission now scheduled for launch
in June 1996 shall be implemented by the National Aeronautics and Space Administration
(NASA), on behalf of the Government of the United States of America, and by the Cana-
dian Space Agency (CSA) , on behalf of the Government of Canada.

The Embassy proposes that cooperation between the two governments on the Torso
Rotation Experiment shall be in accordance with the terms and conditions set forth in the
attached Memorandum of Understanding concluded June 10, 1996, between NASA and
CSA.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Canada, the Embassy pro-
poses that this note, including the attached Memorandum of Understanding, and the Min-
istry's note in reply shall constitute an agreement between the two governments which shall
enter into force on the date of the Ministry's reply and shall remain in force until the termi-
nation of the Memorandum of Understanding, in accordance with the terms thereof.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Department of Foreign Af-
fairs and International Trade, the assurances of its highest consideration.

ROBIN WHITE
Embassy of the United States of America
Ottawa, June 19, 1996

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES NA-
TIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION AND THE CANA-
DIAN SPACE AGENCY ON THE TORSO ROTATION EXPERIMENT

I. Preamble

The United States National Aeronautics and Space Administration (NASA) and the
Canadian Space Agency (CSA), herein referred to as "the Parties," have identified a mutual
interest in the development of the Canadian Torso Rotation Experiment (TRE) for use on
the U.S. Space Shuttle during the Life and Microgravity Spacelab (LMS) mission, which
is scheduled to launch in June 1996.
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II. General Program Description

The Parties have confirmed a mutual interest in a flight of CSA's Torso Rotation Ex-
periment (TRE) on the Life and Microgravity Spacelab (LMS) mission. This mission is cur-
rently scheduled for launch in June 1996 and NASA will be responsible for the design,
definition, and performance of the LMS mission.

This Memorandum of Understanding (MOU) provides for cooperative work in life sci-
ences for the flight of TRE as either a Shuttle middeck experiment, or as a part of the pri-
mary payload on the Spacelab. The TRE, which keeps the head and torso aligned, will
monitor eye, head, and torso movements of crew during normal on-orbit activities. This ex-
periment will allow for study of the symptoms associated with motion sickness in space.
Motion sickness is a debilitating affect felt by many astronauts on orbit due to unknown
causes. This experiment will test a hypothesized cause. CSA will provide the space-quali-
fied hardware to NASA. NASA will provide the flight opportunity. Joint CSA-NASA sci-
ence utilization is planned, wherein NASA Life Sciences Division will provide resource
support for a co-investigator, and CSA will provide resource support for a principal inves-
tigator. NASA and CSA will share utilization for this experiment approximately equally.

III. Payload Specialist's Mission and Training Activities

Flight of a Canadian Payload Specialist in connection with the LMS mission is contin-
gent upon successful completion of all aspects of the required training, and any standard
preflight crew certification procedures (e.g., medical), to the full satisfaction of NASA pri-
or to certification as Payload Specialist. The Canadian Payload Specialist will participate
in all mutually agreed activities in accordance with the mission flight plan.

CSA agrees to require that its Payload Specialist candidate enter into a Standards of
Conduct Agreement. CSA will ensure that its candidate complies with the provisions of
such an Agreement.

In preparing for the mission and post mission activities, NASA will be responsible for
providing all STS and mission peculiar training. This will include the following:

1. Preparation of a training plan and detailed schedules and procedures training;

2. Providing all equipment needed for training including flight hardware and simula-
tors;

3. Scheduling and providing all facilities for training including investigator laborato-
ries and NASA laboratories and facilities; and

4. Scheduling and providing briefings and instructors to aid in training.

CSA will be responsible for its Payload Specialist's overall safety and health except
during specific training activities during which NASA has the primary responsibilities.
CSA will be responsible for providing for its Payload Specialist's salary, housing, travel,
and all other expenses to accomplish the preflight training, mission operations support, and
post landing mission support.

CSA will be responsible for arranging its Payload Specialist's travel schedule to meet
the training requirements prescribed in the training plan and schedule provided by the Mar-
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shall Space Flight Center (MSFC). For the activities, the primary point of contact for CSA's
Payload Specialist will be the LMS Training Manager at the MSFC.

IV. Management and Program Coordination

The TRE on the LMS mission will be managed through a joint effort by each Party's
designated Project Manager in coordination with NASA's LMS Program Scientist.

V. Funding Arrangements

Each Party will bear the costs of discharging its respective responsibilities under this
MOU, including travel and subsistence of its own personnel and transportation charges for
the equipment for which it is responsible.

Each Party's financial obligations under this MOU are subject to its funding procedures
and the availability of appropriated funds. Should either Party encounter funding problems
which may affect its ability to fulfill its responsibilities under this MOU, that Party will no-
tify and consult promptly with the other Party.

VI. Responsibilities

NASA, for its part, will carry out the following responsibilities:
1. Provide to CSA in a timely manner, the technical requirements for integration into

the Shuttle;

2. Provide and manage training and work using information provided by CSA to pre-
pare required procedures and training workbooks;

3. Participate with CSA in establishing a mutually agreed-upon flight experiment plan
identifying the investigation and measurements to be obtained with the TRE;

4. Provide preflight and postflight baseline data collection coordination and accommo-
dations;

5. Launch the mission with the TRE on board and support operations of the TRE dur-
ing the mission;

6. During flight operations, accommodate the CSA-sponsored principal investigator
and CSA personnel in the appropriate payload monitoring area;

7. Provide preflight integration and postflight deintegration of the TRE scientific data
and hardware and transfer to CSA;

8. Serve as liaison for the manifest and resource allocation of the TRE;
9. Provide project management and serve as interface to mission management for the

development, implementation, and accommodation of the TRE.

CSA, for its part, will carry out the following responsibilities:
1. Provide to NASA in a timely manner the appropriate technical documentation on the

TRE, including safety, verification, certification, and acceptance testing, as well as all other
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documentation required by the mission management organization, in order to facilitate
NASA integration of the TRE into the mission;

2. Provide to the Johnson Space Center (JSC) Institutional Review Board documenta-
tion and obtain approval of the experiment from their own Instrumental Review Board;

3. Participate with NASA in establishing a mutually agreed-upon flight experiment
plan identifying the investigations and measurements to be obtained with the TRE;

4. Support selected mission review/meetings as identified by the LMS or the Shuttle
middeck mission manager, and/or JSC project manager;

5. Support crew training at the appropriate NASA sites and provide TRE equipment,
both flight and training units, as required to support training;

6. Participate with NASA in the development and conduct of an appropriate training
and baseline data collection program;

7. Deliver flight certified hardware to JSC, ready for integration into the mission;

8. Support stowage design and fit check of hardware with flight units;
9. Support flight operation for TRE by participating in mission preparation, including:

LMS Investigator Working Group (IWG) meetings, payload monitoring training, and mis-
sion simulations. This support may also include potential Public Affairs events, if applica-
ble; and

10. Provide data generated by the CSA-sponsored investigations on TRE to NASA on
a mutually agreed schedule and in a mutually agreed format.

VII. Data Rights

Raw data generated by TRE investigations will be reserved for the TRE Principal In-
vestigators for scientific analysis and first publication rights for a period of one year begin-
ning with receipt of the raw data and any associated spacecraft data in a form suitable for
analysis. NASA and CSA may also have access to, and use of, the raw data and any asso-
ciated spacecraft data during the one-year period, but such access and use will not prejudice
the first publication rights of the Principal Investigators.

The raw data set from all TRE investigations will be made accessible to all TRE Prin-
cipal Investigators as soon as possible after the LMS Mission. This equal access to another
Principal Investigator's raw data is intended to enhance the overall scientific return of the
LMS mission. Dissemination of another Principal Investigator's data to anyone else without
the written consent of that Principal Investigator is strictly prohibited.

Following the one-year exclusive-use period, the raw data will be made available to
the scientific community. Final results of the investigations will be made available to the
scientific community in general by publication in appropriate journals or other established
channels as soon as practicable and consistent with good scientific practice. In the event
such reports or publications are copyrighted, CSA and NASA shall have a royalty-free right
under the copyright to reproduce, distribute, and use such copyrighted work for their own
purposes.



Volume 2025, 1-34945

VIII. Exchange of Technical Data and Goods

Each Party is obligated to transfer to the other Party only those technical data and
goods necessary to fulfill the responsibilities of the transferring Party under this MOU. It
is the intent of the Parties to effect such transfer without restrictions as to use of disclosure,
subject to the following:

1. Interface, integration, and safety data (including detailed design, manufacturing and
processing data, and associated software) will be exchanged by the Parties without restric-
tions as to use or disclosure except as otherwise restricted by national laws or regulations
relating to export controls or classified information.

2. In the event a Party, in carrying out its responsibilities under this MOU, finds it nec-
essary to transfer technical data other than that specified in paragraph (1) above, that are
proprietary, and for which protection is to be maintained, such technical data will be
marked with a notice indicating that it will be used and disclosed by the receiving Party and
its contractors and subcontractors only for the purposes fulfilling the receiving Party's re-
sponsibilities under this MOU, and that the technical data will not be disclosed or retrans-
ferred to any other entity without prior written permission of the furnishing Party. The
receiving Party agrees to abide by the terms of the notice, and to protect any such marked
technical data from unauthorized use and disclosure.

3. In the event a Party, in carrying out its responsibilities under this MOU, finds it nec-
essary to transfer technical data and goods that are to be protected for export control pur-
poses, the furnishing Party will mark it with a notice or otherwise specifically identify such
technical data or goods. The notice or identification will indicate that such technical data
and goods will be used and such technical data will be disclosed by the receiving Party and
its contractors and subcontractors only for the purposes of fulfilling the receiving Party's
responsibilities under this MOU. The notice or identification will also provide that such
technical data will not be disclosed, and such technical data and goods will not be retrans-
ferred, to any other entity without prior written permission of the furnishing Party. The Par-
ties agree to abide by the terms of the notice of identification and to protect any such
marked technical data and identified goods. Nothing in this MOU requires the Parties to
transfer technical data and goods contrary to national laws or regulations relating to export
controls or control of classified data.

4. The Parties are under no obligation to protect any unmarked technical data or uni-
dentified goods.

IX Customs Clearance and Movement of Personnel

NASA and CSA will use their best efforts to arrange for free customs clearance of
equipment required for this project. Also, subject to its laws and regulations, each of the
Parties will facilitate provision of the appropriate entry and residence documentation for
the other Party's nationals who enter, exit, or reside within its territory in order to carry out
activities under this MOU. Such arrangements shall be fully reciprocal. In the event that
any customs fees and/or taxes of any kind are still levied on the equipment and related
goods for implementation of this MOU, after seeking to develop the necessary free customs
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clearance and waiver of applicable duties and taxes, such customs fees and/or taxes shall
be borne by the Party of the country levying the fees and/or taxes.

X Public Information

NASA and CSA may release public information regarding their respective efforts in
connection with this joint project. However, NASA and CSA each agree to coordinate, in
advance with the other, any public information activities which relate to the other's respon-
sibilities or performance. Information which has been previously cleared and has not
changed will not require re- coordination.

XI. Liability

NASA and CSA agree that a comprehensive cross-waiver of liability between the two
agencies and their related entities will further the objectives of the missions. The cross-
waiver of liability shall be broadly construed to achieve this objective. The terms of the
waiver are set out below. Except as provided below, the Parties will remain liable in accor-
dance with the Convention on the International Liability for Damaged Caused by Space
Objects of March 29, 19721 (the Liability Convention). In the event of a claim arising out
of the Liability Convention, the Parties shall consult promptly on any potential liability, on
any apportionment of such liability, and on the defense of such claim.

For the purposes of this cross-waiver:

The term "Related Entity" means : 1) a contractor or subcontractor of a Party at any
tier; 2) a user or customer of a Party at any tier; or 3) a contractor or subcontractor of a user
or customer of a Party at any tier. "Contractors" and "Subcontractors" include suppliers of
any kind.

The term "damage" means: 1) bodily injury' to, or other impairment of health of, or
death of any person; 2) damage to, loss of or loss of use of any property; 3) loss of revenue
or profits; or 4) other direct, indirect, or consequential damage.

The term "payload" means any property to be flown or used on or in the Shuttle.

The term "Protected Space Operations" means all launch vehicle and payload activities
on Earth, in outer space, or in transit between Earth and outer space done in implementation
of this MOU. Protected Space Operations begins at the signature of this MOU and ends
when all activities necessary for the implementation of this MOU, including activities doc-
umented in the Payload Integration Plan, are concluded. It includes, but it is not limited to:

1. Research, design, development, test, manufacture, assembly, integration, operation,
or use of: the Spacelab module, the Shuttle, transfer vehicles, payloads, related support
equipment and facilities, and services;

2. All activities related to ground support, test, training, simulation, or guidance and
control equipment and related facilities or services. "Protected Space Operations" excludes
activities on Earth which are conducted on return from space to develop further a payload's

1. United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.
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product or process except for Shuttle-related activities necessary to complete implementa-
tion of this MOU.

Each Party agrees to a cross-waiver of liability pursuant to which each Party waives all
claims against any of the entities or persons listed below based on Damage arising out of
Protected Space Operations. This cross-waiver shall apply only if the person, entity, or
property causing the Damage is involved in Protected Space Operations and the person, en-
tity, or property Damaged is damaged by virtue of its involvement in Protected Space Op-
erations. The cross-waiver shall apply to any claims for Damage, whatever the legal basis
for such claims, including but not limited to delict and tort (including negligence of every
degree and kind) and contract, against:

1. The other Party;

2. Any Party who has signed a NASA MOU that includes a Shuttle flight;

3. A related entity of any Party in (1) and (2) above;

4. The employees of any of the entities identified in (1) through (3) above.

In addition, each Party shall extend the cross-waiver of liability as set forth above to
its own related entities by requiring them, by contract or otherwise, to agree to waive all
claims against the entities or persons identified above.

For avoidance of doubt, this cross-waiver of liability includes a cross-waiver of liabil-
ity arising from the Liability Convention where the person, entity, or property causing the
damage is involved in Protected Space Operations and the person, entity, or property dam-
aged is damaged by virtue of its involvement in Protected Space Operations. Notwithstand-
ing the other provisions of this MOU, this cross-waiver of liability shall not be applicable
to:

1. Claims between a Party and its own related entity or between its own related entities;

2. Claims made by a natural person' his/her estate, survivors, or subrogees for injury
or death of such natural person except where the subrogee is a party;

3. Claims for damage caused by wilful misconduct;

4. Intellectual property claims;

5. Contract claims between the Parties based on the express contractual provisions of
this MOU; or,

6. Claims for damage based on a failure to extend the cross-waiver of liability to its
own related entities as required above.

Nothing in this cross-waiver shall be construed to create the basis for a claim or suit
where none would otherwise exist.

XII. Patent and Invention Rights

Nothing in this MOU or in the mission-unique documentation will be construed as
granting or implying any rights to, or interest in, patents or inventions of the Parties or their
contractors or subcontractors.
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XIII. Registration of Space Objects

In accordance with the 1975 Convention on Registration of Objects Launched into
Outer Space' the United States will register the Space Shuttle.

XIV. Termination

Either Party may terminate this MOU at any time upon at least six (6) months written
notice of its intent to terminate. If a Party gives notice of termination, the Parties will seek
to reach agreement on terms and conditions concerning termination as appropriate. Termi-
nation by either Party will not affect that Party's continuing obligations under this MOU
with regard to liability and the protection of data and goods.

XV. Amendments

This MOU may be amended by written agreement of the Parties.

XVI. Entry into Effect and Duration

This MOU will enter into force upon signature, and will remain in force for three years
after the launch of the LMS mission. It may be extended by written agreement of the Par-
ties. Done in duplicate in the English language.

For the United States National Aeronautics and Space Administration:

[DANIEL GOLDIN]
Date: June 5, 1996

Place:

For the Canadian Space Agency:

[BARRY WETTER]

Date: 10 June 1996
Place: Ottawa, Canada

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15.
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II
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL

CANADA

Note No. JLAB-0193

The Department of Foreign Affairs and International Trade presents its compliments
to the Embassy of the United States and has the honour to acknowledge receipt of the Em-
bassy's Note No. 193 dated June 19, 1996 outlining a proposal concerning the Torso Rota-
tion Experiment to take place during the upcoming LMS Space Shuttle Mission.

The Department of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the pro-
posal contained in its Note is acceptable to the Government of Canada, and further, to con-
firm that the Embassy's Note, and this reply, done in duplicate in English and French, each
version being equally authentic, shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments on this matter which shall enter into force on this date.

The Department of Foreign Affairs and International Trade avails itself of the oppor-
tunity to renew to the Embassy of the United States the assurances of its highest consider-
ation.

Ottawa, June 19, 1996
BARRY WETTER

Director General
Canadian Space Agency
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I

[TRANSLATION - TRADUCTION1 ]

No 193

L'Ambassade a l'honneur de se r6f6rer aux discussions intervenues r6cemment entre
repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvemement du Canada
concernant les modalit6s de cooperation entre la National Aeronautics and Space Admin-
istration (NASA), au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et l'Agence spa-
tiale canadienne (ASC), au nom du Gouvemement du Canada, pour 'ex6cution de
'exp6rience de rotation du torse durant la mission LMS de la navette spatiale dont le lance-

ment est actuellement pr6vu pour le mois de juin 1996.

L'Ambassade propose que la coop6ration entre les deux gouvernements concernant
'exp6rience de rotation du torse s'effectue selon les modalit6s 6tablies dans le M6moran-

dum d'accord ci-joint, conclu le 10 juin 1996 entre la NASA et I'ASC.

Si ce qui prc~de agr6e au Gouvernement du Canada, 'Ambassade propose que la
pr6sente note, ainsi que le M6morandum d'accord ci-joint, et la note du Minist~re en
r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de la r6ponse du Ministre et qui le demeurera jusqu'i la d6nonciation du M6moran-
dum d'accord, conform6ment aux dispositions dudit M6morandum.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
6trang~res et du Commerce international les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

ROBIN WHITE

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 19 juin 1996

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS ET L'AGENCE SPATIALE CANA-
DIENNE CONCERNANT L'EXPtRIENCE DE ROTATION DU TORSE

I. Prdambule

La N ational Aeronautics and Space Administration (NASA) des ttats-Unis et
l'Agence spatiale canadienne (ASC), ci-apr~s d6nomm6es les Parties, reconnaissent avoir
mutuellement int6r~t au d6veloppement de 'exp6rience canadienne de rotation du torse
(ERT) pour utilisation i bord de la navette spatiale am6ricaine durant la mission Life and
Microgravity Spacelab (LMS), dont le lancement est pr6vu en juin 1996.

I. Translation provided by the Government of Canada - Traduction fournie par le Gouvemement
canadien.
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II. Description g~nrale du programme

Les Parties ont confirmn leur int~ret mutuel quant i 1'ex6cution de l'exp~rience de ro-
tation du torse (ERT) de I'ASC durant la mission Life and Microgravity Spacelab (LMS).
La NASA sera responsable de la conception, de la definition et de la r~alisation de ladite
mission LMS, dont le lancement est actuellement pr~vu pour le mois de juin 1996.

Le present Memorandum d'accord porte sur les activit~s de cooperation en sciences de
la vie pour l'embarquement de I'ERT sur la navette spatiale, soit comme 6quipement du
compartiment interm~diaire, soit comme charge utile principale de Spacelab. L'ERT, qui
maintient la tete et le torse align6s, permettra d'observer les mouvements des yeux, de la
tate et du torse des membres d'6quipage durant les activit~s normales en orbite. II s'agit
d'6tudier les sympt6mes lies au mal de l'espace, malaise d~bilitant qui frappe de nombreux
astronautes en orbite et dont les causes sont inconnues. Cette experience permettra de v~ri-
fier une hypoth~se. L'ASC foumira les 6quipements spatioqualifi6s A la NASA, laquelle as-
surera de son c6t6 la possibilit6 de vol. L'ASC et la NASA utiliseront conjointement les
donn~es scientifiques recueillies, la Division des sciences de la vie de la NASA foumissant
les ressources voulues pour la dsignation d'un co-investigateur, et I'ASC fournissant les
ressources voulues pour la dsignation d'un investigateur principal. La NASA et I'ASC uti-
liseront les donnes de cette experience A part approximativement 6gale.

III. Mission du spdcialiste de charge utile et activit~s deformation

L'embarquement d'un sp~cialiste de charge utile canadien dans le cadre de la mission
LMS est subordonn6 A l'ach~vement avec succ~s de tous les aspects de la formation requise,
ainsi qu'A toute proc6dure normale de certification des 6quipages avant le vol (p. ex. d'ordre
m6dical) A l'enti~re satisfaction de la NASA, et ce, pr6c6demment A l'agr6ment en tant que
sp6cialiste de charge utile. Le sp~cialiste de charge utile canadien participera A toutes les
activit6s mutuellement convenues en conformit6 avec le plan de vol de la mission.

L'ASC consent A exiger de son candidat sp6cialiste de charge utile qu'il conclue un ac-
cord sur les normes de conduite. L'ASC veillera a ce que son candidat se conforme aux dis-
positions dudit accord.

Lors des pr6paratifs de la mission et de l'aprbs-mission, la NASA aura la responsabilit6
de dispenser la formation STS et la formation propre A la mission. Pour cela, elle devra not-
amment:

1. Etablir un plan de formation ainsi que des calendriers et proc6dures d6taill6s A cet
effet;

2. Fournir tout le mat6riel n6cessaire A la formation, y compris les 6quipements et sim-
ulateurs de vol;

3. Pr6voir et assurer toutes les installations n6cessaires A la formation, y compris des
laboratoires d'investigation ainsi que des laboratoires et installations de la NASA; et

4. Pr6voir et assurer des s6ances d'information et des instructeurs pour aider A la for-
mation.
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L'ASC aura la responsabilit6 de la s6curit6 et de la sant6 g6n6rales de son sp6cialiste
de charge utile, sauf durant les activit6s de formation particuli~res pour lesquelles la re-
sponsabilit6 incombe i la NASA. L'ASC aura la responsabilit6 d'assurer la r6mun6ration de
son sp6cialiste de charge utile, ainsi que les frais de logement, de transport et autres frais
li6s A l'accomplissement de la formation avant le vol, des op6rations de soutien de la mis-
sion et des activit6s de soutien de la mission apr~s l'atterrissage.

L'ASC aura la responsabilit6 d'organiser le programme de d6placements de son sp6-
cialiste de charge utile en fonction des exigences du plan et du calendrier de formation four-
nis par le Centre de vols spatiaux Marshall (MSFC). Pour ce qui conceme les activit6s, le
principal point de contact du sp6cialiste de charge utile de I'ASC sera le directeur de la for-
mation LMS, au MSFC.

IV. Gestion et coordination du programme

L'ex6cution de lERT durant la mission LMS sera g6r6e conjointement par les direct-
eurs de projet d6sign6s de rune et de l'autre Parties, en coordination avec le responsable sci-
entifique du programme LMS de la NASA. -

V. Modalits definancement

Chaque Partie supportera les cofits d6coulant de l'ex6cution de ses propres responsabil-
it6s au titre du pr6sent M6morandum d'accord, y compris les frais de voyage et de subsis-
tance de son propre personnel ainsi que les frais de transport des 6quipements dont elle est
responsable.

Les obligations financi~res de chaque Partie dans le cadre du pr6sent M6morandum
d'accord sont subordonn6es A ses proc6dures de financement et a la disponibilit6 des cr6dits
voulus. S'il se pose des probl~mes de fimancement susceptibles d'affecter la capacit6 d'une
Partie de s'acquitter de ses responsabilit6s au titre du pr6sent M6morandum d'accord, ladite
Partie en informe promptement l'autre Partie et la consulte.

VI. Responsabilitds

La NASA, pour sa part, s'acquittera des responsabilit6s suivantes:

1. Communiquer A rASC, en temps opportun, les sp6cifications techniques en vue de
l'int6gration i la navette;

2. Assurer et g6rer la formation et les travaux en se servant des renseignements fournis
par I'ASC pour 6tablir les proc6dures et les manuels de formation requis;

3. Participer avec I'ASC A l'6tablissement d'un plan d'exp6rimentation en vol mutuelle-
ment convenu et indiquant les investigations et les observations i effectuer avec I'ERT;

4. Coordonner la collecte de donn6es de r6f6rence avant et apr~s le vol et assurer les
am6nagements i cet effet;

5. Proc6der au lancement de la mission avec I'ERT i son bord et assurer le soutien des
activit6s de 1ERT durant la mission;
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6. Lors des op6rations en vol, installer l'investigateur principal parrain& par rASC ainsi
que le personnel de rASC dans 'aire d'observatio.n des charges utiles appropri6e;

7. Pr6voir l'int6gration avant le vol et la d6sint6gration apr~s le vol des donn6es scien-
tifiques et des 6quipements de 'ERT et en assurer le transfert i 'ASC;

8. Servir de liaison pour le manifeste et la r6partition des ressources de I'ERT;

9. Assurer la gestion du projet et servir de liaison A la direction de la mission pour le
d6veloppement, la mise en oeuvre et l'installation de 'ERT.

L'ASC, pour sa part, s'acquittera des responsabilit6s suivantes:

1. Fournir i la NASA, en temps opportun, la documentation technique appropri6e sur
I'ERT, y compris en ce qui conceme la s6curit6, la v6rification, la certification et la recette,
ainsi que tous autres documents requis par la direction de la mission, de mani~re i faciliter
l'int~gration par la NASA de I'ERT i la mission;

2. Foumir la documentation i la commission d'examen des 6quipements du Centre spa-
tial Johnson (JSC) et obtenir de son propre conseil d'examen des 6quipements l'autorisation
de proc6der A l'exp6rience;

3. Participer avec la NASA i l'tablissement d'un plan d'exp6rimentation en vol mutu-
ellement convenu et indiquant les investigations et les observations i effectuer avec I'ERT;

4. Appuyer certains examens de la mission/r6unions sur les indications du directeur de
la mission LMS ou du compartiment interm6diaire de la navette, et/ou du directeur du pro-
jet JSC;

5. Appuyer les activit6s de formation des 6quipages aux sites appropri6s de la NASA
et fournir A cet effet, selon que de besoin, les 6quipements ERT en modles de vol et de
formation;

6. Participer avec la NASA A l'61aboration et A la mise en oeuvre d'un programme ap-
propri6 de formation et de collecte de donn~es de r~f~rence;

7. Livrer au JSC des 6quipements homologu6s pour le vol, pr~ts i 8tre int6gr6s A la mis-
sion;

8. Appuyer le plan d'arrimage et la v6rification d'ajustement du mat6riel aux modales
de vol;

9. Appuyer l'exploitation en vol de I'ERT en participant aux pr6paratifs de la mission,
y compris aux r6unions du groupe de travail des investigateurs LMS (IWG), aux activit6s
de formation visant l'observation des charges utiles et aux simulations de mission; l'appui
peut aussi inclure, s'il y a lieu, d'6ventuels 6v6nements d'affaires publiques; et

10. Fournir i la NASA les donn6es r6sultant des investigations sur I'ERT parrain6es
par 'ASC, selon un calendrier et un format mutuellement convenus.

VII. Droits en mati~re de donnges

Les donn6es brutes r6sultant des investigations ERT seront r6serv6es aux investiga-
teurs principaux ERT et ce, pour analyse scientifique et droits de premiere publication du-
rant une p6riode d'un an i compter de la r6ception desdites donn~es brutes et de toutes
autres donn6es satellites connexes sous une forme se prtant i l'analyse. La NASA et r'ASC
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b6n6ficieront 6galement d'un droit d'acc~s et d'utilisation des donn6es brutes et de toutes
donn6es satellites connexes durant la p6riode d'un an, mais ce droit sera sans pr6judice des
droits de premiere publication des investigateurs principaux.

Les donn6es brutes r6sultant de toutes les investigations ERT seront rendues accessi-
bles i tous les investigateurs principaux ERT, d6s que possible aprs la mission LMS. Cette
6galit6 d'acc~s aux donn6es brutes des autres investigateurs principaux a pour objet de val-
oriser les r6sultats scientifiques g6n6raux de la mission LMS. La communication A
quiconque des donn6es d'un autre investigateur principal sans son autorisation 6crite est ab-
solument interdite.

Aprs l'expiration de la p6riode d'utilisation exclusive d'un an, les donn6es brutes se-
ront mises i la disposition de la communaut6 scientifique. Les r6sultats d6fimitifs des inves-
tigations seront mis a la disposition de la communaut6 scientifique en g6n6ral par voie de
publication dans des revues appropri6es ou par d'autres voies tablies, selon qu'il sera mat6-
riellement possible et compatible avec la pratique scientifique courante. Si les rapports ou
publications concem6s sont prot6g6s par le droit d'auteur, l'ASC et la NASA se verront ac-
corder gratuitement la permission de reproduire, de diffuser et d'utiliser i leurs propres fins
les travaux ainsi prot6g6s.

VIII. tchange de donnes et de biens techniques

Chaque Partie est tenue de transf6rer A l'autre Partie uniquement les donn6es et biens
techniques n6cessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses responsabilit6s au titre du
pr6sent M6morandum d'accord. Les Parties entendent proc6der i ces transferts sans restric-
tions d'utilisation ou de communication, sous r6serve de ce qui suit:

1. Sauf stipulation contraire des lois ou des rglements nationaux relatifs au contr6le
des exportations ou aux renseignements classifi6s, les donn6es concemant la liaison, rin-
t6gration et la s6curit6 (y compris les donn6es d6taill6es de conception, de fabrication ou
de traitement ainsi que les logiciels connexes) seront 6chang6es par les Parties sans restric-
tions d'utilisation ou de communication.

2. La Partie qui, dans l'ex6cution de ses responsabilit6s au titre du pr6sent M6moran-
dum d'accord, estime n~cessaire de transf~rer des donn~es techniques autres que celles
vis6es au paragraphe 1) ci-dessus et devant faire l'objet d'une protection aux fins des droits
de proprit6, signalera lesdites donn6es techniques par une notice indiquant qu'elles ne peu-
vent 8tre utilis6es ou communiqu6es par la Partie qui les regoit, ses contractants et sous-
traitants, qu'aux fims des responsabilit6s dont la Partie qui les regoit doit s'acquitter au titre
du pr6sent M6morandum d'accord, et que lesdites donn6es ne peuvent 8tre communiqu6es
ou transf6r6es A aucune autre entit6 sans autorisation 6crite pr6alable de la Partie qui les
fournit. La Partie qui regoit les donn6es techniques convient de respecter les termes de la
notice et de prot6ger les donn6es techniques ainsi signalkes contre toute utilisation et com-
munication non autoris6es.

3. La Partie qui, dans 'ex6cution de ses responsabilit6s au titre du pr6sent M6moran-
dum d'accord, estime n6cessaire de transf6rer des donn6es et des biens techniques devant
faire l'objet d'une protection aux fins du contr6le des exportations signalera par une notice
ou d6signera sp6cifiquement d'autre mani~re lesdits biens ou donn6es techniques. Cette no-
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tice ou d6signation indiquera que lesdits biens ou donn6es techniques ne peuvent etre util-
isis ou communiqu6s par la Partie qui les regoit, ses contractants et sous-traitants, qu'aux
fins des responsabilit6s dont la Partie qui les regoit doit s'acquitter au titre du pr6sent M&
morandum d'accord. La notice ou d6signation indiquera 6galement que ces biens ou don-
n6es techniques ne peuvent 8tre communiqu6s ou transf6r6s i aucune autre entit6 sans
autorisation 6crite pr6alable de la Partie qui les foumit. Les Parties conviennent de respecter
les termes de la notice ou de la d6signation et de prot6ger les donn6es et biens techniques
ainsi signal6s ou d6sign6s. Rien dans le pr6sent M6morandum d'accord ne fait obligation
aux Parties de transf6rer des donn6es ou des biens techniques en violation de ses lois et r-
glements nationaux visant le contr6le des exportations ou des renseignements classifi6s.

4. Les Parties n'ont aucune obligation de prot6ger des donn6es ou des biens techniques
non signal6s ou non d6sign6s.

IX Formalitds douani~res et mouvements de personnel

La NASA et I'ASC feront de leur mieux pour obtenir 'admission en franchise des
6quipements requis pour le pr6sent projet. De plus, sous r6serve de ses lois et r~glements
nationaux, chaque Partie facilitera la d6livrance des documents applicables en mati~re d'en-
tr6e et de r6sidence sur son territoire aux ressortissants de l'autre Partie qui entrent sur son
territoire, en sortent oit y r6sident pour s'acquitter de fonctions n6cessaires A la mise en oeu-
vre du pr6sent M6morandum d'accord. Les arrangements conclus en ce sens s'appliqueront
en toute r6ciprocit&. Si, malgr6 les efforts d6ploy6s pour obtenir l'admission en franchise et
la renonciation aux droits et taxes applicables, des droits de douane ou autres taxes sont
pergus relativement aux 6quipements et biens connexes n6cessaires i la mise en oeuvre du
present M6morandum d'accord, lesdits droits de douane et autres taxes seront acquitt6s par
la Partie du pays qui les perqoit.

X Information publique

La NASA et l'ASC pourront communiquer au public des renseignements concemant
leurs efforts respectifs dans le cadre du pr6sent projet conjoint. Toutefois, la NASA et
I'ASC conviennent de coordonner entre elles, A l'avance, toute activit6 visant l'information
du public relativement aux responsabilitgs ou aux r6alisations de l'autre. Aucune nouvelle
coordination ne sera n6cessaire pour les renseignements dont la communication aura d6ji

tA agr66e et qui n'auront pas chang6.

XI. Responsabilit6

La NASA et I'ASC conviennent qu'une complete renonciation de responsabilit6 entre
elles et leurs entit6s associ~es est de nature i favoriser le succ s des missions. Afin d'attein-
dre cet objectif, la renonciation mutuelle de responsabilit6 devra 6tre interpr6t6e largement
et appliqu6e selon les modalit6s 6nonc6es ci-dessous. Sauf dispositions contraires de ce qui
suit, les Parties demeureront responsables aux termes de la Convention sur la responsabilit6
intemationale pour les dommages caus6s par des objets spatiaux du 29 mars 19721 (la Con-

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 961, p. 187.
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vention sur la responsabilit6). S'il est pr6sent6 une demande de r6paration au titre de la Con-
vention sur la responsabilit6, les Parties se consulteront promptement en vue de d6terminer
'ventuelle responsabilit6, le partage de cette responsabilit6 et les arguments i opposer i la

demande.

Aux fins de la pr6sente renonciation de responsabilit6

L'expression "entit6 associ6e" d6signe : 1) un contractant ou un sous-traitant d'une Par-
tie A quelque niveau que ce soit; 2) un utilisateur ou un client d'une Partie i quelque niveau
que ce soit; ou 3) un contractant ou un sous-traitant d'un utilisateur ou d'un client d'une Par-
tie A quelque niveau que ce soit. Sont consid6r6s comme "contractants" et "sous-traitants"
les fournisseurs de toute nature.

Le terme "dommage" d6signe : 1) les blessures ou autres dommages corporels caus6s
A une personne, ou le d6c~s d'une personne; 2) les dommages caus6s A un bien, la perte d'un
bien ou la perte de son usage; 3) la perte de recettes ou de profits; ou 4) tout autre dommage
direct, indirect ou cons6cutif.

Le terme "charge utile" d6signe tout bien destin6 A 8tre embarqu6 ou utilis6 dans ou sur
la navette spatiale.

L'expression "op6rations spatiales prot6g6es" d6signe toutes les activit6s relatives aux
lanceurs et aux charges utiles men6es sur Terre, dans l'espace extra-atmosph6rique ou en
transit entre la Terre et 'espace extra-atmosph6rique en application du pr6sent M6moran-
dum d'accord. Les op6rations spatiales prot6g6es commencent d~s la signature du pr6sent
M6morandum d'accord et se terminent lorsque toutes les activit6s n6cessaires A la mise en
oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord, y compris les activit6s pr6vues dans le plan d'in-
t6gration des charges utiles, sont men6es A bien. Cette expression comprend sans s'y limiter

1. La recherche, la conception, le d6veloppement, les essais, la fabrication, l'assem-
blage, l'int6gration, 'exploitation ou l'utilisation du module Spacelab, de la navette spatiale,
des v~hicules de transfert, des charges utiles, ainsi que des 6quipements, installations et ser-
vices de soutien connexes;

2. Toutes les activit6s li6es au soutien au sol, aux essais, A la formation, i la simulation
et aux 6quipements de guidage et de contr6le, et aux installations ou services connexes. Ne
sont pas consid6r6es comme "op6rations spatiales prot6g6es" les activit6s men6es au sol au
retour de 'espace extra-atmosph6rique pour l'61aboration d'un produit ou d'un proc6d& de
charge utile A des fins autres que des activit6s li~es A la navette spatiale en application du
pr6sent M6morandum d'accord.

Chaque Partie consent A une renonciation de responsabilit6 par laquelle elle renonce A
toute demande de r6paration A 'encontre de l'une quelconque des entit6s ou des personnes
6nunr6es ci-dessous, en cas de dommage d6coulant d'op6rations spatiales prot6g6es.
Cette renonciation mutuelle ne s'applique que si la personne, l'entit6, ou le bien responsable
du dommage participe A des op6rations spatiales prot6g6es et si un dommage a 6t6 caus& A
une personne, une entit6 ou un bien du fait de sa participation i des op6rations spatiales pro-
t6g6es. La renonciation mutuelle de responsabilit6 s'applique aux demandes de r6paration
en cas de dommage, quelle qu'en soit la base juridique, ce qui comprend sans s'y limiter les
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d6lits, les pr6judices (y compris la n6gligence de tout degr6 et de toute nature) et les con-
trats, visant

1. L'autre Partie;

2. Toute Partie ayant sign6 un M6morandum d'accord de la NASA portant sur un vol
de la navette spatiale;

3. Une entit6 associ6e d'une Partie mentionn6e en 1) et 2) ci-dessus;

4. Les employ6s de l'une quelconque des entit6s vis6es en 1) A 3) ci-dessus.

En outre, chaque Partie 6tend la renonciation de responsabilit6 6tablie ci-dessus A ses
propres entit6s associ6es en exigeant, par contrat ou d'autre mani~re, qu'elles renoncent A
toute demande de r6paration A rencontre des entit6s ou des personnes mentionn6es ci-des-
sus.

Pour 6viter toute ambigui't6, il est confirrn ici que cette renonciation mutuelle de re-
sponsabilit6 comprend une renonciation r~ciproque au titre de la Convention sur la respon-
sabilit6 lorsque la personne, l'entit6 ou le bien responsable du dommage participe A des
operations spatiales protegees et lorsqu'un dommage a 6t6 caus6 i une personne, une entit6
ou un bien du fait de sa participation A des operations spatiales protegees.

Nonobstant les autres dispositions du present Memorandum d'accord, cette renoncia-
tion mutuelle de responsabilit6 n'est pas applicable aux demandes de reparation :

1. Entre une Partie et ses propres entit6s associ~es ou entre ces entit~s elles-memes;

2. tmanant d'une personne physique en cas de blessure, ou en cas de d~c~s, de ses h~ri-
tiers, ayants-droit ou subrog~s, sauf si le subrog6 est une Partie;

3. D~coulant de dommages causes par inconduite d~libfrte;

4. Li~es A la propri~t6 intellectuelle;

5. Resultant d'un contrat entre les Parties sur la base des dispositions contractuelles ex-
presses du present Memorandum d'accord; ou

6. D~coulant de la non-extension de la renonciation mutuelle de responsabilit6 A ses
propres entit~s associ~es comme prevu ci-dessus.

Rien dans la pr~sente renonciation mutuelle de responsabilit6 ne doit Etre interpr~t6
comme ouvrant droit A une demande de reparation ou un proc~s qui autrement n'auraient
pas W fondus.

XII. Droits de brevet et d'invention

Rien dans le present Memorandum d'accord ni dans la documentation sp6cifique de la
mission ne sera interpr6t6 comme accordant, de fagon expresse ou tacite, des droits ou des
int~rets relativement aux brevets ou inventions des Parties ou de leurs contractants et sous-
traitants.
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XIII. Immatriculation des objets spatiaux

Les Etats-Unis d'Am6rique immatriculeront la navette spatiale conform6ment aux dis-
positions de la Convention de 1975 sur l'immatriculation des objets lanc6s dans l'espace ex-
tra-atmosph6rique1 .

XIV. Ddnonciation

Chaque Partie peut d6noncer A tout moment le pr6sent M6morandum d'accord, moy-
ennant un pr6avis 6crit d'au moins six mois A l'autre Partie. Si une Partie notifie son inten-
tion de d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord, les Parties s'efforceront de s'entendre
sur les modalit6s et conditions de la d6nonciation scion qu'il y a lieu. La d6nonciation n'af-
fecte pas les droits et obligations permanents d'une Partie aux termes du pr6sent M6moran-
dum d'accord en ce qui conceme la responsabilit6 et la protection des donn6es et des biens.

XV. Modifications

Le pr6sent M6morandum d'accord peut ftre modifi6 avec l'accord 6crit des Parties.

XVI. Entrge en vigueur et duroe

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur d~s sa signature et il demeurera
en vigueur pendant trois ans apr~s le lancement de la mission LMS. 1 pourra Etre proroge
avec l'accord 6crit des Parties. Fait en double exemplaire [en frangais et] en anglais.

Pour la National Aeronautics and Space Administration des ]tats-Unis:

[DANIEL GOLDIN]
Date : Le 5 juin 1996

Lieu :

Pour l'Agence spatiale canadienne

[BARRY WETTER]
Date : Le 10 juin 1996
Lieu : Ottawa (Canada)

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1023, p. 15.
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II

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL

CANADA

Note No. JLAB-0193

Le Minist~re des Affaires 6trang~res et du Commerce international pr6sente ses com-
pliments i l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa
Note No. 193 en date du 19 juin 1996 par laquelle l'Ambassade l'informe d'une proposition
sur 1'exp6rience de rotation du torse qui sera ex~cut6 durant la prochaine mission LMS de
la navette spatiale.

Le Minist~re a l'honneur d'informer l'Ambassade que la proposition contenue dans sa
Note est acceptable au Gouvernement du Canada, et confirme que la Note de l'Ambassade
et cette r6ponse, faite en deux exemplaires en frangais et en anglais, chaque version faisant
6galement foi, constituent un Accord entre nos deux Gouvemements qui entre en vigueur
i la date de cette Note.

Le Minist~re des Affaires 6trangers et du Commerce international saisit cette occasion
pour renouveler i l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique l'assurance de sa haute con-
sid6ration.

Ottawa, le 19juin 1996

BARRY WETTER
Directeur g6n6ral

Agence Spatiale Canadienne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 087

Ottawa, March 23, 1994

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two Govern-
ments concerning the establishment of a jointly staffed undersea surveillance facility in
Halifax, Nova Scotia, in which our two Governments shall participate in the processing of
undersea surveillance data and in the relaying of data from the Integrated Undersea Surveil-
lance System (IUSS) in Argentia to the new facility.

As a result of those discussions, I have the honor to propose that the joint operation of
an undersea surveillance system be implemented in accordance with a Memorandum of
Understanding to be concluded by the United States Department of Defense and the Cana-
dian Department of National Defence.

I have the further honor to propose that if the terms set forth in this note are acceptable
to your Excellency's Government, that this note and your note in reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JAMES J. BLANCHARD
Ambassador

The Honorable Andre Ouellet, P.C., M.P.,
Minister of Foreign Affairs
Ottawa
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II
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

OTTAWA, CANADA

May 30, 1994

No. JLAB-0210

Excellency:

I have the honour to refer to your Excellency's Note 087 dated March 23, 1994, which
reads as'follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Government of Canada concurs
in the proposal that the joint operation of an under-sea surveillance system be implemented
in accordance with a Memorandum of Understanding to be concluded by the Canadian De-
partment of National Defence and the United States Department of Defense.

Consequently, your Note and this Note in reply, which is equally authentic in English
and French, shall constitute an Agreement between our two governments, which shall enter
into force on this day.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ANDRt OUELLET
His Excellency James J. Blanchard
Ambassador of the United States of America
Ottawa, Ontario
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[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 087

Ottawa, le 23 mars 1994

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai i'honneur de me r6f6rer aux discussions tenues entre des repr6sentants de nos deux
Gouvernements i propos de l'6tablissement, A Halifax (Nouvelle-Ecosse), d'une installation
conjointe de surveillance sous-marine permettant A nos deux gouvernements de participer
au traitement de donn6es de surveillance sous-marine et i la r66mission de donn6es du
Syst~me int6gr6 de surveillance sous-marine (SISSM) d'Argentia i la nouvelle installation.

Par suite de ces discussions, j'ai l'honneur de proposer que l'exploitation conjointe d'un
syst~me de surveillance sous-marine s'effectue en vertu d'un M6morandum d'accord conclu
entre le Minist~re de la D6fense du Canada et le D6partement de la D6fense des ttats-Unis.

Si les conditions qui pr6c~dent agr6ent i votre Gouvemement, j'ai en outre i'honneur
de proposer que la pr6sente Note et votre Note en r6ponse constituent entre nos deux Gou-
vernements un Accord qui entrera en vigueur i la date de votre Note en r6ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute consid6ra-
tion.

JAMES J. BLANCHARD

Ambassadeur
L'honorable Andr6 Ouellet C.P., d6put6,
Ministre des Affaires 6trang~res
Ottawa

1. Translation provided by the Government of Canada - Traduction foumie par le Gouvernement
canadien.
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II

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

OTTAWA, CANADA

Le 30 mai 1994

No JLAB-0210

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre Note 087 du 23 mars 1994, qui, en frangais, se lirait
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition visant A ce que 'exploitation con-

jointe d'un syst~me de surveillance sous-marine s'effectue en vertu d'un M6morandum d'ac-
cord A 6tre conclu entre le Minist~re de la Defense du Canada et le D6partement de la
D6fense des Etats-Unis, agr6e au Gouvernement du Canada.

Par cons6quent, votre Note et la pr6sente Note en r6ponse, dont les versions frangaise
et anglaise font 6galement foi, constituent entre nos deux Gouvemements un Accord qui
entre en vigueur en date de ce jour.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

ANDRt OUELLET

Son Excellence Monsieur James J. Blanchard
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa, Ontario
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE CONCERNING MILITARY RELATIONS

The Government of Canada and the Government of Ukraine, hereinafter referred to as
the Parties:

Based on the principles of the United Nations Charter, such as the development of
friendly relations among nations, sovereignty, respect for the principle of equal rights, in-
violability of borders, encouraging respect for human rights and individual freedoms, ter-
ritorial integrity, intemational cooperation and non-interference in internal affairs,
refraining from the use of force or threat of the use of force both in bilateral and multilateral
relations;

Recalling the obligations they have assumed, in accordance with the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe,1 to promote mutual confidence
through greater transparency in military matters;

Intending to develop bilateral contacts and enhance cooperation and mutual under-
standing;

Have agreed as follows:

Article I

Each Party shall determine its Executive Authorities for the implementation of this
Agreement. For Ukraine, the Executive Authority shall be the Ministry of Defence of
Ukraine and Authorities determined by the Government of Ukraine. For Canada, the Exec-
utive Authority shall be the Department of National Defence. These Executive Authorities
may conclude arrangements to implement this Agreement.

Article II

The Parties' Executive Authorities will jointly develop an annual Bilateral Military Re-
lations Programme.

[Article III]

1. This Agreement is concluded for an unlimited term and shall come into force on the
date of its last signature.

2. This Agreement may be denounced at any time by either Party. In such a case, this
Agreement will terminate on six months' written notice to the other Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

1. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Done at Ottawa, this 24th day of October, 1994, in two copies in each of the English,
French and Ukrainian languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

DAVID COLLENETTE

For the Government of Ukraine:

VA 1ERIJ SHMAROV
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UKRAINE AU SUJET DES RELATIONS MILITAIRES

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de l'Ukraine, ci-apr~s appel~s les
Parties :

Conform6ment aux principes de la Charte des Nations Unies, comme le d6veloppe-
ment de rapports amicaux entre les pays, la souverainet6, le respect du principe des droits
6gaux, l'inviolabilit6 des frontibres, le respect des droits de la personne et des libert6s indi-
viduelles, l'int6grit6 territoriale, la coop6ration intemationale et la non-ing6rence dans les
affaires internes, ainsi que le non-recours A l'usage de la force ou A la menace de l'usage de
la force dans les relations bilat~rales et multilat6rales;

Rappelant les obligations auxquelles ils ont souscrit conform6ment A l'Acte final de la
Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en EuropeI, pour favoriser la confiance mutu-
elle en faisant preuve d'une transparence accrue dans les questions militaires;

Voulant 6tablir des contacts bilat6raux et favoriser la coop6ration et la compr6hension
mutuelle;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties d6termine ses autorit6s administratives aux fins de l'application
du pr6sent accord. Dans le cas de l'Ukraine, il s'agit du minist~re de la D6fense et des au-
torit6s d6termin6es par le Gouvernement de l'Ukraine. Dans le cas du Canada, il s'agit du
ministbre de la D6fense nationale. Les autorit6s administratives peuvent prendre des dispo-
sitions en vue de l'application du pr6sent accord.

Article H

Les autorit6s administratives des Parties 61aboreront conjointement un programme an-
nuel de relations militaires bilat6rales.

Article III

1. Le pr6sent Accord sera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e, A compter de la
date de la derni~re signature.

2. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent accord en tout temps. Elle peut y
mettre fin en donnant un pr6avis de six mois, par 6crit, A l'autre Partie.

1. Documents d'actualitg internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La
Documentation franqaise).
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En foi de quoi, les soussign6s, dment autoris6s i cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i Ottawa, le 24e jour d'octobre 1994, en langues frangaise,
anglaise et ukrainienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

DAVID COLLENETTE

Pour le Gouvemement de r'Ukraine:

VALERIJ SHMAROV
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Y FOJI A

MIX YP.OM KAHAI H

I YPRJJOM YKPAIHH

nIPO BId ]6CKOBI BIUtHOCHHH

YPAA KAHAIH I YPAJA YKPAIHH, mci HaAani iMeHyWOmCA
CTOpOHaMR:

rpynnyocb Ha npHHWLOHaX CTaTyry OpraHi3agiT O6'eAxajHx
HaixiA. TaKHX AK po3AHTOK UpyNKHiX BinHocHI MLSK Haxi2ImH, CysePeHiTeT.
nOBa.KaHHA npHHiu~ry piBHonpaBHOCTi, HeriopyHiCTb KOPAOHiB, 3aoxoqRY1aHH1
noBar AO npaB njo 4mm Ta OCO6HCTOl cao6oxH, TepHTopiajmHa uiJiicHicTb.
MibKHapoAHa cniBlpaJ,. HeBTpy'aHHA Y BHyTpiIlHi cnlpaBH, yrpma-.iiHg BiA
3 JCTOCyBaH-A CHJZH a6O rlOrpo3H CHnOIO mC y AOCTOpOHHiX, Tax i y
6araTocropoHuix BiL-iOCHHaX;

BpaxoaywogR e33rri Ha ce6e 306OB'A3aHHA. 3riAHO 3 3axmo"H m
AKTOM HapaAH 3 6e3neMH Ta cninpo~iTHHrrsa B Cponi, Uozlo 3aoxoqeHl34
B3ae%.HOrO XAOBip'l UnIAXOM jAoc~rHeHiHA 6inbcoi sijxKpHTOcTi y Bsi cbKoBHx
cnpanax;

f-parHyH P03BHTKY nBOCTOpOHHiX 3B'R3iB Ta nocHneHma
cniBpO6iTHxirrsa i B3aeMOpo3yMiHHM;

flomoBHICI flpo Hacrynaae:

CTATIT I

Koxmia CTopOHa Mae nPH3HaUrHTH BmKoHaBqi opraHH AII
BnpoBaAKceHH1 uiel YroAH. 3 6oKy YKparuim. TaKHm BHKOHaB'Mm OpraHOM
6ynFyrb MiHicrepcmO O6opom YKpa-un, LHUi opraHH, npH3HaqeHi YpRAoM
YxpaKm. 3 6oy KaHaAK, sHxOHaB'mnn opra~oM 6yjne XAenapTafeHT
HaLxiOHaJIHO! O06pOHH. Ili BHKOHaBqi opraHm MajoT 3a6e3leqrHTH yMOBH fAL
nrpoBaAmemiz wiel Yro~m.

CTATTI II

BHKOHaBzr oprauH CTopin 6yz yrb cninnHo po3pO6JIrTH flopiqly
rlporpaMy JaBOCTOpOHHiX Bi.ChKOBIX CTOCYHirB.

CTA'rl"A E[

I. 10Lo Yrozy yxnaCeHO Ha HeO6Me¢eHmA CrpoK; SOHa Ha6yAe cmnm
BiA AaTH ocraHHioro niirncy.

2. Umq Yro~a MomKe 6yrH oronouieHa HejJCHOIO 6ynj-AXOO 3 CTopiH
y 6yju-xxHfi mac. Y TaKoMY Bftnajixy Un Yrona BTpaTlrrb cBoIo rMf icTh qepe3
1licTh MiCI~IB flicJIn alHCLMOsOrO rlOBIIOMflHH. mIHIOC CTopoHm.
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HA nOCBIWqEHH E WbOFO HH;KCeninnmcai, HanCe.HMM qHHOM
ynxoBHosaxceHi Ann Uhoro siBiUO HmD m Ypzxam, nimHca.n Lo Yroy.

3AnMCHHO y M. (piA ., d4 -I,-AV.4 1991/ POKy,
y ABox npHMipHm-Kax, KOXCHHA aHrnifAcbKOl0. cpauy3hbKO1O Ta YKpaLHCbKOO

MOam4H. nPH IDOMy SCi TeKCTH e PiBHO aBTCHTHqHi.

BI YPM,' YKPATHHB1IR YPSUP' KAHAAH
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of Canada and the Government of Ukraine, hereinafter referred to as
the "Contracting Parties",

Recognizing that the promotion and the protection of investments of investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party will be conducive to the
stimulation of business initiative and to the development of economic cooperation between
them,

Have agreed as follows:

Article . Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Enterprise" means

(i) Any entity constituted or organized under applicable law, whether or not for profit,
whether privately-owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, part-
nership, sole proprietorship, joint venture or other association; and

(ii) A branch of any such entity;

(b) "Existing measure" means a measure existing at the time this Agreement enters into
force;

(c) "Financial service" means a service of a financial nature, including insurance, and
a service incidental or auxiliary to a service of a financial nature;

(d) "Financial institution" means any financial intermediary or other enterprise that is
authorized to do business and regulated or supervised as a financial institution under the
law of the Contracting Party in whose territory it is located;

(e) "Intellectual property rights" means copyright and related rights, trademark rights,
patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, plant breeders' rights, rights in geographical indications and industrial design rights;

(f) "Investment" means any kind of asset owned or controlled either directly, or indi-
rectly through an investor of a third State, by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws and, in particu-
lar, though not exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and any related property rights, such as mortgag-
es, liens or pledges;

(ii) Shares, stock, bonds and debentures or any other form of participation in a com-
pany, business enterprise or joint venture;
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(iii) Money, claims to money, and claims to performance under contract having a fi-
nancial value;

(iv) Goodwill;

(v) Intellectual property rights;

(vi) Rights, conferred by law or under contract, to undertake any economic and com-
mercial activity, including any rights to search for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources,

but does not mean real estate or other property, tangible or intangible, not acquired in
the expectation or used for the purpose of economic benefit or other business purposes.

Any change in the form of an investment does not affect its character as an investment.

(g) "Investor" means

In the case of Canada:

(i) Any natural person possessing the citizenship of or permanently residing in Canada
in accordance with its laws; or

(ii) Any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Canada,

who makes the investment in the territory of Ukraine; and

In the case of Ukraine:

(i) Any natural person possessing the citizenship of or permanently residing in Ukraine
in accordance with its laws; or

(ii) Any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
in Ukraine,

who makes the investment in the territory of Canada and who does not possess the cit-
izenship of Canada;

(h) "Measure" includes any law, regulation, procedure, requirement, or practice;

(i) "Returns" means all amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties, fees or other cur-
rent income;

(j) "State enterprise" means an enterprise that is governmentally-owned or controlled
through ownership interests by a government;

(k) "Territory" means:

(i) In respect of Canada, the territory of Canada, as well as those maritime areas, in-
cluding the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea, over which
Canada exercises, in accordance with international law, sovereign rights for the purpose of
exploration and exploitation of the natural resources of such areas;

(ii) In respect of Ukraine, the territory of Ukraine, as well as those maritime areas, in-
cluding the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea, over which
Ukraine exercises, in accordance with international law, sovereign rights for the purpose of
exploration and exploitation of the natural resources of such areas.
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Article H. Establishment, Acquisition and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory.

(2) Each Contracting Party shall accord investments or returns of investors of the other
Contracting Party

(a) Fair and equitable treatment in accordance with principles of international law, and

(b) Full protection and security.

(3) Each Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise or
acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors of the other Contracting Party on a basis no less favourable than that
which, in like circumstances, it permits such acquisition or establishment by:

(a) Its own investors or prospective investors; or

(b) Investors or prospective investors of any third state.

(4) (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not inconsistent
with this Agreement, as to whether or not to permit an acquisition shall not be subject to
the provisions of Articles XIII or XV of this Agreement.

(b) Decisions by either Contracting Party not to permit establishment of a new business
enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by
investors or prospective investors shall not be subject to the provisions of Article XIII of
this Agreement.

Article III. Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment after Establishment and Exceptions
to MFN

(1) Each Contracting Party shall grant to investments, or returns of investors of the oth-
er Contracting Party, treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting Party, as re-
gards their management, use, enjoyment or disposal of their investments or returns, treat-
ment no less favourable than that which, in like circumstances, it grants to investors of any
third State.

(3) Subparagraph (3)(b) of Article II and paragraphs (1) and (2) of this Article do not
apply to treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or mul-
tilateral agreement:

(a) Establishing, strengthening or expanding a free trade area or customs union;
(b) Negotiated within the framework of the GATI' or its successor organization and

liberalizing trade in services; or

(c) Relating to:

(i) Aviation;
(ii) Telecommunications transport networks and telecommunications transport servic-

es;
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(iii) Fisheries;

(iv) Maritime matters, including salvage; or

(v) Financial services.

Article IV. National Treatment after Establishment and Exceptions to National Treatment

(1) Each Contracting Party shall grant to investments or returns of investors of the oth-
er Contracting Party treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of its own investors with respect to the expansion, manage-
ment, conduct, operation and sale or disposition of investments.

(2) Subparagraph (3)(a) of Article II, paragraph (1) of this Article, and paragraphs (1)
and (2) of Article V do not apply to:

(a) (i) Any existing non-conforming measures maintained within the territory of a Con-
tracting Party; and

(ii) Any measure maintained or adopted after the date of entry into force of this Agree-
ment that, at the time of sale or other disposition of a government's equity interests in, or
the assets of, an existing state enterprise or an existing governmental entity, prohibits or im-
poses limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality re-
quirements relating to senior management or members of the board of directors;

(b) The continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in
subparagraph (a);

(c) An amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a), to
the extent that the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it existed
immediately before the amendment, with those obligations;

(d) The right of each Contracting Party to make or maintain exceptions within the sec-
tors or matters listed in the Annex to this Agreement.

Article V. Other Measures

(1) (a) A Contracting Party may not require that an enterprise of that Contracting Party,
that is an investment under this Agreement, appoint to senior management positions indi-
viduals of any particular nationality.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of directors, or any
committee thereof, of an enterprise that is an investment under this Agreement be of a par-
ticular nationality, or resident in the territory of the Contracting Party, provided that the re-
quirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over its
investment.

(2) Neither Contracting Party may impose any of the following requirements in con-
nection with permitting the establishment or acquisition of an investment or enforce any of
the following requirements in connection with the subsequent regulation of that invest-
ment:

(a) To export a given level or percentage of goods;
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(b) To achieve a given level or percentage of domestic content;

(c) To purchase, use or accord a preference to goods produced or services provided in
its territory, or to purchase goods or services from persons in its territory;

(d) To relate in any way the volume or value of imports to the volume or value of ex-
ports or to the amount of foreign exchange inflows associated with such investment; or

(e) To transfer technology, a production process or other proprietary knowledge to a
person in its territory unaffiliated with the transferor, except when the requirement is im-
posed or the commitment or undertaking is enforced by a court, administrative tribunal or
competition authority, either to remedy an alleged violation of competition laws or acting
in a manner not inconsistent with other provisions of this Agreement.

(3) Subject to its laws, regulations and policies relating to the entry of aliens, each Con-
tracting Party shall grant temporary entry to citizens of the other Contracting Party em-
ployed by an enterprise who seeks to render services to that enterprise or a subsidiary or
affiliate thereof, in a capacity that is managerial or executive.

Article VI. Miscellaneous Exceptions

(1) (a) In respect of intellectual property rights, a Contracting Party may derogate from'
Articles III and IV in a manner that is consistent with the Final Act Embodying the Results
of the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations done at Marrakesh April 15,
1994.1

(b) The provisions of Article VIII do not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or creation
of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or cre-
ation is consistent with the Final Act Embodying the Results of the Uruguay Round of Mul-
tilateral Trade Negotiations done at Marrakesh April 15, 1994.

(2) The provisions of Articles II, III, IV and V of this Agreement do not apply to:

(a) Procurement by a government or state enterprise;

(b) Subsidies or grants provided by a government or a state enterprise, including gov-
ernment-supported loans, guarantees and insurance;

(c) Any measure denying investors of the other Contracting Party and their invest-
ments any rights or preferences provided to the aboriginal peoples of Canada; or

(d) Any current or future foreign aid program to promote economic development,
whether under a bilateral agreement, or pursuant to a multilateral arrangement or agree-
ment, such as the OECD Agreement on Export Credits.

(3) Investments in cultural industries in Canada are exempt from the provisions of this
Agreement. "Cultural industries" means natural persons or enterprises engaged in any of
the following activities:

(a) The publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or newspa-
pers in print or machine readable form but not including the sole activity of printing or type-
setting any of the foregoing;

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1867-1869, No. 1-31874.
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(b) The production, distribution, sale or exhibition of film or video recordings;

(c) The production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings;

(d) The publication, distribution, sale or exhibition of music in print or machine read-
able form; or

(e) Radiocommunications in which the transmissions are intended for direct reception
by the general public, and all radio, television or cable broadcasting undertakings and all
satellite programming and broadcast network services.

Article VII. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses because their investments or re-
turns on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed conflict, a na-
tional emergency or a natural disaster on that territory, shall be accorded by such latter
Contracting Party, in respect of restitution, indemnification, compensation or other settle-
ment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to in-
vestors of any third State.

Article VIII. Expropriation

(1) Investments or returns of investors of either Contracting Party shall not be nation-
alized, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent to nationalization
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose, under due process of law, in a non-discrim-
inatory manner and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensa-
tion shall be based on the genuine value of the investment or returns expropriated
immediately before the expropriation or at the time the proposed expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall be payable from the date of expropriation
with interest at a normal commercial rate, shall be paid without delay and shall be effec-
tively realizable and freely transferable.

-(2) The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of
that Party, of its case and of the valuation of its investment or returns in accordance with
the principles set out in this Article.

Article IX. Transfer of Funds

(1) Each Contracting Party shall guarantee to an investor of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns. Without limiting the generality of the
foregoing, each Contracting Party shall also guarantee to the investor the unrestricted trans-
fer of:

(a) Funds in repayment of loans related to an investment;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment;
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(c) Wages and other remuneration accruing to a citizen of the other Contracting Party
who was permitted to work in connection with an investment in the territory of the other
Contracting Party;

(d) Any compensation owed to an investor by virtue of Articles VII or VIII of the
Agreement.

(2) Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

(3) Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non

discriminatory and good faith application of its laws relating to:

(a) Bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) Issuing, trading or dealing in securities;

(c) Criminal or penal offenses;

(d) Reports of transfers of currency or other monetary instruments; or

(e) Ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings.

(4) Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or penalize its in-
vestors that fail to transfer, the returns attributable to investments in the territory of the oth-
er Contracting Party.

(5) Paragraph 4 shall not be construed to prevent a Contracting Party from imposing
any measure through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its
laws relating to the matters set out in subparagraphs (a) through (e) of paragraph 3.

Article X Subrogation

(1) If a Contracting Party or any agency thereof makes a payment to any of its investors
under a guarantee or a contract of insurance it has entered into in respect of an investment,
the other Contracting Party shall recognize the validity of the subrogation in favour of such
Contracting Party or agency thereof to any right or title held by the investor.

(2) A Contracting Party or any agency thereof which is subrogated to the rights of an
investor in accordance with paragraph (1) of this Article, shall be entitled in all circum-
stances to the same rights as those of the investor in respect of the investment concerned
and its related returns. Such rights may be exercised by the Contracting Party or any agency
thereof or by the investor if the Contracting Party or any agency thereof so authorizes.

Article XI. Investment in Financial Services

(1) Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting or maintaining reasonable measures for prudential reasons, such as:
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(a) The protection of investors, depositors, financial market participants, policy-hold-
ers, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial institu-
tion;

(b) The maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of
financial institutions; and

(c) Ensuring the integrity and stability of a Contracting Party's financial system.

(2) Notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of Article IX, and without limiting the
applicability of paragraph (3) of Article IX, a Contracting Party may prevent or limit trans-
fers by a financial institution to, or for the benefit of, an affiliate of or person related to such
institution or provider, through the equitable, non-discriminatory and good faith applica-
tion of measures relating to maintenance of the safety, soundness, integrity or financial re-
sponsibility of financial institutions.

(3) (a) Where an investor submits a claim to arbitration under Article XIII, and the dis-
puting Contracting Party invokes paragraphs (1) or (2) above, the tribunal established pur-
suant to Article XIII shall, at the request of that Contracting Party, seek a report in writing
from the Contracting Parties on the issue of whether and to what extent the said paragraphs
are a valid defence to the claim of the investor. The tribunal may not proceed pending re-
ceipt of a report under this Article.

(b) Pursuant to a request received in accordance with subparagraph 3(a), the Contract-
ing Parties shall proceed in accordance with Article XV, to prepare a written report, either
on the basis of agreement following consultations, or by means of an arbitral panel. The
consultations shall be between the financial services authorities of the Contracting Parties.
The report shall be transmitted to the tribunal, and shall be binding on the tribunal.

(c) Where, within 70 days of the referral by the tribunal, no request for the establish-
ment of a panel pursuant to subparagraph 3(b) has been made and no report has been re-
ceived by the tribunal, the tribunal may proceed to decide the matter.

(4) Panels for disputes on prudential issues and other financial matters shall have the
necessary expertise relevant to the specific financial service in dispute.

(5) Sub-paragraph 3(b) of Article II does not apply in respect of financial services.

Article XII. Taxation Measures

(1) Except as set out in this Article, nothing in this Agreement shall apply to taxation
measures.

(2) Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligatioris of the Contracting
Parties under any tax agreement. In the event of any inconsistency between the provisions
of this Agreement and any such agreement, the provisions of that agreement apply to the
extent of the inconsistency.

(3) Subject to paragraph (2), a claim by an investor that a tax measure of a Contracting
Party is in breach of an agreement between the central government authorities of a Con-
tracting Party and the investor concerning an investment shall be considered a claim for
breach of this Agreement unless the taxation authorities of the Contracting Parties, no later
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than six months after being notified of the claim by the investor, jointly determine that the
measure does not contravene such agreement.

(4) Article VIII may be applied to a taxation measure unless the taxation authorities of
the Contracting Parties, no later than six months after being notified by an investor that he
disputes a taxation measure, jointly determine that the measure is not an expropriation.

(5) If the taxation authorities of the Contracting Parties fail to reach the joint determi-
nations specified in paragraphs (3) and (4) within six months after being notified, the in-
vestor may submit its claim for resolution under Article XIII.

Article XIII. Settlement of Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

(1) Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other Contract-
ing Party, relating to a claim by the investor that a measure taken or not taken by the former
Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or
damage by reason of, or arising out of, that breach, shall, to the extent possible, be settled
amicably between them.

(2) If a dispute has not been settled amicably within a period of six months from the
date on which it was initiated, it may be submitted by the investor to arbitration in accor-
dance with paragraph (4). For the purposes of this paragraph, a dispute is considered to be
initiated when the investor of one Contracting Party has delivered notice in writing to the
other Contacting Party alleging that a measure taken or not taken by the latter Contracting
Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or damage by
reason of, or arising out of, that breach.

(3) An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to arbitration in
accordance with paragraph (4) only if:

(a) The investor has consented in writing thereto;

(b) The investor has waived its right to initiate or continue any other proceedings in
relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement before the courts
or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement procedure of any
kind;

(c) In any matter involving taxation, the conditions specified in paragraph 5 of Article
XII have been fulfilled; and

(d) Not more than three years have elapsed from the date on which the investor first
acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged breach and knowledge
that the investor has incurred loss or damage.

(4) The dispute may, at the election of the investor concerned, be submitted to arbitra-
tion under:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March, 19651 (ICSID
Convention), provided that both the disputing Contracting Party and the Contracting Party
of the investor are parties to the ICSID Convention; or

1. United Nataions, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(b) The Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing Con-
tracting Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID
Convention; or

(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under the Ar-
bitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCI-
TRAL).'

(5) Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

(6) (a) The consent given under paragraph (5), together with either the consent given
under paragraph (3), or the consents given under paragraph (12), shall satisfy the require-
ments for:

(i) Written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter 11 (Jurisdiction
of the Centre) of the ICSID Convention and for purposes of the Additional Facility Rules;
and

(ii) An "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Conven-
tion for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 19582 ("New York Convention").

(b) Any arbitration under this Article shall be held in a State that is a party to the New
York Convention, and claims submitted to arbitration shall be considered to arise out of a
commercial relationship or transaction for the purposes of Article I of that Convention.

(7) A tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute in accor-
dance with this Agreement and applicable rules of international law.

(8) A tribunal may order an interim measure of protection to preserve the rights of a
disputing party, or to ensure that the tribunal's jurisdiction is made fully effective, including
an order to preserve evidence in the possession or control of a disputing party or to protect
the tribunal's jurisdiction. A tribunal may not order attachment or enjoin the application of
the measure alleged to constitute a breach of this Agreement. For purposes of this para-
graph, an order includes a recommendation.

(9) A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) Monetary damages and any applicable interest;

(b) Restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of resti-
tution.

A tribunal may also award costs in accordance with the applicable arbitration rules.

(10) An award of arbitration shall be final and binding and shall be enforceable in the
territory of each of the Contracting Parties.

(11) Any proceedings under this Article are without prejudice to the rights of the Con-
tracting Parties under Articles XIV and XV.

1. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first session, Supplement No. 17
(A/31/17), p. 34.

2. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(12) (a) A claim that a Contracting Party is in breach of this Agreement, and that an
enterprise that is a juridical person incorporated or duly constituted in accordance with ap-
plicable laws of that Contracting Party has incurred loss or damage by reason of, or arising
out of, that breach, may be brought by an investor of the other Contracting Party acting on
behalf of an enterprise which the investor owns or controls directly or indirectly. In such a
case

i) Any award shall be made to the affected enterprise;

ii) The consent to arbitration of both the investor and the enterprise shall be required;

iii) Both the investor and enterprise must waive any right to initiate or continue any
other proceedings in relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement
before the courts or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement
procedure of any kind; and

iv) The investor may not make a claim if more than three years have elapsed from the
date on which the enterprise first acquired, or should have first acquired, knowledge of the
alleged breach and knowledge that it has incurred loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where a disputing Contracting Party has de-
prived a disputing investor of control of an enterprise, the following shall not be required:

i) A consent to arbitration by the enterprise under 12(a)ii); and

ii) A waiver from the enterprise under 12(a)iii).

Article XIV. Consultations and Exchange ofInformation

Either Contracting Party may request consultations on the interpretation or application
of this Agreement. The other Contracting Party shall give sympathetic consideration to the
request. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the
measures of the other Contracting Party that may have an impact on new investments, in-
vestments or returns covered by this Agreement.

Article XV. Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, whenever possible, be settled amicably through consulta-
tions.

(2) If a dispute cannot be settled through consultations, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral panel for decision.

(3) An arbitral panel shall be constituted for each dispute. Within two months after re-
ceipt through diplomatic channels of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member to the arbitral panel. The two members shall then select a national
of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the arbitral panel. The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members of the arbitral panel.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
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agreement, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

(5) The arbitral panel shall determine its own procedure. The arbitral panel shall reach
its decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Par-
ties. Unless otherwise agreed, the decision of the arbitral panel shall be rendered within six
months of the appointment of the Chairman in accordance with paragraphs (3) or (4) of this
Article.

(6) Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the panel and of
its representation in the arbitral proceedings; the costs related to the Chairman and any re-
maining costs shall be borne equally by the Contracting Parties. The arbitral panel may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

(7) The Contracting Parties shall, within 60 days of the decision of a panel, reach
agreement on the manner in which to resolve their dispute. Such agreement shall normally
implement the decision of the panel. If the Contracting Parties fail to reach agreement, the
Contracting Party bringing the dispute shall be entitled to compensation or to suspend ben-
efits of equivalent value to those awarded by the panel.

Article XVI. Transparency

(1) The Contracting Parties sliall, within a two year period after the entry into force of
this Agreement, exchange letters listing, to the extent possible, any existing measures that
do not conform to the obligations in subparagraph (3)(a) of Article II, Article IV or para-
graphs (1) and (2) of Article V.

(2) Each Contracting Party shall, to the extent practicable, ensure that its laws, regula-
tions, procedures, and administrative rulings of general application respecting any matter
covered by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a
manner as to enable interested persons and the other Contracting Party to become acquaint-
ed with them.

Article XVII. Application and General Exceptions

(1) This Agreement shall apply to any investment made by an investor of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party before or after the entry into force
of this Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining or enforcing any measure otherwise consistent with this Agreement
that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is undertaken
in a manner sensitive to environmental concerns.
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(3) Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner,
or do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting or main-
taining measures, including environmental measures:

(a) Necessary to ensure compliance with laws and regulations that are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(b) Necessary to protect human, animal or plant life or health; or

(c) Relating to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

Article XVIII. Entry into Force and Termination of the Agreement

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
procedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party notifies the
other Contracting Party in writing of its intention to terminate it. The termination of this
Agreement shall become effective one year after notice of termination has been received
by the other Contracting Party. In respect of investments or commitments to invest made
prior to the date when the termination of this Agreement becomes effective, the provisions
of Articles I to XVII inclusive of this Agreement shall remain in force for a period of ten
years.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ottawa, this 24th day of October, 1994, in the English, French,
and Ukrainian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

FOR THE GOVERNMENT OF UKRAINE:

HENNADIJ UDOVENKO
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ANNEX

(1) In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Canada reserves the right to
make and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Social services (i.e. public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare; public education; public training;
health and child care);

Services in any other sector;

Government securities -- as described in SIC 8152;

Residency requirements for ownership of oceanfront land;

Measures implementing the Northwest Territories and the Yukon Oil and Gas Ac-
cords.

(2) In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Ukraine reserves the right to
make and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Enterprises that build nuclear facilities;

Maritime transport, including coastal navigation;

Air transport;

Electrical energy from nuclear power;

Privatization of entities of education, sports, medicine and science, which are financed
from the state budget; Enterprises for salt extraction;

Enterprises for the extraction and processing of rare earths, and other radioactive ele-
ments;

Ownership and management of television and radio stations; and

The ownership of land during the transition period to a market economy.

(3) For the purpose of this Annex, "SIC" means, with respect to Canada, Standard In-
dustrial Classification numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classi-
fication, fourth edition, 1980.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LUKRAINE POUR L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de l'Ukraine, ci-apr~s appel6s les
"Parties contractantes",

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investissements
faits par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante sont propres A stimuler les initiatives commerciales et i renforcer la coop6ration
6conomique entre elles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le pr6sent accord:

a) Lexpression "droits de propri&t6 intellectuelle" d~signe le droit d'auteur et les droits
apparent6s, les marques de commerce, les brevets, les schemas de configuration de circuits
int~gr~s semi-conducteurs, les secrets commerciaux, les obtentions v6g~tales, les indica-
tions g6ographiques et les dessins industriels;

b) Le terme "entreprise" d6signe

i) Toute personne morale constitu6e ou organis6e en vertu des lois applicables, qu'elle
soit ou non A but lucratif et qu'elle soit de droit priv6 ou de droit public, notamment une
soci6t6 par actions, une soci6t6 de fiducie, une soci&6t en nom collectif, une entreprise in-
dividuelle, une coentreprise ou autre genre d'association; et

ii) Un organe satellite de cette personne morale;

c) L'expression "entreprise publique" d6signe une entreprise qui appartient i l'Ettat ou
qui, au moyen d'une participation au capital, est contr6l6e par l'ttat;

d) L'expression "institution financi6re" d6signe un interm6diaire financier, ou autre en-
treprise, qui est autoris6 i exercer des activit6s commerciales et qui est r6glement6 ou su-
pervis6 A titre d'institution financi6re en vertu des lois de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle il est situ6;

e) Le terme "investissement" d6signe les avoirs de toute nature d6tenus ou contrl6s,
soit directement, soit indirectement par 'entremise d'un investisseur d'un Etat tiers, par un
investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, en con-
formit6 avec les lois de cette derni6re, et le terme comprend notamment :

i) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits r6els s'y rapportant, par exem-
pie les hypoth6ques, les privil6ges et les nantissements;

ii) Les actions, titres, obligations, garanties ou non, et toute autre forme d'int6r~ts dans
une societ6, une entreprise commerciale ou tine coentreprise;
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iii) Les esp~ces monnay6es, les cr6ances et les droits i 1'ex6cution d'obligations con-
tractuelles ayant valeur fmanci~re;

iv) L'achalandage;

v) Les droits de propri6t6 intellectuelle;

vi) Le droit, d6riv6 de la loi ou d'un contrat, de se livrer i une activit6 6conomique ou
commerciale, notarnment le droit de prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des
ressources naturelles,

mains ne comprend pas les biens immobiliers ou autres biens corporels ou incorporels,
non acquis ni utilis6s dans le dessein de r6aliser un b6n6fice 6conomique ou A d'autres fins
commerciales.

La modification de la forme d'un investissement ne fait pas perdre a celui-ci son car-
act~re d'investissement.

f) Le terme "investisseur" d6signe,

Dans le cas du Canada :

i) Une personne physique qui, selon la loi canadienne, est un citoyen ou un r6sident
permanent du Canada, ou

ii) Une entreprise qui est constitu6e en conformit6 avec les lois applicables du Canada,

et qui fait un investissement sur le territoire de lUkraine; et

Dans le cas de r'Ukraine :

i) Une personne physique qui, selon la loi ukrainienne, est un citoyen ou un r6sident
permanent de l'Ukraine, ou

ii) Une entreprise qui est constitu6 en conformit6 avec les lois applicables de l'Ukraine,

et qui fait un investissement sur le territoire du Canada et qui n'est pas un citoyen du
Canada;

g) Le terme "mesure" s'entend de toute 16gislation, r6glementation, prescription ou pra-
tique;

h) L'expression "mesure existante" d6signe une mesure qui existe au moment de l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent accord;

i) Le terme "revenus" d6signe toutes les sommes produites par un investissement, not-
amnment les b6n6fices, les intrfts, les gains en capital, les dividendes, les redevances, les
honoraires et les autres recettes d'exercice;

j) L'expression "service financier" d6signe un service de nature fmancire, y compris
l'assurance, et un service accessoire ou auxiliaire A un service de nature fmanci&e;

k) Le terme "territoire" d6signe :

i) En ce qui concerne le Canada, le territoire du Canada, ainsi que les zones maritimes,
y compris les fonds marins et le sous-sol adjacents i la limite ext6rieure de la mer territo-
riale, sur lesquelles le Canada exerce, conform6ment au droit international, des droits sou-
verains aux fins de l'exploration et de 'exploitation des ressources naturelles des zones en
question;
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ii) En ce qui conceme l'Ukraine, le territoire de l'Ukraine, ainsi que les zones mar-
times, y compris les fonds marins et le sous-sol adjacents i la limite ext~rieure de la mer
territoriale, sur lesquelles l'Ukraine exerce, conform6ment au droit international, des droits
souverains aux fins de l'exploration et de 'exploitation des ressources naturelles des zones
en question.

Article II. Etablissement, acquisition et protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes favorise l'instauration de conditions favorables
permettant aux investisseurs de l'autre Partie contractante de faire des investissements sur
son territoire.

(2) Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements ou revenus d'inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante :

a) Un traitement juste et 6quitable, en conformit6 avec les principes du droit interna-
tional; et

b) Elle s'assure de leur protection et de leur s6curit6.

(3) Chacune des Parties contractantes autorise l'tablissement d'une nouvelle entre-
prise commerciale ou l'acquisition, en totalit6 ou en partie, d'une entreprise commerciale
existante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels de 'autre Partie contractante,
et cela A des conditions non moins favorables que celles qu'elle applique, dans des circon-
stances analogues, pour l'acquisition ou l'tablissement d'une entreprise commerciale:

a) Par ses propres investisseurs ou investisseurs potentiels; ou

b) Par les investisseurs ou investisseurs potentiels d'un ttat tiers.

(4) a) Les dispositions des articles XIII et XV du present accord ne s'appliquent pas A
la d6cision d'une Partie contractante, prise conform6ment i des mesures non incompatibles
avec le pr6sent accord, d'autoriser ou non une acquisition.

b) Les dispositions de l'article XIII du pr6sent accord ne s'appliquent pas A la d6cision
d'une Partie contractante, prise conform6ment i des mesures non incompatibles avec le
pr6sent accord, de ne pas autoriser l'tablissement d'une nouvelle entreprise commerciale
ou l'acquisition, en totalit6 ou en partie, d'une entreprise commerciale existante par des in-
vestisseurs ou des investisseurs potentiels.

Article III Traitement de la nation la plus favorise (traitement NPF) apr~s l'itablisse-
ment, et exceptions au traitement NPF

(1) Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements et aux revenus din-
vestisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements et aux revenus d'investis-
seurs d'un Etat tiers.

(2) Chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, l'exploitation ou la liquidation de leurs
investissements ou revenus, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde,
dans des circonstances analogues, aux investisseurs dun btat tiers.
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(3) L'alin6a (3)b) de l'article II et les paragraphes (1) et (2) de cet article ne s'appliquent
pas au traitement accord6 par une Partie contractante conform6ment A un accord bilat6ral
ou multilat6ral, actuel ou futur :

a) Qui tablit, renforce ou 6largit une zone de libre-6change ou une union douani~re;

b) Qui a 6 n6goci6 dans le cadre du GATT ou de lorganisation qui lui succ6dera, et
qui lib6ralise le commerce des services; ou

c) Qui se rapporte:

i) A l'aviation;

ii) Aux r6seaux et services de t616communications;

iii) Aux p~ches;

iv) Aux questions maritimes, notamment le sauvetage; ou

v) Aux services financiers.

Article IV. Traitement national aprbs l'tablissement, et exceptions au traitement national

(1) Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements ou revenus d'inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements ou revenus de ses propres
investisseurs en ce qui concerne l'expansion, la gestion, la direction, l'exploitation et la
vente ou la disposition d'investissements.

(2) L'alin6a (3)a) de 'article II, par le paragraphe (1) du pr6sent article et par les para-
graphes (1) et (2) de l'article V ne s'appliquent pas :

a) i) A toute mesure existante non conforme, maintenue sur le territoire d'une Partie
contractante; et

ii) A toute mesure maintenue ou adopt6e apr~s la date de 'entr6e en vigueur du pr6sent
accord qui, au moment de la vente ou autre disposition des actions d6tenues par un gouv-
emement dans une entreprise publique existante ou une entit6 d' tat, ou des actifs d'une
telle entreprise ou entit6 d'tat, emp~che ou restreint la propri~t6 de titres de participation
ou d'616ments d'actif ou impose des conditions de nationalit6 aux dirigeants ou aux mem-
bres du conseil d'administration;

b) Au maintien ou au prompt renouvellement d'une mesure non conforme vis6e A
l'alin6a a);

c) A la modification d'une mesure non conforme vis6e A l'alin6a a), pour autant que
cette modification ne r6duise pas la conformit6 de la mesure, telle qu'elle existait aupara-
vant, avec lesdites obligations;

d) Au droit de chacune des Parties contractantes d'6tablir ou de maintenir des excep-
tions dans les secteurs ou sujets 6num6r6s i rannexe du prisent accord.
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Article V. Autres mesures

(1) a) Une Partie contractante ne peut exiger qu'une entreprise de cette Partie contrac-
tante qui est un investissement aux termes du present Accord nomme comme dirigeants des
personnes d'une nationalit6 donn~e.

b) Une Partie contractante peut exiger que la majorit6 des membres du conseil d'ad-
ministration, ou d'un comit6 du conseil d'administration, d'une entreprise qui est un inves-
tissement aux termes du present accord soient d'une nationalit6 donn~e, ou resident sur le
territoire de la Partie contractante, A condition que cette exigence n'entrave pas de fagon
marquee 'aptitude de l'investisseur A exercer un contr6le sur son investissement.

(2) Aucune des Parties contractantes ne peut imposer l'une quelconque des exigences
suivantes en ce qui concerne l'6tablissement ou l'acquisition d'un investissement, et elle ne
peut non plus faire appliquer lesdites exigences dans la r6glementation subsdquente de cet
investissement:

a) Exporter une quantit6 ou un pourcentage donn6 de produits;

b) Atteindre un niveau ou un pourcentage donn6 de contenu national;

c) Acheter, utiliser ou privil~gier les produits fabriqu~s ou les services fournis sur son
territoire, ou acheter les produits ou services de personnes situes sur son territoire;

d) Lier de quelque fagon le volume ou la valeur des importations au volume ou A la
valeur des exportations ou aux entrees de devises attribuables i cet investissement; ou

e) Transf~rer une technologie, un proc6d6 de fabrication ou autre savoir-faire exclusif
A une personne situde sur son territoire et non apparent~e A I'auteur du transfert, sauflorsque
'exigence est impos~e, ou lorsque 'engagement est applique, par une juridiction civile ou

administrative ou par un organe competent en mati~re de concurrence, soit pour corriger
une prdtendue violation des lois sur la concurrence, soit pour agir d'une mani~re non incom-
patible avec les autres dispositions du present accord.

(3) Sous rdserve de ses lois, r~glements et politiques touchant 'admission des 6trang-
ers, chacune des Parties contractantes accorde 'autorisation de sjour temporaire aux cit-
oyens de l'autre Partie contractante employ6s comme dirigeants d'une entreprise qui se
propose de foumir des services A 'autre entreprise ou i l'une de ses filiales ou soci6t~s af-
fili~es.

Article VI. Exceptions diverses

(1) a) En ce qui conceme les droits de propri~t6 intellectuelle, une Partie contractante
peut daroger aux articles III et IV d'une manire compatible avec l'Acte final reprenant les
r~sultats des n~gociations commerciales multilat~rales de l'Uruguay Round, fait A Mar-
rakech le 15 avril 19941.

b) Les dispositions de l'article VIII ne s'appliquent pas A la d6livrance de licences
obligatoires accordaes relativement A des droits de propritd intellectuelle, ni i la r~voca-
tion, i la limitation ou i la creation de droits de propri~t6 intellectuelle, pour autant que telle
dalivrance, revocation, limitation ou creation soit conforme A l'Acte final reprenant les r6-

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vols. 1867-1869, no 1-31874.
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sultats des n6gociations commerciales multilat6rales de l'Uruguay Round, fait i Marrakech
le 15 avril 1994.

(2) Les dispositions des articles II, III, IV et V du pr6sent accord ne s'appliquent pas:

a) Aux achats effectu6s par une Partie contractante ou une entreprise publique;

b) Aux subventions ou gratifications vers6es par une Partie contractante ou une entre-
prise publique, notamment aux pr6ts, aux garanties et aux engagements consentis par l'ttat;

c) A toute mesure d6niant aux investisseurs de l'autre Partie et A leurs investissements
les droits ou privileges conf6r6s aux peuples autochtones du Canada; ou

d) A un programme d'aide A l'Atranger, actuel ou futur, visant i promouvoir le d6vel-
oppement 6conomique, que ce soit au titre d'un accord bilat6ral ou en application d'une en-
tente multilat6rale, telle que l'Accord de rOCDE sur les cr6dits A l'exportation.

(3) Les investissements effectu6s dans les industries culturelles au Canada sont sous-
traits aux dispositions du pr6sent accord. L'expression "industries culturelles" d6signe les
personnes physiques et les entreprises qui se livrent A l'une ou l'autre des activit6s suivante :

a) La publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de p6riodiques ou de
joumaux sous forme imprim6e ou exploitable par machine, mais non l'activit6 consistant
uniquement A les imprimer ou les composer;

b) La production, la distribution, la vente ou la pr6sentation de films ou d'enregistre-
ments vid6o;

c) La production, la distribution, la vente ou la pr6sentation d'enregistrements de mu-
sique audio ou vid6o;

d) L'6dition, la distribution, la vente ou la pr6sentation de compositions musicales sous
forme imprim6e ou exploitable par machine; ou

e) Les radiocommunications dont les transmissions sont destin6es A Etre capt6es direct-
ement par le grand public, et toutes les activit6s de radiodiffusion, de t616diffusion et de
cdblodistribution et tous les services des r6seaux de programmation et de diffusion par sat-
ellite.

Article VII. Indemnisation

Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent un pr6judice parce que leurs
investissements ou leurs revenus sur le territoire de l'autre Partie contractante sont compro-
mis en raison d'un conflit arm6, d'une urgence nationale ou d'une catastrophe naturelle sur
ce territoire se voient accorder par 'autre Partie contractante, pour ce qui est de la restitu-
tion, de l'indemnisation ou de la r6paration A laquelle ils peuvent avoir droit, un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs d'un ttat tiers.

Article VIII. Expropriation

(1) Les investissements ou revenus des investisseurs de l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent pas faire l'objet de mesures de nationalisation ou d'expropriation ou
de toutes autres mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou i une expropriation (ci-
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apr~s appelke une"expropriation") sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est
pour cause d'utilit6 publique, et A condition que cette expropriation soit conforme aux voies
de droit r6guli~res, qu'elle soit appliqu6 d'une mani~re non discriminatoire et qu'elle s'ac-
compagne du versement d'une compensation prompte, ad6quate et effective. Cette indem-
nit6 est fond6e sur la valeur r6elle de r'investissement ou des revenus. imm6diatement avant
l'expropriation ou au moment oii l'expropriation projet6e est devenue de notori6t6 publique,
selon la premiere 6ventualit6, elle sera payable A compter de la date de l'expropriation avec
int6rt au taux en vigueur dans le commerce, elle est vers6e aussit6t que possible et elle est
v6ritablement r6alisable et librement transf6rable.

(2) L'investisseur concem6 a le droit, en vertu des lois de la Partie contractante qui ef-
fectue l'expropriation, de demander A un tribunal ou autre organe impartial de ladite Partie,
de revoir le cas d'expropriation ainsi que l'valuation de son investissement ou de ses rev-
enus, en conformit6 avec les principes 6nonc6s dans le present article.

Article IX Transfert de capitaux

(1) Chacune des Parties contractantes garantit i un investisseur de l'autre Partie con-
tractante le libre transfert de ses investissements et de ses revenus. Sans restreindre la
port6e de ce qui pr6cde, chacune des Parties contractantes garantit aussi A l'investisseur le
libre transfert :

a) Des capitaux destin6s au remboursement des emprunts se rapportant A un investisse-
ment;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) Des salaires et de la r6mun6ration revenant A un citoyen de rautre Partie contractante
qui 6tait autoris6 A travailler sur le territoire de l'autre Partie contractante relativement A un
investissement;

d) D'une indemnit6 revenant A l'investisseur en vertu des articles VII ou VIII de l'Ac-
cord.

(2) Les transferts sont effectu6s promptement dans la devise convertible utilis6e pour
l'investissement initial ou dans toute autre devise convertible dont peuvent convenir linves-
tisseur et la Partie contractante concem6e. Sauf entente contraire avec l'investisseur, les
transferts sont effectu6s au taux de change en vigueur A la date du transfert.

(3) Nonobstant les paragraphes I et 2, une Partie contractante peut emp~cher un trans-
fert par 'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois concemant:

a) La faillite, rinsolvabilit6 ou la protection des droits des cr6anciers;

b) L'6mission, le n~goce ou le commerce des valeurs mobili~res;

c) Les infractions criminelles ou p6nales;

d) Les rapports sur les transferts de devises ou autres instruments mon6taires; ou

e) L'ex6cution des jugements rendus i l'issue de proc6dures judiciaires.

(4) Aucune des Parties contractantes ne peut obliger ses investisseurs a transf6rer, ni
p6naliser ses investisseurs qui omettent de transf6rer, les revenus attribuables A des inves-
tissements effectu6s sur le territoire de 'autre Partie contractante.
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(5) Le paragraphe 4 n'empche pas une Partie contractante d'imposer une mesure au
moyen de l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois se rappor-
tant aux sujets 6nonc6s aux alin6as a) i e) du paragraphe 3.

Article X Subrogation

(1) Si une Partie contractante ou l'un de ses organismes effectue un paiement A l'un de
ses investisseurs aux termes d'une garantie ou d'un contrat d'assurance consenti par elle rel-
ativement i un investissement, rautre Partie contractante reconnait la validit6 de la subro-
gation, en faveur de cette Partie contractante ou de son organisme, A tout droit ou titre
d6tenu par linvestisseur.

(2) Une Partie contractante ou Fun de ses organismes qui est subrog6 aux droits d'un
investisseur conform6ment au paragraphe (1) du pr6sent article jouit en toutes circonstanc-
es des m~mes droits que l'investisseur relativement A l'investissement vis6 et aux revenus
s'y rapportant. Les droits en question peuvent 8tre exerc6s par la Partie contractante ou l'or-
ganisme comptent de cette Partie contractante, ou bien par l'investisseur si la Partie con-
tractante ou l'organisme l'y autorise.

Article XI. Investissement dans les services financiers

(1) Aucune disposition du pr6sent accord ne peut 8tre interpr6t6e comme empechant
une Partie contractante d'adopter ou de maintenir des mesures raisonnables, pour des rai-
sons prudentielles telles que :

a) La protection des investisseurs, des d6posants, des participants aux march6s finan-
ciers, des titulaires de police, des r6clamants en vertu d'une police ou des personnes envers
lesquelles une institution fimancibre a des obligations fiduciaires;

b) Le maintien de la s6curit6, de la solidit6, de l'int6grit6 ou de la responsabilit6 fian-
cibre des institutions financi~res; et

c) La pr6servation de l'int~grit6 et de la stabilit6 du syst~me financier d'une Partie con-
tractante.

(2) Nonobstant les paragraphes (1), (2) et (4) de l'article IX, et sans limitation de l'ap-
plicabilit6 du paragraphe (3) de l'article IX, une Partie contractante peut emp8cher ou re-
streindre les transferts effectu6s par une institution financi~re A une soci6t6 affili6e de cette
institution ou A une personne li6e A cette institution, ou pour leur compte, par 'application
6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures propres i maintenir la s6curit6, la
solidit6, l'int6grit6 ou la responsabilit& f'mancinre des institutions financi~res.

(3) a) Lorsqu'un investisseur soumet une plainte A l'arbitrage aux termes de l'article
XIII et que la Partie contractante vis6e par le diff6rend invoque les paragraphes (1) ou (2)
ci-dessus, le tribunal institu6 conform6ment A 'article XIII devra, A la requete de cette Par-
tie contractante, demander aux Parties contractantes un rapport 6crit indiquant si et dans
quelle mesure lesdits paragraphes constituent une d6fense valide contre la plainte de l'in-
vestisseur. Le tribunal devra suspendre la proc6durejusqu'i la r6ception du rapport en ques-
tion.
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b) A la suite de la demande du tribunal aux termes de l'alin6a 3a), les Parties contrac-
tantes devront conform6ment i l'article XV pr6parer un rapport 6crit, soit en concluant une
entente apr~s s'8tre consult6es, soit en s'adressant fi un groupe sp6cial arbitral. Les consul-
tations devront 8tre men6es entre les autorit6s charg6es des services financiers pour les Par-
ties contractantes. Le rapport devra Etre transmis au tribunal et devra ftre obligatoire pour
celui-ci.

c) Si, dans un d6lai de 70 jours apr6s la demande du tribunal, aucune demande d'insti-
tution d'un groupe sp6cial aux termes du paragraphe 3b) n'est faite et aucun rapport n'est
requ par le tribunal, le tribunal peut trancher l'affaire.

(4) Les groupes sp~ciaux charg6s des diff6rends sur des questions prudentielles et sur
d'autres questions fmancires devront avoir l'expertise n6cessaire pour examiner le service
financier faisant l'objet du litige.

(5) L'alin6a 3(b) de rarticle II ne s'applique pas aux services financiers.

Article XII. Mesuresfiscales

(1) Sauf ce que pr6voit le pr6sent article, aucune disposition du pr6sent accord ne s'ap-
plique i des mesures fiscales.

(2) Le pr6sent accord n'a pas pour effet de modifier les droits et obligations des Parties
contractantes aux termes d'un accord fiscal. En cas d'incompatibilit6 entre les dispositions
du pr6sent accord et celles d'un accord fiscal, les dispositions de 'accord fiscal s'appliquent
dans la mesure de rincompatibilit6.

(3) Sous r6serve du paragraphe (2), une plainte d'un investisseur selon laquelle une
mesure fiscale d'une Partie contractante contrevient i une entente conclue entre les au-
torit6s du gouvemement central d'une Partie contractante et linvestisseur relativement i un
investissement est consid6r6e comme une plainte de violation du pr6sent Accord, i moins
que les autorit6s fiscales des Parties contractantes n'arrivent ensemble A la conclusion, au
plus tard six mois apr~s avoir requ avis de la plainte de linvestisseur, que la mesure ne con-
trevient pas A lentente en question.

(4) L'article VIII peut s'appliquer des mesures fiscales i moins que les autorit6s fis-
cales des Parties contractantes n'arrivent ensemble i la conclusion que la mesure fiscale
n'est pas une expropriation, et cela dans un d6lai de six mois apr~s avoir requ avis d'un in-
vestisseur que celui-ci conteste la mesure.

(5) Si les autorit6s fiscales des Parties contractantes n'arrivent pas i la m~me conclu-
sion, comme il est indiqu6 aux paragraphes (3) et (4), dans un d6lai de six mois apr~s avoir
requ avis d'une contestation, l'investisseur peut soumettre sa plainte au mode de r~glement
pr6vu par l'article XIII.

Article XIII. Riglement des diffirends entre un investisseur et la Partie contractante d'ac-
cueil

(1) Tout diff6rend surgissant entre une Partie contractante et un investisseur de 'autre
Partie contractante et se rapportant A une plainte de l'investisseur selon laquelle une mesure
prise ou non prise par la premi6re Partie contractante constitue une violation du pr6sent ac-
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cord, et selon laquelle l'investisseur a subi des pertes ou des dommages en raison de cette
violation, est autant que possible r6g16 i 'amiable.

(2) Si le diff6rend n'est pas r6gl6 i l'amiable dans un d6lai de six mois apr~s qu'il a sur-
gi, il peut alors etre soumis par l'investisseur A l'arbitrage en conformit6 avec le paragraphe
(4). Aux fins de ce paragraphe, on consid~re qu'un diff6rend est engag6 lorsque l'investis-
seur d'une Partie contractante a signifi6 par 6crit A 'autre Partie contractante un avis al-
16guant qu'une mesure, qu'elle soit prise ou non par cette dernire, est en violation avec le
pr6sent accord et qu'il a subi des pertes ou des dommages A cause ou par suite de cette vi-
olation.

(3) Un investisseur peut, en conformit6 avec le paragraphe (4), soumettre A l'arbitrage
un diff6rend vis6 au paragraphe (1), uniquement si les conditions suivantes sont r6unies:

a) L'investisseur a consenti par 6crit A l'arbitrage;

b) L'investisseur a renonc6 A son droit d'engager ou de continuer toute autre proc6dure,
relativement A la mesure pr6tendument contraire au pr6sent accord, devant les juridictions
civiles ou administratives de la Partie contractante concern6e, ou devant tn organe
quelconque de r~glement des diff6rends;

c) Si l'affaire se rapporte i des questions fiscales, les conditions pr6vues au paragraphe
(5) de l'article XII sont remplies; et

d) Un maximum de trois ann6es se sont 6coul6es A partir dujour oil l'investisseur a eu
connaissance ou aurait dfi avoir connaissance de la pr6tendue violation et des pertes ou des
dommages qu'elle lui a caus6s.

(4) Le diff6rend sera, au choix de l'investisseur concern6, tranch6 selon l'une des for-
mules d'arbitrage suivantes :

a) Le Centre international pour le r6glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI), 6tabli conform6ment i la Convention pour le rglement des diff6rends relatifs aux
investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, convention ouverte i la signature
A Washington le 18 mars 19651 (la "Convention CIRDI"), A condition que les Parties con-
tractantes soient toutes deux parties i la Convention CIRDI; ou

b) Le R~glement du m6canisme suppl6mentaire du CIRDI, i condition que la Partie
contractante vis6e par le diff6rend ou 'autre Partie contractante, mais non les deux, soit par-
tie A la Convention CIRDI; ou

c) Un arbitre international ou un tribunal arbitral sp6cial 6tabli conform6ment aux R&
gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international
(CNUDCI) 2.

(5) Chacune des Parties contractantes consent ici inconditionnellement i soumettre le
diff6rend A l'arbitrage international en conformit6 avec les dispositions du pr6sent article.

(6) a) Le consentement donn6 en vertu du paragraphe (5), ainsi que le consentement
donn6 en vertu du paragraphe (3), ou les consentements donn6s en vertu du paragraphe
(12), satisfont A la n6cessit6:

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Document officiels de I 'Assemblie gingrale, Trente-et-unidme session, Supplenent n' 17

(A/31/17), p. 36.
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i) D'un consentement 6crit des parties i un diff6rend aux fins du chapitre II (Com-
p6tence du Centre) de la Convention CIRDI et aux fins du R~glement du m6canisme sup-
pl6mentaire; et

ii) D'une "convention 6crite" aux fins de l'article II de la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite i New York
le 10 juin 19581 (la "Convention de New York").

b) Tout arbitrage aux termes du pr6sent article doit se d6rouler dans un tat qui est par-
tie i la Convention de New York, et les revendications soumises i l'arbitrage sont r6put6es,
aux fins de l'article premier de ladite Convention, d6couler d'une relation ou d'une transac-
tion de nature commerciale.

(7) Le tribunal constitu6 en vertu du pr6sent article tranche les points en litige en con-
formit6 avec le present accord et avec les r~gles applicables du droit international.

(8) Le tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection visant i pr6server
les droits d'une partie au diff6rend ou i garantir le plein exercice de la comp6tence du tri-
bunal, et il peut notamment rendre une ordonnance en vue de pr6server la preuve qui se
trouve entre les mains d'une partie au diff6rend ou en vue de prot6ger la comp6tence du tri-
bunal. Le tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire l'application de la mesure dont
on all~gue qu'elle constitue une violation du pr6sent accord. Aux fins du pr6sent para-
graphe, une ordonnance comprend une recommandation.

(9) Le tribunal peut seulement ordonner, s6par6ment ou simultan6ment:

a) Le versement d'une indemnit6 ainsi que des int6r~ts pertinents;

b) La restitution de biens, auquel cas la sentence devra pr6voir la possibilit6 pour la
Partie contractante vis6e par le diff6rend de verser une indemnit6 et les int~rfts applicables,
plut6t que de restituer les biens.

Le tribunal peut aussi adjuger les d6pens conform6ment aux r~gles pertinentes d'arbi-
trage.

(10) La sentence arbitrale est finale et obligatoire et elle est ex6cutable sur le territoire
de chacune des Parties contractantes.

(11) Les proc6dures vis6es par le pr6sent article ne portent pas atteinte aux droits des
Parties contractantes aux termes des articles XIV et XV.

(12) a) Une plainte selon laquelle une Partie contractante a viol6 le pr6sent accord et
selon laquelle une entreprise dot6e de la personnalit6 morale et dfiment constitu6e en con-
formit6 avec les lois pertinentes de cette Partie contractante a subi des pertes ou des dom-
mages en raison de ladite violation peut 6tre d6pos6e par un investisseur de F'autre Partie
contractante agissant au norn d'une entreprise que l'investisseur d6tient ou contr6le, direct-
ement ou indirectement. Dans un tel cas,

i) La sentence s'adresse A l'entreprise concem6e;

ii) L'investisseur et l'entreprise doivent tous deux consentir A l'arbitrage;

iii) L'investisseur et l'entreprise doivent tous deux renoncer au droit d'engager ou de
continuer toute autre procedure, relativement A la mesure pr~tendument contraire au

1. Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 330, p. 3.



Volume 2025, 1-34948

present accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la Partie contractante
concerne, ou devant un organe quelconque de r~glement des diffdrends; et

iv) L'investisseur ne peut daposer une plainte si plus de trois anndes se sont 6coulkes
depuis la date i laquelle 'entreprise a eu connaissance, ou aurait d-i avoir connaissance, de
la prdtendue violation et du prejudice qu'elle lui a caus6.

b) Nonobstant 'alinda 12(a) lorsque la Partie contractante visde par le diffdrend a priv6
l'investisseur du contr6le de l'entreprise, les conditions suivantes ne s'applique pas :

i) Le consentement de l'entreprise A 'arbitrage aux termes du sous-alinda 12a)ii); et

ii) La renonciation de 'entreprise aux termes du sous-alinda 12a)iii).

Article XIV. Consultations et 9change d'informations

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations
quant i l'interpr~tation ou 'application du present accord. L'autre Partie contractante exam-
ine la demande avec comprehension. A la demande d'une Partie contractante, il doit y avoir
6change d'informations sur les mesures de 'autre Partie contractante qui sont susceptibles
d'avoir un effet sur les nouveaux investissements, sur les investissements actuels ou sur les
revenus visds par le present accord.

Article XV. Difftrends entre les Parties contractantes

(1) Tout diffdrend entre les Parties contractantes se rapportant A l'interprdtation ou A
'application du present accord est autant que possible rdgl& i l'amiable au moyen de con-
sultations.

(2) Si un diffdrend ne peut ftre rdgl6 au moyen de consultations, il est, i la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumis i un groupe spdcial arbitral.

(3) Un groupe special arbitral est constitu6 pour chaque diffdrend. Chacune des Parties
contractantes dasigne un membre du tribunal dans un dalai de deux mois i compter de la
reception, par la voie diplomatique, de la demande d'arbitrage. Les deux membres choisis-
sent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm president du groupe special arbitral. Le president est nomm6 dans un dalai de
deux mois i compter de la date de dasignation des deux autres membres du groupe special
arbitral.

(4) Si, dans les dalais prdcisds au paragraphe (3) du present article, les nominations
requises n'ont pas dt6 faites, l'une ou 'autre des Parties contractantes peut, en 'absence de
toute autre entente, inviter le president de la Cour intemationale de Justice i procdder aux
nominations. Si le president est un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes
ou si, pour quelque autre raison, il ne peut s'acquitter de cette fonction, le vice-president est
invit6 A procdder aux nominations. Si le vice-president est un ressortissant de rune ou 'au-
tre des Parties contractantes ou s'il ne peut s'acquitter de cette fonction, le membre de la
Cour internationale de Justice qui a rang apr6s lui et qui n'est pas un ressortissant de l'une
ou l'autre des Parties contractantes est invite i procdder aux nominations.
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(5) Le groupe sp6cial arbitral 6tablit lui-meme sa proc6dure. Il rend sa d6cision i la ma-
jorit6 des voix. Cette decision lie les deux Parties contractantes. Sauf entente contraire, la
dcision du groupe special arbitral est rendue dans un d6lai de six mois A compter de la
designation du president conformment au paragraphe (3) ou (4) du present article.

(6) Chacune des Parties contractantes supporte les frais du membre nomm6 par elle au
groupe special et les frais de sa representation dans la proc6dure arbitrale; les Parties con-
tractantes partagent par moiti6 les frais relatifs au president ainsi que les frais restants. Le
groupe sp6cial arbitral peut toutefois dans sa dacision ordonner qu'un pourcentage plus
6lev6 des frais soit support6 par l'une des deux Parties contractantes, et cette ordonnance
s'imposera aux deux Parties contractantes.

(7) Les Parties contractantes doivent, dans un dalai de 60 jours apr~s la d6cision du
groupe special, s'entendre sur la fagon de r~gler leur diff~rend. L'entente doit en principe
donner suite A la d6cision du groupe special. Si les Parties contractantes ne parviennent pas
A s'entendre, la Partie contractante qui a engag6 le diff~rend a le droit A une indenmisation
ou peut suspendre une quantit6 d'avantages 6quivalant i la reparation accordae par le
groupe special.

Article XVI. Transparence

(1) Les Parties contractantes devront, dans un dalai de deux ans apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent accord, 6changer des lettres 6num6rant, autant qu'il sera possible, toute
mesure existante qui ne soit pas conforme aux obligations 6nonc~es i l'alina (3)a) de l'ar-
ticle II, i 'article IV ou aux paragraphes (1) et (2) de l'article V.

(2) Chacune des Parties contractantes veille, autant qu'il sera possible, A ce que ses lois,
rglements, procedures et dacisions administratives d'application g6n6rale se rapportant A
toute mati~re vis~e par le present accord soient publi6s promptement ou diffises de fagon
A permettre aux int~ress~s et i l'autre Partie contractante d'en prendre connaissance.

Article XVII. Application et exceptions g~nrales

(1) Le pr6sent accord s'applique i tout investissement fait par un investisseur d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, avant ou apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent accord.

(2) Aucune disposition du pr6sent accord ne sera interpr6t6e comme emp~chant une
Partie contractante d'adopter, de maintenir ou d'appliquer une mesure, par ailleurs compat-
ible avec le pr6sent accord, qu'elle considare appropri6e pour faire en sorte que les activit6s
d'investissements sur son territoire sont men6es en tenant compte des pr6occupations en
matire d'environnement.

(3) A condition que telles mesures ne soient pas appliqu6es de manire arbitraire ou
injustifiable, ou qu'elles ne constituent pas une restriction d6guis6e aux 6changes intema-
tionaux ou 'investissement, le pr6sent accord n'a pas pour effet d'emp~cher une Partie
contractante d'adopter ou de maintenir des mesures, y compris des mesures de protection
de renvironnement :
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a) Nfcessaires pour assurer l'observation de lois et de r~glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du present accord;

b) Ncessaires pour prot~ger la vie ou la sant6 des humains, des animaux et des v~g6-
taux; ou

c) Se rapportant i la conservation des ressources naturelles 6puisables, vivantes ou
non, si de telles mesures sont appliqu~es conjointement avec des restrictions A la production
ou A la consommation nationales.

Article XVIII. Entrge en vigueur et d~nonciation

(1) Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre par 6crit laccomplissement des
formalit~s requises sur son territoire pour l'entr~e en vigueur du present accord. Le present
accord entrera en vigueur A la date de la demi~re des deux notifications.

(2) Le present accord demeurera en vigueur jusqu'i ce que l'une des Parties contracta-
ntes notifie par 6crit a l'autre Partie contractante son intention de le d~noncer. La d~nonci-
ation du present accord prendra effet un an apr~s que l'avis de d~nonciation aura 6t6 requ
par 'autre Partie contractante. En ce qui concerne les investissements effectus, ou les
mesures prises en vue d'investissements, avant la date de prise d'effet de la d~nonciation du
present accord, les dispositions des articles I A XVII inclusivement du present accord de-
meureront en vigueur pendant une priode de dix ans.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord.

Fait en deux exemplaires i Ottawa ce 24e jour d'octobre 1994, en langues frangaise,
anglaise et ukrainienne, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRt OUELLET

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

HENNADIJ UDOVENKO
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ANNEXE

(1) Conform~ment A larticle IV, alin~a 2d), le Canada se reserve le droit d'6tablir et de
maintenir des exceptions dans les secteurs ou sujets 6num~r~s ci-aprbs :

Les services sociaux (c.--d. l'application des lois de caractbre public, les services cor-
rectionnels, la s~curit6 ou la garantie du revenu, la s~curit6 sociale ou l'assurance sociale,
le bien-Etre social, l'enseignement public, ]a formation publique, la sant6 et l'aide A ren-
fance);

Les services foumis dans tout autre secteur;

Les fonds d'Etat -- d6crits au num6ro 8152 de la CTI;

Les conditions de r6sidence applicables i la propri6t6 de biens-fonds sur le littoral;

Mesures de mise en oeuvre de l'Accord des Territoires du Nord-Ouest sur les hydro-
carbures;

Mesures de mise en oeuvre de l'Accord du Yukon sur les hydrocarbures.

(2) Conform~ment i l'article IV, alin~a 2d), l'Ukraine se r6serve le droit d'6tablir et de
maintenir des exceptions dans les secteurs ou sujets 6num~r~s ci-apr~s:

Les entreprises qui construisent des installations nucl6aires;

Le transport maritime, y compris la navigation c6ti~re;

Le transport a~rien;

L'6nergie 6lectrique d'origine nucl~aire;

La privatisation des entit6s financ6es par l'ttat dans les secteurs de l'ducation, des
sports, de la m~decine et des sciences;

Les entreprises d'extraction du sel;

Les entreprises d'extraction et de traitement des terres rares et autres 616ments radioac-
tifs;

La propri~t& et la gestion des postes de t~l~vision et de radio; et

La propri6t6 foncibre pendant la priode de transition vers une 6conomie de march6.

(3) Aux fins de la pr~sente annexe, le sigle "CTI" d~signe, en ce qui conceme le Can-
ada, les num6ros de la Classification type des industries, tels qu'ils apparaissent dans la
Classification type des industries de Statistique Canada, quatri~me 6dition, 1980.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJJA

rMK

YPRXIOM KAHA1lH4

TA

YPSU1OM YKPAIM

rlPO CrFP4SU-WI TA 3AX14CT IHBECMUM

Ypiq KaHaflM Ta Ypsij YKpa'fHm, RKI TYT Ta Haflani iMeHyIOTbCR "XQoroipHi

CTOPOHI1"

Ycei.IoMnio.ioKH, La o CnptRHHR Ta 3aXMCT iHaeCTMLtiA iHBeCTOpiB OAHiC1

,loroipHolf CTOpOHI1 Ha TepMTOpiT iNujaoTrosipHOT CTopoHm 6yge cnp~mTH

CTHMyruOBaHHIO QihlOBOf iHilJiaTHI4H Ta pO3BTKY eKOHOMiNHOrO cniBpo6iTHHLATBa Mi)K

HHMH,

flOMOBWHWCb npO HacTynHe:
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CTATTR1 I

BaaIKa4e..aI

flna uine4 t4icT Yromii:

(a) "nJxjnpHCMCTBO" o3Ha~4ac:

(i) 6y*1b-SKy cTpyKTypy, 3aCHOaaHy a6o opraHi3OBaxy BiJfnoBij1HO

.qo £iloorO 3aKomoxlaBCTBa, aK npm6yTKOae a6o

HenpH6yTKOae. nposaTHe a6o AepKaB3He nifnpCMCT80,

BKmo-4a4L4 6ynb-RKy KopnopaJiKo, TpaCT, TOBapL4CTBO,

OriHooCi6Hy BraCHiCTb, CninbHe nilnpMCMCTBO Ta iHLUy

acouiaUio; Ta

(i) 6yb-RKi cpinff riflnpACMCTS, 3ranalaHmx a&U1.e;

(6) "iCHy104HA7 3axij3" O3Ha.4ac 3axinl, uL1 o iCHyC Ha 4ac Ha6yTTR H4LHHOCTi

Yronoo;

(a) 4CpiHaHCOB&gC CepSiC" O3Ha4aC 4)iHaHcOsy nocnyry, BKnIO4aiO4"

CTpaXyBaHHR, Ta cepoic, nOB'R3aHmia a6o cynyTHL cjiHaHcoBiA

nocny3i;

(r) "ciHaHcoea yCTaHO1aw O3Ha4ac 6yxti-nKe cpiHaHcoBe nocepeJ:HM4bKO

a6o iHLUe ninnpwcMCT1O, LuLO ynOBHOBaKeHe 3ab MaTmcR 6i3HeCOM. Ta

qJiRnbHiCTb fiKoro perynIlOCTbCR 414 KepyCTbCR cpiHaHCOBOaO

yCTaHOBO)O 3riLlHo 3 3aKOHaMM floroBipHoT CTOpOHM. Ha TepHTOPiI

KOT BOHO po3MiuLeHO;



Volume 2025, 1-34948

(l) "npaaa iHTeneKTyanrbHoT BinacHoCTI" o3Hamac abTOpCbKi Ta noB'a-mid

3 HHMm npaea, npaaa Ha ToproBenbHI4 3HaK, naTeNTHI npaaa,

aaTOPCbKi npasa Ha IHTerparnbHI HanienpoSIAH1KOBi CXeMH, npasa Ha

TOprOaeflbWi TaCMHmui, npaea TMX. LaO 3aMabOTbCg ceneKUiC)o

pOCnH, npaBO Ha po3pO6Ky reorpacr4mi&x KaPT. Ta npaea Ha

npOMHCnOBe npOeKTy~aHHR;

(e) "iHauCT&LiT" o3Haxac 
6
yJ[b-Kt4. BI4 aKTI4BiB, ULO Hmafe)KHTb a6o

KOHTpOfliOCTbCf 6e3nOCepCXlHbO, a60 'epe3 iHeCTOpa TpeTbOT

lepKaBH, IHBeCTOPOM OJ2HiCT 3 qorosipHHX CTOpiH Ha TepHTOpIT

IHWUOT foroBipHoT CTOPOHH B1JQnOBInHO AO 3aKOHIB OCTaHHbOT Ta,

3OKpeMa, ane He SHKflioLo4o. CKnlarlac:

(I) pyxoMe Ta HepyxoMe Mab4O SK I 6y.lI.b-AKi cnopiHeHi

MaImHOBi npasa, TaKi VIK InOTeKH, 3aCTaBH0i yTPHMaHHR

no 3aKnay;

(ii) aKtlU, LuHm nanepH, o6niraui Ta 6oproi 30C:OB'FlaaHHSi,

-4H 6y~b-uKy iHIuy 4I:OpMy y'4aCTi 6 KoMnaHIT,

nhl.npcMcTrBi, a6o crirlbHOMy nl2fnpMCMCTBi;

(ii) rpowUi, rpoUJosi Bt4MOril BMorI4 no BMKOHaHHR

306oB'R3aHb nO KOHTpaKTy0 LAo Mac lpiHaHcoay

bHiCTb;

(iv) peuy'u es

(v) npaaa i4TeneKTyanbHoT BnacHocTi;

(vi) npaa!, Ha5a3HJ NAHO 3 3aKOHOM a60 3a KOHTpaKTOM,
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11, o nepeql6a4aloTb 6yxib-AKy eKOHOMi4Hy Ta

KoMepUiAHy AliRf'bHiCTb, BKnio'4aK04M 
6

yjzb-ppci npaea Ha

noLuyK, P3po06Ky, BHJIO6yTOK, eKcnnyaTaqio

npMpOLIHHX pecypCis.

ane He o3Haiac HepyXOMe MaIIHO a6o iHWy MaTepianbHy 4m

HeMaTepiarlbHy BflaCHiCTb, nLpHn6aHHR RKOT 3fqiICHOCTbCR He .nlnR

OTpMmaHHF eKOHOMi*Horo npH6yTKy 4W iHLU4X nInlnpHCMHMLbKHX

LQineA.

ByJglb-slKa 3MIHa cl)OpMH iHBeCTHLJiT He BfllrWBac Ha TT xapaKTep sK

iHBeCTHiLLIT.

(C) "iHseCTOp" 03Ha4ac

CTOCOBHO YKPaTHM:

(i) 6yjab-RKy VI3w4Hy OCO6y, U.O Mac rpoMaISHCTBO, a6o

flOCTIhlHO npo)KtBaC a YKpaTHi Bi,3nOBiWHO JQO TY 3aKOHiB,

a6o;

(ii) 6ynb-fKy opraHi3auijo, 3aCHOsaHy a6O HaJte)KHHM

4MHOM CTsopeHy 3rIflH6 3 liIO'4HM 3aKOHOJlaBCTBOM

YKpaTHM,

uLO 3jliCICMOC iMBecTmuiT Ha TepwTopii KamazI" Ta He Mac

rpomaIsHcTBa KaHaI;
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CTOCODHO KaHaamr:

(i) 6yni-SKy 4i3uHqy OCO6y, ULo0 Imac rpoManxicTio a6o

noCTitHO npOXKHBaC B KaHani BlnnoBl1lHO AO£ T" 3aKOHiB,

a6o

(ii) 6yjnlb-SKy opraHi3a~ilO, 3aCHoaHy a6o Hane>KH"M

4MHOM CTBOpeHy 3ri.HO 3 Z£iPOMIMM 3aKOHOnOaBCTBOM

KaHawl.,

UJLO 3nICHIOC iHBeCTHLiT Ha TepHTopIT YKpaTHH;

()K) .3axoxiw" O3Ha-aC 6y£1b-RKMAl 3aKOH, npaino. npoLlegypy,

Bi4Mory a6o nimoy npaKTrKy;

(3) "ZOXOJ1&4 o3Ha4ac aci CyMH, OTpHMaHi BHacnIJlOK IHBeCTMLI A

Ta. 3oKpeMa, ane He BHKnmO4HO, oxonriloc RpH6yTK",

I3ifCOTKH&, npHpiCT, KaniTany, jfesijleHm1L4, ponTi Ta nnaTy 3a

nocnyrm a6o iHLLji nOTO4Hi £1OXOXH.

(i) AepKaBHe nijlnpsiCMCTBO" o3Ha4ac nifnpMCMCTBO, LU.O

3HaXOA&MTbCA B jUep>KaBHiL BrnacHOcTi a6o KOHTpOnlOCTbCq

nepKaao)o LunsXOM y.4aCTi ,l:eplKaBM y onacHocTi.

(,) "TepMTopii" o3Ha4ac

(1) BiJHOCHO YKpaTHm, Tep14TOpiO YKpa'iH, a TaKOK

MOPCbKi paHoHf, MOPCbKe XJHO Ta nixtrpyHTVI, MO

npmnsraKlTb no 3OBHiUJHjX Tep"TOpialbHHX BOA, man

RKt4M&4 YKPaTHa 3XViACHIOC KOHTpOrlb y BinfOBijDkHOCTi 3
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MimHaPXAmmM npasoM, cyeepewv".w npasam 3 MeTOIO

pO3pO86KH Ta eKcnnyaTaLti ripHpOWHWX pecypCia TaK6HX

perioHia;

(h) Bi|iHOCHO KaHanH, TepMTOpilO KaHaxim, a TaKOK

MOpCbKi paAIOHM, MOpCbKe ,3HO Ta nijirpyHTR, LLAO

npHnRralOTb XIO 30BiWHU.IJx TepHTopiaIbH1X 80)3, Haj.C

RKtHMHi KaHaJa 3,QiAICHXOC KOHTpOflb y sinnosijIHOCTi 3

MimcHapoLIHHM npaBOM, cyepeHHHMH npasaMM 3 MeTOJO

pO3pO6KH Ta eKcnnyaTaLtii nlpHpOJH&X pecypciB TaKHx

perioHia;

CTATTI I

BcTsHa neelH 3JiACHeHHSI Ta 3axt4CT b4BeCTMUiI

(1) KoXCHa ,loroaipHa CTOpOHa CTBOpioBaTHMe cnptRTrmai yMOBH iWaecTOpaM

iHUo' floroBipHoT CTOpOH14 .QnR 3flIirCHeHHs IH8CTHWILIA Ha "T TepHTOpiT.

(2) KOMHa florosipma CTopoHa 3a6e3ne4ysaTHMe no BIJfHOLUeHH= QiO iHBeCTMUili

Ta J:OXOXiB IHeecTopia iwoT aoroaipHoT CTOpOHM:

(a) CnpaBe rae Ta aneKBaTne BiHOLUmeItF y aIloBjifHOCT 3

FptiHLUWWnfMm MiXCHapoaHOrO npaBa. Ta

(6) nouNkIR 3aXHCT Ta 6eaneKy.

(3) KO)KHa RorosipHa CTOpOHa nO3BOnHTb CTBOpeHH51 HOBOrO lijnpHCMCT~a

a6o noHne 4mi acTKose npmjii6aHn Bice icHybo4oro nijnp4cmcTBa imeeCTOpOM, a6o
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riOTeHL&IAHM IHBeCTOPOM IHUJOT Qorosipto7 CTOpOHM "a yMosax, tUo c He MeNW

cnpHTnfMBHMMM HIMK

Ti, RKio a amanori4 iA CHTyaL~li', no3sOnOTb TaKe lpr1,6aHs4 a6o CTBOpeHHaf:

(a) CBOiM BnaCHHM a6o nOTelu, iAHMN iNBeCTopaM, a6o

(6) TenepiuJHiM a6o nOTemUi mmm iHBeCTOpaMH 6y~b-FIKO' TpOTbO"

epKas".

(4) (a) PiweHHa 6ynb-sxoT foroBipHoT CTOpOwH 3riaHO 31 3axonaMH, AIM He

cynepeiaTb uiA Yrowl, npo manaHHR -4 HHana4HNR 039On" ma

nptJa6aHxn Ne c npenMeToM YMOB CTaTeA 13 a6o 1 5 UicT Yron%.

(6) PilueHHA OlNmiCi 3 loroBipHMX CTOpiH npo 3a6opoHy CTBOpeHvi

NOaOrO niinpHCMCTBa a6o noaHoro 4M 4aCTKOBoro npHnf6aHN Bawe

iCHyIo4oro nJlnpMCMCTBa iHBeCTOpaMM a6o nOTeHUiAmHNMH

iHBeCTopaMH He C npeaMeTOM YMOB CTaTTi 13 uLci Yrojam.

CTATTAI

Pewmm ag6nbwuoro cnpamom (PHC) nicnsi g-oro BcTa~oaneHHFI Ta

eHKnio4eCH 3 PHC

(1) KoeKHa forolpma CTopoHa i4aiaBaTHMe iWBeCTHIAIRM aGo joxo£aM

iHBeCTOpi8 iHUJO) rIOroBipHoT CTOpOHM peKCM. WtO c He MeCUJ CnpHFlTrnsBLM HiNC

TOA, ugo 3a aHanorhl4Hx yMOs maqaCTbcR iHBCTHL&iRM a6o XOXO~aM iBeCTMLLiA

6yflb-RKOi TpeTbOi ftep)KaBH.

(2) KoxKHa floroaipHa CTopoma manasaTlMe b4mecTopaM iHwO IloroeipHo'i
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CTOpOHs no Bi.CHOUeHH.o .o ynpaanimnI, 3acTOCyBaHHR. KOpHCTysaHHR a6o

I04y)KeHHR "X IHaeCTIu.Mi n4 IOXO[iB peKHh4. uLo c He MeHU cnp&iRTnHaHM HIN(

TOI , ULO 3a aHalOriLm*4iX yMOB HanlaCTbCS iHSeCTOpaM 6yib-FKO'" TpeTbOI

nepKa1.

(3) JlinuyHKT (3) (6) CTaTTi 2 Ta naparpacpm (1) Ta (2) LtiCT CTaTTi He

3aCTOCOSyIOTbCR no pexK&My QorosipHoT CTOpOHH, U1O C HacniKOM iCHyIOIHX HM

MaA6yTHiX ABO- a6o 6araTOCTOpOHHiX yroxi:

(a) CTOsopeHHS%, 3MiutHeHHR a6o pO3WMpeHHRk 30HM BinbHO" TopriBni WH

MMTHOro CoIo3y;

(6) neperosopis a paMKax F-ATT a6o T" npaBoHaCTynHL4Ka Ta

ni6epani3aLf Toprisni nocnyraMm; a6o

(B) no eijiKOWeHHIO 0:

(I) aBiaLii;

(ii) TeneKOMYHKaLi7HOT TpaHcnopTHOT CITKM a6o

TeneKoMyHiKaLtiAHAX TpaHCnOpTHHx nocnyr;

(iii) pH6HOro noBy;

(iV) MOPCbKMX cnpas, aKn=o'4aowI pRTyBaHHR; a6o

(v) 4piHaHCoBslx nocnyr.



Volume 2025, 1-34948

CTATT1 IV

HaA1IoHanbbooA peiKw4 nicnrt Aoro eCTaHOahleHHA Ta

BKKrU04eHH1R 3 HatiOHanl6HOro pewMmy

(1) KowHa floroSipHa CTopoHa HanaBaTMme iHBeCTHL&iAM a6o nOXOiaM

iHnBeCTOpiB iHJO'i glorOBipHol CTOPOHH, peN(4M, LUO C He MeHU cnpHRTn4HBHM Hi)K

TOI, LL.O 3a aHanori4Hx yMOB, HajaCTbCS IHBeCTHUtiRM a6o noxoxaM I. BnaCHL4X

IHBeCTOpiB no BiIHOUJeHHX3 nO PO3WUpeHHFI, ynpasniHHR, Kepy8aHA, BiWNy;KeHHA i

nponaKy a6o pO3MiUL.eHHR iHBeCTHLiAi.

(2) nignyHKT (3) (a) CTaTTi 11, naparpac4 (1) LuicT CTaTTi Ta naparpacpl 41) i

(2) CTaTTi V He 3aCTOCOByKOTbCaR no:

(a) (i) 6ynb-$IKMX iCHyIO4HX HeCfliBBiAHOCHHX 3axonia, RXI

nponoByKY"Tb fliATH Ha TepHTOpi" £OFOBipHOi CTOpOHM; Ta

(ii) 6yab-MKoro 3axony, RKHm npojloaxcyC AijTH a6o c np1I1A1HRTHI

nicnp nIaTH Ha6yTTR *HHOCTI LiCIO Yronoio nin 4ac npogaKy

a6o Binqy>iKeHHsI nepKaaHoT 4aCTKH Ta aKTMBjB iCHy1o0oro

Aep)KaBHoro nilnpHCMCTBa, a6o iCHyio4oT gep)KaBHOT

CTpyKTypH, UJ.O 3a6opHRC a6O HaKnanac o6MexeHHFI Ha

anaCHiCTb CTOCOBHO TaKHX LLIHHHX nanepiB 4M aKTHBiB, a6O

BCTaHOBniOC BHMOr rpoManZRHCTea no ynpaBniHHa Ha BHLLOMy

piaHi a6o q4leHiB pant &4apeKTOpiB;

(6) npojlOBCeHHl a60 TepMiHose noHoBneHHA HecniBBiflHOCH1X 3aXOniB

BinnoBiAHO no naparpacpy (a);

(a) nonpaeKM no 6ynb-pxorO HecniBinHOCHOrO aaxoAy. 3a3ma-4eHoro a
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ninnaparpacli (a), m TiA Mipi, 13 AKI nonpaSKa He 3MeHmwyC

BsiOBInHiCTb 3MiCTy 3axony CTOCOBHO 3o6oX'03aHb no BinHowueH-o

no Aioro nonepeaxboro CTaHy, LUO icHyBam 6e3nocepeAHbo nepen

BBeeHHRM floflpaBKH.

(r) npaBo KO)KHOT LnoroeipHoT CTOpOHH pO6ATVI a60 36epiraT4

BHKnlo4IeHHI rlflf neBHHX CeKTopi a6o BmnafKiS, 3a3Ha4eHHx y

JjOnaTKy XIO LLICT Yronit.

CTATT1 V

3ni axonm

(1) (a) floroBipHa CTOpOHa He MOxKe BMmaraTM, .o6 niLIRpHCMCTBO 3

IHBeCTMUiCI)O IHnJO" fOOBipHoi CTOpOHM, 3rinHo 3 uticIo YronoiO,

npHm1Mano Ha 813Ui KepiaHi nocan1w nwUe oci6 6y.Q6-SKoro

rpoManAHCT~a.

(6) floroBipHa CTOpoHa Mo)Ke aMmaraTH, U.&o6 6 lrlbUiCTb Pamh

J3HpeKTOpiB a6o iHUJorO KOMITSTy niuIflpHCMCTsa 3 iHBeCThIuiCIo,

3ri, Ho 3 Licio YrooIo, CKnaflalacb 3 oci6 nesHoro rpoMaX1RHCTBa,

a6o pe3IeHTiB Ha TepMTOpiT jfOroeipHo" CTOpOH., 3a yMOBI, LLAO

TaKa BAMora MaTepianbHO He 3aBaKac MO)rlWBOCTi iHaeCTopa

3xiilcHboBaTH KOHTpOnIb Han CBOCIO iHBeCTHLLiCIO.

(2) )KoxtHa ,loroBipHa CTOpOHa He MOwKe npHMyLuyBaTH no BMKOHaHHA

HM)fC-4e3a3Ha4eHX aMMor, nOB'R3aHHX 3 nIO3BOrOM Ha CTBOpeHmR a6o npH.q6aHmR

iHSeCTHLLIi, a6O 3anpoeamcyBaTH 6ynb-RKi i3 HaCTyrAHHX BIM-or y 3B'R3Ky 3

no£1albUM ynpasniHHRM tiCO iHaeCT&I..,icmo:
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(a) eKcnOpryBaT neasy KII1bKICTb a6O 4aCTHHy TOsapi;

(6) aocRraTI nesHoro piDHA a6o -4aCTthHM BiJI aHyTpiLuHboro o6Ciry;

(a) KynyBaTM, BMKOpHCTOByBaTH a6o HanaBaTm nepeeary ToaapaM, ULo

ampo6neHi a6o nocnyraM, LLto HanaHi Ha TY TepHTOpii. a6o

3aKynoayaaTM ToeapM 4w nocrnyrm 6ynb-FIKt4X oci6 Ha TI TepIWTOpi'I;

(r) 6ynb-AKHM *IHOM noB'R3yBaT" O6CPr a6o BapTiCTb iMnOpTy AO

o6ciry, a6o BapTOCTi eKcnOpTy 41 AO po3Mipy 30BHiLUHiX

HaaxoAn<eHb, noB'a3aHtX 3 TaKOJO iHBeCTLUiC¢O; a6o

(a) nepexiaeaT TexHonorio, BepO6HV4wA4 npot~ec a6o ixmy

iHTeneKTyanbHy enaCHiCTb, UgO Mac UHHiCTb, oCo6i Ha T" TepHTOpiT,

uJLO He Mac aijfHO1meHHn ao oco6H-nepenasa4a, 3a BMHRTKOM

BHnaj:tKi, KOn4 BMora, a6o 30o6OB';3aHHR a6o nii BMHeHO

sHacniJOK nOCTaHOBi cyny, aAMiHicTpaTHBHorO Tpm6yHany, opraHie

no BmpiUeHHIO CnOpiB 3 MeTOIO KoMneHcaiT no cKaprax npo

nopyweiws 3aKOHIB KOHKypeHLtiT, j:jiT RKOro He cynepe4aTb iHU4M

nono)KeHH iM UICT Yronii.

(3) Ko Ka .QorosipHa CTOpOHa y BiWnlOsi HOCTi 3 TT 4HHHM 3aKOHojaBCTBOM Ta

MirpaLti1Hojo nOJ1iTWKOIO HanaBaTMMyTb npaao TM'4aCOBorO BI'3.Qy rpoMatHaM

himwoi loroaipHoi CTOpOHM, IKI 3aIr4HfTi Ha niLnpi4CMCT i, Ta SIKi 6axKaIOTb HanaTM

nocnyr4 I4bOMy nifnptCMCTBy a60 4*iniAiM 'H mlo4ipHMm ninnp&4CMCTBaM y

, BifnoaiflHOCTi 3 TX KepiBHWm. a6o BHKOHas4Mw nOBHOBa)ceHHrMw.
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CTATT1 VI

P131d ewmNsrr~

(1) (a) B TOMy, UJ.O CTOCyCTbCri npaB Ha iHTeneKTyanbHy BnaCHiCTb,

florOBipHa CTOpOHa MOKe BiflMiHMTM CTaTTIO (3) Ta (4) TaKHiM

wmmOM, UJo Le 6yne CyMiCHOM 3 3aKn:)4MHM AKTOM 3ji TicHeHmR

YpyrsarlCbKoro PayHqy BaraTOCTOpOHHix ToproBenH"x

Ileperosopis 15 KBiTHS 1994 p. a MappaKewi.

(6) nonowKeHHF CTaTTi VIII He 3acTOCyayIOTbCR AO Bnpoaafl)KeHHt

o6os'R3KOsmx niueH3M, 11, O HaflaioTbcRi y 3B'f13Ky 3 npaaaMm

iHTerleKTyailbHO'i sraCHOCTi, a6o CKaCyBaHHR, o6MeKeHHm L4m

BCTaHOBneHHFI npa8 IHTeneKTyanbHO'" BJlaCHOCTi B Tit Mipi, .06 TaK

BnpoBag)KeHHR, cKacyBaHHs, o6MeeHHSI a6O BCTaHOaneHHs 
6

yn

CyMiCHi i3 3aKno'*iM AKTOM 3Ai1,CHeHHA YpyraarlicbKoro PayHjay

6araTOCTOpOHHiX ToprosenbHmix leperoBopie 1 5 KBiTHR 1 994 p.

(2) lono>xeHHFI CTaTe1 II, III, IV Ta V Ltic¥ Yroxni He 3aCTOCOBylOTbCs nO:

(a) locTa'4aHb ypviJ1OBHM a6o xtep)KaBHIMm nilnpHCMCTBaMM;

(6) cy6cHniAt a6o BarnaT, LJO HanatOTbCR ypRAO&4M14 a6o xlepwaKBHHMm

nianpHCMCTeaMw, SKnKo'4aK)414 n~epxcaBHi rlO3MKH, rapaHTi" Ta

CTpaXOBKM;

(e) 6yAb-SKX 3axoAia, LL.O BixtMoBsrMIOTb iHBeCTOpaM iHUOT loroeipHoT

CTOpOHM Ta Ix iHBeCTMLtiRM y 6yJab-$;Kwx npaaax Lim npe )epemisnx,

nepeA6aeH4x Qnn KOpiHHkIX )K&Tenfi8 KaHanH; a6o
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(r) rlOTO4HIX a6o Ma6yTHiX iHO3eMHmx nporpaM XnOnlOMOrm 3 MeTOIO

CnpfHRHH eKOHOMi4HOMy PO38STKY 4M 3a XjBOCTOpOHHbOIO yroxioso, -H4

3riflHO 3 6araTOCTOpOHHbOIO flOMoeseHiCTIo a60 yronolo, TaKHX 5K

Yrona OECP npo EKcnopTHi KpenHMT.

(3) nono)KeHHR UiC" YroJw He 3aCTOCOy oTbCR go iHBeCTHLjiI a iH1nyCTpiK

KyrlbTypm KaHangl. "IHAyCTpiS KynbTypW" 03Ha4ac pi3MHHi oco6i -Hi

niL1npHcMCTBa, 3any4eHi 1no 6ygb-AKHX 3 HH4)KeHaBej:IeHHx BHni8 QiRlbHOCTi:

(a) BHfaHHP, po3nocCox1pKeHHR 4w nponia)K KHmr, )KypHanie, nepio1qHHX

9i~aHIb abo ra3eT, HanpyKOaaHwX, 4& y MaMJHHHO 41THiI q)opMi, ane

He BKn 21a3I4M TiflbKI4 came qpyKyBaHHR -4& Ha6ip BHLe3ragaHoro;

(6) BSpO6H;4LATBO, po3flOaCilW)KeHHR, nponaw a60 nOKa3 CpIinbMiB 4A

BiAeo 3anHciB;

(B) eHpO6HMLJT8O, po3noBcIonKeHHR, npoa* a6o noKa3 aynio 4M aieo

3anHcia My3HKH;

(r) BamlBHR, pO3flOBCIon)KeHHf, npoga)K a6o noKa3 My3xH,

HapyKOBaHO'l, '4 y MaUJHHHO 41HTHil CtPOpMi; a60

(n) panio3B'R3OK, neperta41 Koro, nepexi6aeHi flRlH 6e3nocepenHboro

npHAoMy rpOMan CbKiCTI, a TaKOW yciMa panio, TeneBi3hHMMM 414

Ka6enbHHM14 TpaHCniOIO4M1 3aco6aMH Ta yciMa cynyTHHKOB4MM

nporpaMaM Ta MepeKaMM TpaHcnfLuiAHHx nocnyr.
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CTATTI VII

Kop.neImca.is 36r4TKIB

IHBecTopaM oHuicH foroipmoT CTOpOHH, UAO 3a3HaIOTb 36HTKiB 3a

O6CTaBHH, uJO Ha IX IHBeCTHLULI a6o AOXOH Ha TepHTOpiT iHUOT lorIBpHoi"

CTopOHm BlnnHynH 36pOIAHS4l4 KOHCt)I1iKT
, Haf3BHai4abb4H CTaH a6o CT14XiAlHe rnlxo

Ha Ti Tep&ITOpiI, HaJaBaTi4MeTbC$ 3 60Ky OCTaHHbo? J:lorOBipHOs CTOpOH1

pemKM, U.M O CTOCYCTbCS BIHUJKoraysaHHR, BIJIHoBoneHHA, KoMneHcaUi a6o iHWMX

pO3paXyHKiB. He MeHw cnpHRTnHaIIA HibK TOlR, LLtO BOHa Hapac CBOTM BnacHMM

iHeCTopaM a6o IHBeCTopaM 6yrtb-RKoT TpeTbO' Qep>taaH.

CTATTA VIII

flepeKam 4xi~o-s

(1) IHBeCTM~-iT a6o Hoxojam iHeeCTOpiB KONKHO? florosipHoH CTOpOHH He

MO)KyTb 6yTm HaLIOHarnl3OeaH|. eKcnponpi~oeaHi a6o nijaaHi 3axoaM,

pIBHO3Ha4HHM HaLLiOHani3aUiI a6o eKcnponpialui7 (TyT I Hamani iMeHyIOTbCR

"eKcnpolpaLtiR) Ha TepHTOpIT IHWuoi JIoroBIpHOT CTOpOHM, 3a BHHATKOM emnraxKie

3AiCHCHHX nnlr ny6rg~m&4x IJineri, nepej6a4eHHX 41HHMM 3aKOHOfaBCTBOM Ha

He &4CKiMIHalgiHJAl OCHOBi Ta 33 yMOB& LWBHnKOT,' axieKeaTHOl Ta e¢eKT4BHO

KoMneHCaUIt. TaKa KOMneHcaLift Mac BilfolBinlaTH niACHi B2pTOCTi imBeCTH"Lif a6o

HOXOAfy, eKcnponvpiroBaHix 6eanoceperibo nepeA eKcnponpiaticio, a6o y TOA 4aCo

KOrl4 npo Qe CTarlo 3aranbHo BI|OMO, B pa3i, SKLUO nPO UO CTano BIOMO paHi~ue, I

Mac cnna4yBaTMCb 3 MOMeHTy CKcnponpiaut.i 8Kn o4WalO4 a RpOL4eHTOM no

HOpMarlbHOMy KOMeptLiAHOMy KyPCY. TaKa KoMteHcaLiR MaC 6yTM 3po6neHa 6e3

3aTpIMMK4. e)eKTH0O peaniaysaTMCFI Ta sinJhO nepeBOAHTHCa.

(2) IHeCTOp, Ha iKOrO ue BnnmHyno, MaTMme npaBo, 3rifHo 3 3aKOHOJ~aBCTBOM

ZlorosipHo. CTOpOH$, LUiO npoOL0HTh eKcnponpiauio, UJBMXIKO nepeBipHTM
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IOpOPnM.HMM4 a6o IHWUJM1 He3aneKHHMH opraHaMm TIcT KloroeIpHO¥ CTOpOHH Ceii

aHnanoK Ta OLLIHKy CeOCT iHBeCTmLUi'f a6o npH6yTKI8 3rIqHo a npmHbU HnaMm,

BHKnaleH&4.A y LAiM CTaTTI.

CTATTR IX

rlepeKa3%t 4MHciD

(1) Ko)KHa XloroBipHa CTopoHa -apaHTyaaTMMe iHeCTopy iHLuol JlorOBipHO,

CTOpOHM HeO6Me)KeHi nepeKa3H& iHBeCTIntiAI a6o noxoXia. Se3 o6memeHHa .Qni

aHue3rajnaHoro, KONCHa JoQoroBipHa CTOpOHa,. TaKOK rapaHTyaaTHMe Heo6MexKeHHt4

nepeKa3:

(a) 4)OHnlIB a nopFJnKY cnnaTm flO3HK, noB'F13aHHX 3 iHBeCTILAiCIO;

(6) BrnnaT Bin nosHOi a6O 4aCTKOBO riKBigLati 6yflb-RKO'i

iHBeCTM4LIfT;

(B) 3apO6iTHO" nrnaTHi a6o BHHaropogl, HapaxoaaHwx rpoManR*iy

opHicT floroBipHo? CTOPOHM, RK9I9k MaC AO3BIn Ha npawo, y 3B'R3Ky 3

IHBeCTHULICIO Ha TepMTopiI iHuoT aloroBipHoT CTOpOHH;

(r) 6ynb-54y KoMneHcaLtho, UO HaneIHTh IHBeCTOpy Ha ninCTaBt

CTaTTI VII LM ViII UIcT Yrojam.

(2) flepeKa3M 3nhiIACHIOBaTLlMyTbCa 6e3 3aTpMMK&4 y KOHBepTOBaHiA BanoTi, y

mKir1 no4a-TKOBO 6yno IHBeCTOBaHO KaniTan, a6o y 6ynb-aKi. l iHLuir1 KOHBepTOSaHiA

BanlIOTi 3a XOMoBoneHICTIO MIA IHBeCTOpOM Ta iHLuOiO nPS448THOIO f.oroeipHoo

CTopoHoso. Y ermnanKy, KOlI iHUJ He O6yMoneHO iHBeCTOpOM, nepeKa3M MaoTb

GyT4 3AllACHeHt 3a O6MiHHtM KYPCOM, uLjO 3aCTOCOByCTbCft Ha tAeHb nepeKa3y.
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(3) Hezane)xHo aH yMos naparpa4ia (1) Ta (2), AoroeipHa CTOpoHa MoxKe

3arlo6irTm nepeKa3y 3a yMosm pisHonpaBHoro, HeAHCKpHMiHaLtiAHOro Ta

cnpaBeanHBorO 3aCTOCyBaHHR IT 3aKOHiB a 3B'93Ky 3 THM, LL.O CTOCyCTbCR:

(a) 6aHKpyTCTBa, HennaTi)KecnpoMo)KHOCTi a60 3aXMCTy npaB

KpeJ WTOpiB;

(6) aenycKy, TopriniJ 4H po3MiLueHHR LHmwX nanepis;

(a) KpHMiHanbHMX a6o KapHmx nopyweeb;

(r) 3BiTiB npo nepeKa3H BanOTH a6o iHwMX rpowoBmx MOHeTapHwx

3aco6iB; a6o

(Ai) rapaHTiT KoMneHcaLtiT B nopFAKy CyCnOBHKoHaHHR;

(4) )KonHa 3 AOrOsipHox CTOpiH He MoKe BHMaraTti nepeKa3y BiA CBOTX

iHaeCTOpIB, a6o CTaBT CBOTX iHBeCTOpis y HeaHriAHe CTaHosHLL~e TOMy, LLIO BOHH

He 3ni~cHHmn nepeKai AOXOxiB, RKi Bi.HOCSITbCR X10 iHBeCTHUiH Ha TepHTOpiT iHUJOT

floroBipHol CTOPOHH.

(5) fyHKT 4 He MO)KC TnyMaN4HTHCb 3 MeTOO nepewKOrw)KeHHR NaKnagIeHHR

6ynb-Rxoro 2axo.1y QorosipHOx) CTOpOHOPO wnRXOM HeynepeA)KeHoro,

HepMI4CKpHMiHaLAirHloro, cnpaaennaoro 3acTOCyBaHHR T 3aKOHiB, nOB'R3aHHX 3

LLHMH nHTaHm4iMH, AK BH3Ha 4eHO y ninaparpac9ax (a) - (e) naparpapy (3).
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CTATTR X

Cy6poraWsu

(1) 5IKLIAO oroBipHa CTOpOHa a6o lpWH3aiem HemO areHOTBO 3DWMCHOOTb

AKYCb eHfnnaTy 6yJQb-SKOMy 3 I iHaeCTOpiB a nopAAKy rapaHTi" 4m no CTPaXOBOMy

KOHTpaKTy. ueAi nl3Ti>K 3apaxoeyCTbCg FIK CTOCOBHHH XIO iH~eCTtiLHiY, iHUia

florooipHa CTOpOHa nPL43HaBaTHMe DilCHiCTb cy6porat4iI Ha KOPHCTb nepwo

florosipHo'i CTopoHm a6o npW3HaeHoro He)o areHcTaa LLJ.O 6ynb-FIKorO npaBa

abo npasa anaCHOCTi, RKi MaC iHseCTOp.

(2) floroBipHa CTOpOHa abo npH3aieHe Helo areHCTBO 3riJ[HO 3 naparpacloM

(1) npo cy6poraL~io npas iHeeCTOpa MaT&4Me ocjiji iHHi fO3Bin Ha KOpHCTyBaHHR,

npt4 BCiX 06CTaBHHax, THMI )K npasaMm, LL.O i iHeCTOp, CTOCOSHO iHBeCTMI4iII Ta

noe'S3aHmX 3 HIMH AOXO.LiS. Ui npaBa MO>KyTb 6yTH BwKOpMC-FaHi flOrOBipHOO

CTopoHolo a6o arcHCTBOM 'i4 IHieCTOpOM, AKUAO floromipHa CTOpOHa aba

areHCTRO Hajac Ha Ue nOBHOBa KeHHs.

CTATT31 XI

bIHaecTm4iT y 4:)iaHcowsA cepBic

(1) )KOWHe 3 norlo)KeHb uicT Yron" He MO)Ke TnyMa4HT1Cb 3 MeTOIO

nepeUKOJi)KeHHfl orOBiRH CTOpOHI np%4flMaTl4 4H 3aCTOCOByBaT" o6rpyHToBaHi

3axontH, 13 nPMijHH 3aX&4CTy, sK HanpmKnaxi:

(a) 3aXlaCT iHSeCTOpiB, BKnaflHMKiB, y4acHHKiB c iHaHcOBOI-O pHHKy,

yTpHMy1a4iB cTpaxoBwx nonicis, no314aiB no CTpaxoaeix nonicax -4m

oci6, xio HKHX 43-iHaHCOBi iHCTHTyItf C y BiAHOCHHax cigyLtiapHom

3060B' R3aHOcTi;
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(6) ninTpHMKa 6e3ngKm, c'Ta6nbHOCTi, Haj~lAHOCTi 4M cliHaHcoaoai

BinnoaflanbHOCTi )biaHCOBKX iHCTlTyUbI; Ta

(a) 3afe3neHHvi Ha0AHOCTI Ta CTa6inbHOcTi cJiHaHCOBO" CHCTeMH

jaorosipHoT CTOpOHH.

(2) He 3BaKajo4m Ha naparpa4mb (1), (2) Ta (4) CTaTTi IX Ta He o6Memyo'm

3aCTOCy0aHHi naparpact~y (3) CTaTTi IX, QloroaipHa CTOpOHa MO)Ke 3ano6irTM 41

o6MeITm nepeKa3H, LL&O 3AiICHIOIOTbCVR 44iHaHcosoio iHCTHTyLtCIO 6e3nocepeAHbO

a6o Ha KOpL4CT6 ctiniany -m oco6Vw, LuO MaOTb BijDlHOUeHHR nO TaKoI iHCTHTLTiI 41I

nocTa4anbHAKa nepeKa3iB, UinsXOM BMKOpHCTaHHVI Heynepej t(Kemx,

HenIHCKpMmiHaUjiAHHX, cnpaaeqnm1HSHx 3axoiB 3 MeTOIO niTPHMm, 6e3neKH,

CTa6JrIbHOCTi, Ha.hJAHOCTi '4$4 4JHaHCOBoi BinnoainanbHOCTi piHaHCoBoi iHCTHTYWliT.

(3) (a) B pa3i, RKtUO iHBeCTop nonac no ap6iTpaxHoro cyny no305 3riCnHO 3i

CTaTTeIo 13. a JforoBipHa CTopOHa-sinnosnia4 ncCnacTbCR Ha

B"L~e3ranaHi naparpac4H (11 Ta (2), ap6iTpa)<Hi cyA 3"iflHO 3i

CTaTefO XHI Ta 3anlTOM DoroBipHoT CTOpOHM aHMmaraTmme Binl

.foroeipHiX CTOpiH rlCbMOBe o6rpyHTyiaHHS, 4M C B3arani Ta y

VIKirll Mipi Ha3sBaHi naparpaqn c jlifCHOiO nfifCTaBOKo nO3OBy imBeCTopa

no cnipHoMy nl4TaHHIo. Ap6iTpaHIHA Cyi MOaxe He npoAOB)KyBaTH

po3rnrfn cnpas&- no Hanxojx)KeHHI o6rpyHTysaHHSi 3-iHO 3 LticIO

CTaTTeiO.

(6) 3ringHo 3 3an4TOM, OTpmMaH4M BixnnoBiAHO no nJnnyHKTy (3) (a),

florosipwi CTOpOHw nOs8H4i 3rXIHO 31 CTaTTe)O 1 5, ninrOTysaT

nfCbMOBB o6rpyHTysa*49 a6o Ha OCHOBI KOHCyrlbTauiA MiXK HI4MM,

a6o 3a xionoMorolo ap6iTpacHoT KOMICi. KoHcynbTauif 6yAyTb

npoBOD, T"Cb Mixc opaHaM14 4iHaHCoBorO cepaicy aOroBipH4X
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CTOpIH. O6rpyHTyeaHMA 6yne Hanpaenemo Ao Ap6iTpaw.Horo cyny

Ta nepenamo y Aoro po3nOpAA)ceNHR.

(8) qKUJOI Ha npOTA3i 70 flHiS 2 MOMeHTy 3anMTy, 3po6neHoro

ap6iTpamKHHM CYnOM, He 6yne HanpaeneHO 3anATy LUtOAO CTBOpeHHFI

KOMiCi, 3rinHO 3 nilnyHKTOM (3) (6), Ta ap6Tpa>KHHM CynOM He

6yne oTpWMaHo O6rpyHTyBaHHn, ap6iTpaMCHHA1 CyA MOwKe

npOnOBKt4Tb4 po3rnnn cnpaBH.

(4) Komicii no po3rnsny cnipHmX nt4TaHb 3aXMCTy Ta iHWLviX (iHaHCOBX cnpaa,

npoaenyTt Heo6xinHy eKcnepTM2y cnew.tip4iHOro 4oiHaHCoBoro cepaicy, uJLo

pO3rnpaCTbCR.

(5) rlinnyHKT (3) (6) CTaTTi 11 He 3aCTOCOByCTbCR UJOno dpiHaHCOBOro cepaicy.

CTATTR XI

3axogm onoJnaTKyB8amR

(1) HIU o y uJA Yrol , KplM nonoKeHb LtiC" CTaTTI He 6yne 3aCTOCO~yBaTMCb

tL&OnO 3axoiB ono.QaTKysaHHR.

(2) Hi'oro y uiA Yroni me ennBaTme Ha npaea Ta O60'5I3KM foroaipHHx

CTOPiH 3rilIHO 3 6yab-AKIIH yronaMH 3 ononaTKyaaHH1. Y pa3i RKMXOC6

po36imcHoCTeM Mi)K nonO)KeHHAMm Ltic! YroAM Ta 6yJi.-slKOK) raKOIO yronolo,

nonOwKeHHIR TICT yrOAM 3aCTOcOayBaTMMyTIhCR y M"py TX pO36JKHOCTi.

(3) 3rij:lmo a naparpac:om (2) npeTeH3it iHeCTOpa sinHocHo TOrO. LLO 3axojaH

onoJnaTKyaHHa AorosipmoT CTOPOHm nopyLuyIOTb Yrony Mi)K LILeHTpanbHHM.

ypRnoBaMmm opraHaMm floroSipHO'l CTOpOHH Ta iHBeCTOPOM CTOCOBHO iHBeCT1LLI",
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6yae po3rnRJlaTL4Cb SK npeTeH3iR nip) nopyuJeHHA 1tici YroaH, FIKULo noxIaTKOBi

opraH O floroBipHof CTOpOHH He nI3HiuJe Hiec Liepe3 6 MiCAtLAis 3 amHn noBJaiOMneHmI

npo npeTeH3bo iMBeCTOpa, He DH3Ha 4aTb pa30M 3 iHBeCTOpOM, LUO ul 3axoxt&H He

cynepe4aTb WLIA Yro.i.

(4) CTaTTO VIII MO>KHa 3aCTOCOsysaTH uonLO 3axonis ononaTKyeaHH, RKLLO

noJnaTKOBi opraHH 11orosipHvix CTopiH, He nI3Hiwue HibK 4epe3 6 MiCsIuiB 3 LIHR

nOBiflOMIeHHA, 3po6neHoro iHBeCTOpOM npo Te, u14o Bi OnpOTeCTOByC 3axorn

ononaTKyBaHHA, sH3Ha3aTb p830M, LUO Ui 3axOJlH He c eKcnponpiauicio.

(5) Y pa3i, RxK11O Ol0oaTKOBi opram" florOBipHHX CTOpiH He 3MO)KyTb iLX1TH

3rot&4, AK Lte 6ynO 3a3Ha4eHo y naparpac4ax (3) Ta (4) y ueCTIIMiCW4HIi4I TepMim

niCnln OTpMaHHs; noBiflOMnleHH, iHBeCTOp MO)Ke nogiaTm npeTeH3i40 Ha Po3rnR

3r-xHO 31 CTaTTeOo XIII.

CTATTR Xl

PbueHHa cnipnlx rarraHb Mix

imeecTOpOM Ta

foroaipHoso CTopOHolo, Uo OTPMMYC iHBBCThLi~iO

(1) Bylb-RiKe cnipHe nMTa"Hl MJ,4C OfLHiCIO RoroslpHoIO CTOpOHOO Ta

iHSeCTOpOM iHLUOT RlorosipHoT CTOpOHm, noe'R3aHe 3 npeTeH3iCIo, nojaaHoo

iHOeCTOpOM CTOCOBHO Toro, LMLO 3axoJH, RpM1HRTi 4M He npb41HAHRTi flOROBipHoO

CTOpOHOIO, nopywyIOTb LLio Yrony, i uJo imseCTOp 8HacninOK TaKOrO nopyueHA

3a3HaB BTpaT Ta 36HTKiB. 6ynyTb no Mipi MomKnI48OCTeA, BHpiLwyBaTMCb py)KHiM

JLIIRXOM.

(2) qKLtO cnipHe flITaHHR He 6yno BpiWueHO H flpOTFA3i LUeCTIl MiCRIAiB 3

MOMeHTy, KOrmL BOHO 
6

yio niJHATe, 4py)KHiM UJliXOM, 8OHO MOwKe 6yTH repeaHo
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iNBeCTOpOM no ap6iTpacIoro cyny, 3riQHo 3 naparpat)oM (4). Rns peani3aiT

nloflOKeHb Lboro naparpaqty cnipe nMTa2HM 8a)KaCTbcR ninFHRTHM., 8 pai KOrIH

iHBeCTOp OnwH'i" floroipHor CTopoHi Hankiune nlHCbmOBe nOaiaoMnemHa IHUi&I

floroaipHiA CTopOHi, 3aRBnRIo0*1. wtO flpHAInHRTi 4i He np"HRTi RoroSlpHoio

CTOpOHo0O 3axoam nOpyuYIOTb LLIO Yrogay, i uo imBeCTOp, BHacninOK TaKoro

lopy~UeHH", 3a3HaB BTPaT Ta 36WTKiB.

(3) IHBeCTOp Mowe nepenaaTH cnipHe nHTaHHR, rK 3ranycTbCn a naparpaci (1)

Ha Po3rfls~j[ ap6iTpaKHoro cyny, 3riflHO naparpai*)y (4) TiInbKL BKLUO:

(a) iH8eCTop AaB Ha L4e lHCbMOsy 3rony;

(6) IMBeCTOp SI|IMOaHBCR Bin CBoro npaBa n4I4HaTH '4H npo/IosxKyBaTH

6yflb-RKi Qif, RXi CTOCyIOTbCg 3aXOfliB. 3a2BBneHmx FIK nopyUieHHo LLiCI

YrOnH. Ta nos'A3aHI 3 PO3rl'nsXM cyj:tam 4 TpH6yHanaMH

.QoroeipHoT CTOpOHM. 4tMIHHMIm npouefypamI B.piwUJeHHR cnopia;

(a) cnpaea BKniO4ac B ce6e OnOjzaTKyBBHHR I yMOBM, 3a3HaL4eHi a

naparpa2ci (5) CTaTTi XII 6yno BHKOHaHO; Ta

(r) He 6in6use HiK TPH POKM M4HmyfO 3 naTH, KOflH iHBeCTOp onepwe

i3HascB 4m nOsHmHe 6y9 Iiv3HaTHCI npo rlopyLeHHR Ta nflO Te, wO

iHeeCTOp 3aaHa8 BTpaT Ta 36HTKIB.

(4) CnipHe nwTaHmR Ha B6ip IHecTopa, RKO'O sOO CTOCYCTbCS, MOwKe 6yTM

nepenaHo Ha Po3rnsa ap6iTpaKHoro cyny no:

(a) MiwcHapownHoro LeHTpy nlo BHpiuJcHHIO iHBeCTOLUiIH&4X cnOpB (IKCIfl).

3aCHOBaHOrO riHo 3 KoeHBuicio fipo BtpiwLeHHm i BeCT4LA iiH"X

cnopla Mix( fepKaaaMH Ta rpoManaaaMm iHWU4X flepKan. BiAlKp&4Toi
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fAs nifnkcaHHR y BawiHrToHi 18 6epe3HR 1965 poKy (KoHaemutia

IKCI), 3a yMOBM. Uo RlorosipHa CTopoHa-Bignoaina. Ta floroipHa

CTOpOHa iHeecTopa c mneHaMH KOHeH~Ui; a6o

(6) JloiaTKOBHx flnbromx npaamn KoHseHui IKCI)3, KLO a6o

R oroeipma CTopoHa-einosija4, a6o florOBipHa CTOpOHa iHBeCTOpa,

ane He o6I4ei pa3oM c 4neHOM KOHseHIiI; a6o

(3) MbKHapoxiHoro Ap6iTpy 4m ap6iTpaxKHOro cyny "ad hoc",

3aCHOsaHOrO 3rin1HO 3 Ap6iTpaWKHHMM rlpamnaMm KoMiciT OpraHi3au.iT

06'cnHammx HaUiA 3 flpasa Mi)KHapOAHOT Topriani (IOHICTPA).

(5) Ko)Ka 3 jaoroBipHx CTOpiH TaKIM 41.IHOM, Qac 6e3yMOeHy 3rony Ha

noAaHHR Ha po3rnrA cnipHoro nMTaHN51 8 MiwHapOAHoMy Ap6lTpa>KHOMy Cyli,

3rij:HO 3 nOflOweHHMImL4 Uici CraTTL

(6) (a) 3rona. HanaHa 3riflHo 3 naparpacpoM (5) pa3oM 41 3a 3rOfOIO

HartaHoo 3rinHO 3 naparpacpoM (3). a6o aroJnoo, HaxiaHoio 3rinHo 3

napa-pac)OM (1 2), 6yne 3aflOBOInbHRTH HacTynHi DHMOrm:

(i) ~nmcbMoaa 3roxia CTOpbH Ha y4aCTb y piueHi cnipHoro

nMTaHHR AJIR peani3aLtiT nono)KeHb po3Aliny 1 1 (IOpHC:IMKUiR

LeieHTpy) KoHBexluiT (IKCIfl) 3 MeTOIO 3acTocyaHH fonoKeHb

OJsarTKOBx nirmroaHx nlpaamn .oanR S1piWeHHR iHIeCT94UiAHHX

CnOpI. Ta

(i) "lhCoaMOa 3roila" sinR peanl3aLtiT nonOmeHb CTaTTi 2

KoHBeHuiT OpraHiJ3auiT 06"cXnHaHHX HaWA npo BM3HaHHR Ta

BMKOHaHHR PiweHb hHO3aMH&4X Ap6tTpa>KHmx Cynls.
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yKnaeHoT a Hbho-IopaKy 10 4epBHS 1958 p. ("1-'6O-

C4OPKcbca KoHBem.is').

6) ByJb-smra cynoaHs po3mnP.a 31"i1HO 3 uLcIO CTaTTelO 6yje

npOXOnL4TH y £epxasi, SKa c CTopoHmOo Hbi
4
op-KCbKOT KoNBeHUiI',

Ta noaHi Ha P03"rlslRA rnpeTeH3ri 6yJlyTb pO3rnAL~aTHCb, VIK TaKi, 11.O

BHHKaJOTb y xoli KoMepLiIHHX OinHOCHH m onepauiA 3 MeTOIO

BHKOHaHHI CTaTTi (1) UICI KOHeeHLIi.

(7) Tp"6yan, 3acHOBaHIA 3riHO 3 'ofloxeHHRM UIlC CTaTTI, BHpJIuJHTb crlip

BilOeiflIHO0 U liCe YrOjAM Ta d4HHHHMH nlpaBI4nalm MicKaponHoro 3aKOHonaBCTBa.

(8) TpH6yHan Moce RH3Ha'4HTH THM'4acoBy Mipy 3aXHCTy Wnin OXOpOHHI npaB

CTOpoHH-nO3Hea4a, a6o jDtn Toro, UJo6 rapaHTyB3TH, L1O 3fliACHeHHR TpH6yHanoM

.0pHClHKUiT c flOBHiCTIO e4)eKT14BHMM, BKflo43O'4H nOPRfOK 36epe>KeHHR csi,4eHb,

SIKi C y HaBHOCTi 'H 4miX KOHTP~IeM CTopoHH-no3Ha'a, a6o ,lrin 3axHCTy

rlpaBO'4MHCTBa, LIAO 3LIIACHIOCTbCR TpH6yHanOM. TpM6yHan He MoN(e BH3Ha'IHT4H

TaKHA 3axiln RK HaKnaleHHR ape,,'y Ha rK030, a6o HaKnaleHR 3alopOHHm Ha 3axif,

u.Lo c niicTaaObO fnR nOpyLUeHH uicT YroflH. JInfli tineAL 4bOrIO naparpact~y

npWAMaCTbCsi, UtO pIUJeHHA TpH6yHarny HOCnTb peKOMeHlaLIiHHA xapaKTep.

(9) Tpw6yHan MOXKe BHHOCHTM PiUJeHHR, OKpeMo a6o a KOM6iHaLAIT, TinlbKH no:

(a) rnMTaHHRX C:PiHaHCOBOrO 36HTKy Ta iHULMM iHNepecaM

MaTepianbHorO xapaKTepy;

(6) rlHTaHH0X BI:lHOBeHHst snaCHOCT, B UbOMy BHnaj:IKy

8iAwKOAyBaHHA nonnrac 13 TOMy, m.o floroipHa CTopoHa, 1Lao c

CTOPOHOIO y Cnopi, MONKe KoMRenHcyBaT&4 c)iHaHCOi 36MTK4 Ta IHLUi

iHTepecm, MarepianbHor6 xapaKTepy 3aMiCTb Bi.lHoBneHHi BnacHOCTi.
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Tpm6yman MONKe TaKON KOmIneHcyBaTH amTpaTH 2ri3HO 3 4lmHHHM14

npaaHnaM ap6iTpa)Ky.

(10) PiWeHHR ap6iTpaKy no 8iqWKOayBaHHjO 6yQe OCTaTO4HMM i o6o'R3KOBHM,

Ta BCTynlTb B Cmny Ha TepMTOpiT KO)KHOfT 3 DoroipHwx CTopiN.

(1 1) Byj~b-RKi nono>KeHHt ULicT CTaTTi 6e3 ynepeg>KeHHRI BilnoBiJalOTb npaaaM

oroiBipHHx CTOpiH BiQaOBi4HO DO CTaTeA XIV i XV.

(1 2) (a) 3anay npo Te, LLLO loroilpHa CTOpOHa nopytuyc Lts Yrony i Te, U.o

niJ~flpHCMCTBO, LU4O C lOpH HHHOlO OCoO6OO, iHKOpnOpOaaHe ao

CTBOpeHe 3rIqHO 3 3aKOHOM LtiCT .florOBipHO. CTOpOHA, noHecno

*TpaTH Ta 36HTK4 3a yMOB4 H1 BHacniQOK nopy,,emHi LicY Yroxim,

MO)Ke 6yTm nonaHo iHaeCTOpOM iHUOT :orOBIpHO" CTOpOHM Bija iMeHi

nljnnpHCMCTBa. %IKe iHBeCTOp KOHTpOlIOC 6e3nocepenlHbo a6o

onOcepeAKOBaHo, '4M BnaCHKOM lKorO BiN C. B U6OMy BlnanKy:

(i) piweHHms 6y£1e BIHeCeHO no Bi:IHOWueHHIO o ninnpMCMCTSa,

iHTepec4 RKOrO 6yAyTb 3aTOPKHyTO;

(ii) 8HMaraTHMeTbCR 3rona Ha ap6iTpa)K RK 3 6OKy iHBeCTOpa,

TaK I nijnp$4CMCTBa;

(iii) RK IHBeCTOp, T2K i nignlpHCMCTBO nOBMHHk Bin1MOa1IT$Cb Bifl

npaaa po3no*iHaTM a6o nponoBecyBaTH 6ylb-SKi iHNWi i1T,

noB'FI3aHi 3 3aXOflOM, LO 3aRBneHHIA RK lOpyueHHn Lticli

YroM, nepen CynaMH 4&4 TpI46yHanaMHi fOrOBipHoT CTopoHm,

RKOf LJe CTOCyCTbCR, a6o sinl 6ynb-qKoT iHLuOT npoLteqyp&4

BperynioBaHHR cnopy.
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(iv) h490CTOp He Mo)Ke pO6MTH 10308. AKULO mImHyrio 6inble HimC

TPH POKM 3 jaTM, KOnH nInnpHCMCTBO Bnepue OTpMmano 4m

nOSMHHO 6yno OTpHMaTM IHm:fopMaui3O npo 3aaneHe

nopywUemmn YroqH. LaO 6yno npwmH0Om) 8TpaT Ta 36HTKiB.

(6) He 3BaxKata H Ha nijrnaparpaci ) (12) (a), B pa31, SIKU&O RoroeipHa

CTOpOHa-yHaCHMIK cnopy no36aBHra iHseCTopa KOHTpOnIO Ha,

Ri~npHcMCTBGM, Hm)K4e3a3Ha'eHe He 6yX e BMMaraTmCb:

(i) 3rona Ha ap6iTpa K 3 6OKy niflfnpHCMCTsa 3rInHCIO 3 nyHKTOM

(12) (a) ii);

(ii) BiAMOBa niqnpWCMCTBa 3rilHO 3 nyHKTOM (12) (a) ii).

CTATTI XIV

KoHcynbTa&lT Ta o6Mb4 icpopMLicIO

KoWHa 3 QoroBipHix CTOpiH MOKe 3anOCHTH KOHCyIlbTauiT no

TnyMa4eHHio a6o 3aCTCy53aHHI0 UiC7 Yrogm. IHua J:orOBipHa CTOpOHa rlO3HTMBHO

pO3ari-He Lte npoxaHHS. Ha 3anT 6yAb-S;KOT 3 floroipHmx CTOpiH Moxce

3nCHIBaTMCb O6MiH iHcOpMauico npo 3axOm iHLMOI" florOBipHOY CTOpOHM, FlKi

MOKyTb BlFHYTH Ha HOBI IHBeCT&L4i', !HBeCTMUiI 4m np6yTKL4, RKi C 06'CKTOM LtiC"

YroM.

CTarTs XV

Cxnop&. imJu oroep mmm CTOpOHaMM

(1) Bynb-IKMI cnip MIbK JloroolpHHMm CTOpOHaMm, RKHIA CTOCYCTbCsi

TnyMa4eHHAl a6o 3acToCyBaHII, ulcT YroaH 6yne. no Mo)KrnMBOCTi. BHpiuyBaTLlCb
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jno6pom4nHjro WJnXOM KONCynbTaL&AI&.

(2) qKUJO cnip He MoNCe 6yT 14.piweHo WunRXOM KOHCynbTaLtiAI, Aioro 6yxle. Ha

npoXaHHR 6yqib-sKoT 3 floroeip.*ix CTOpiH. nepenamo ,1o ap6lTpa~y QnR BH)4eCeHHR

piJeHHH.

(3) Ap6iTpaxK 6yae npoBe.eHmn i rilnF Ko>KHoro cnopy. Ha npoTR3i nsox MicFuiB,

nicnR OTpMaHHfi no nlmnlOMaT&1'HHX Kamanax npoxaHHn npo ap6iTpaK, KO)CHa

floroaipHa CTOpOHa flp43H4HTb no OxiHOMy 4lley JQO ap6iTpa)KHO'f KOMiCiT. Ui fla

-4neH4 O6t4paPOTb rpoMaxisHHHa TpeTbO'" XlepKaH, sIKoro, y p3i 3ronw o6ox

RorosipHmx CTOpiH, 6 yge npH3Ha4eHO I-onooio ap6iTpacKHOT KOMiCiT. Fonooy

6yne npm3Ha4eHO Ha npOTR3i JBOX MicRWtis 3 j[IaTm npH3Ha4eHHeI IHLiHX jlBOX L4feHiB

ap6iTpa)KHO KOMiCiT.

(4) SlMuiO Ha npOTF3i TepMiHia, o6yMoBneHmx y naparpa4ci (3 Ltic- CTaTTi,

Heo6xixtHi npH3Ha4eHHR He 6ynyTb 3po6neHI, 6ynb-RKa 3 flOrOBipHmX CTOpiH MO)Ke,

y pa3| Bij3CyTHOCTi iHUOT xiOMO8JreHOCTi. 3arlpOnOHyBaTm npe3HmeHTy

MixKHapoAHoro Cyny 3nQiICHHTH Heo6xinHi npm3Ha4eHH~l. q;KLULO FIpe3HfeHT C

rpoMaRHi4HOM OJTHiCT 3 floroaipHHx CTOpiH, 4M B Cmnly IHMHX O6CTBHH He MO)K6

81KOHyBaTIH 3a3HaieHi cPyHKui, Bi.Lte-npe3&ineHTy MixKHapoAHoro Cyny 6yxle

3anponoHoBaHo 3pO64TH Heo6xinHi np&.lHa4eHHR. 5;KUAO BILe-fpe3HmneHT c

rpoMalHL*OM OgfiCI 3 jforoipHmx CTOpiH, 4mH a CHny O6CTaBHH He Moxce

BeKoHyBaTH 3a3Ha~eHi CyHKUil, HaCTYlHOMY 3a CTapLUHHCTBOM 'rneHy

MhKHaponHoro Cyqy, SIK14CI He c rpOMajasHmHOM )KOxlHOI 3 orOBipHHX CTOpIH,

6yn1e 3anponoHosaHo 3pO6HTM HeofxInHI npH3HameHHeI.

(5) Ap6iTpaxcHa KOMiCiRt BH3Ha'ac CBOIO BlaCHy npouejnypy. Ap6iTpaXcHa

KOMiCiR npmrAMac CBOC piUJeHHfI 61nbWiCTIO ronoclB. LUe piUjeHHR 6yne

o6os'FI3suKOM nFrlR O6OX floroipHHx CTOpiH. B pa3i BifiCyTHOCTI IHUJOT
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AOMOaneHOCTI. pILUeHHR KOMiCiT 6yae nP AHATO Ha npOT131 wUeCTM MicRLiB nicnA

npH3Na4eHH ronOeH 3riJaHo 2 naparpaepaMm (3) Ta (4) uI1T CTaTTi.

(6) KoNCHa floroaipHa CTOpOHa 6yJe HeCTH 8HTpaTH 3a ceoro ,4ne~a

Ap6irpaxcHoT KOMiCiT I 3a loro npegCTaBHHUTBO 8 ap6iTpa)KHOMy ripoueci;

8HTpaTM, flOB'FIqaHi 3 npenCTaBHMLATBOM ronoBW Ta SCi iHLUi SLiTpaTm 6yce

po3noflineHO nopiBHy MINC floroBipHHMw CTOpOHaMH. nlpOTe, Ap6iTpa>KHa KoMiCiA

MOwe CBOIM PiUeHHRM lOKnaCTm 
6

inbtuy '4aCTV.Hy 14TPaT Ha O,,Hy 3 flOrOBipHHX

CTOpiH, i uLe piwei*f 6yne o60'6aKOBHM nlR o6ox Qor'oaipH&X CTOpiH.

(7) fQorosipHi CTOpONM Ha npOTA31 WeCTKgleCRTH flHJ8 3 MOMeHTy BHHeCeH;IR

piwLeHxR Ap6iTpa)KHOKO KOMICiCco MaOTb AiAITH 3rOH LIJOnO cnoco6y BperynoeaHHR

cnopy. UsR 3rona, RK npaaeno, peani3yc piL"eHHR Ap6iTpawHoli KOMiCii. SKU.L.O

,lorOBipHi CTOpOHH 14 3MOrnm niATH 3roxi., JaorOilipHa CTopoHa, iHiwiaTOp cnopy,

Mac npaeo ma KOMneHcauio '4H BIfLUKOgyBaHHR 3a BTpa'.eHy KOPHCTb y pO3Mipi,

eKBiBafleHTHOMy TOMy, wuo 6yno BM3Ha4eHo Ap6iTpaKHO)O KOMiCiCIO.

CTaTTAs XVI

Tpa-cnape-i*-c

(1) lorosipHi CTOPOHM Ha npOTI3i ABopi'4HOrO TepMiHy nicflH Ha6yTTR Mi HHOCTi

u.Ieo Yrooio OMIHROTbCR rHCTaMH, B RKmX 6y.MyTb nepepaxosaai 3axoI4,

ocKilbKH LJe MO)KJn)4BO, SKi He nif1nagalaTb niA 3o6OO's3aHH, BM3Ha2aeHi y

naparpacpax (3) (a), CTaTTi 0, IV a6o y naparpacpax (1) i (2), CTaTTi V.

(2) Ko)KHa JforosipHa CTopoHa onepaTmi4Ho ny6niKyC, OCKilbKH ue MOmKmH8O,

a6o IHwtiM 4mHOM aa6e3ne~yc 5AOCTynHICTb go CBoTx 3aKOHIB, nOCTaHOB, npOLelyp

Ta npHHumiB 3aaranbHoro ajnMiHiCTpaTHaHoro ynpafliHHf, RKI MalOTb Bi£1HOUJeHHR
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nO 6ynb-aKoro rlHTao, ULO perynsocTbCR uiciO Yro'oio, An SCiX 3au~iKaBneHmX

oci6 a6o I uoT Dorosipmor CTOpOmi.

CTaTTF XVII

3acTocyBaHHSI Ta 3aranbw BMHATKH

(1) U%4 Yroaa 3aCTOCOsyCTbCf nO 6ynb-FIKOY NBeCTM~ilf, 3fli iCHeHOT iHaeCTOpOM

OnHiClf 3 gorosipHmX CTopH Ha TepHTOpiTI iHJLuOT forosipHoT CTOpOHm, SK nO, TaK i

nicnR Ha6yTTS LMI4HOCTI LLiCla Yronoi.

(2) )KOWHe nono)KeHva wcT YrOXnH He MO#Ke TrnyMa'ITHCb TaKHM HIHOM. LIFO6

nepeUKOHTH florOBipHil CTOpOHi npHs MaTH, flijlTpKMyBaTH a6o BBOqHTH 8 niuo

6y~b-RKi 3axomH, slwi QoroeipHa CTOpOHa BSaKac HeO6XiAHiMM Ansl 3a6e3neeHHg

3 J:ICHeHHR iHBeCTHULiAHOT XiRnbHOCTi Ha T TepMTopiT 6e3 WUKOnH gnR

HaBKOlHwHbOrO cepenosmua.

(3) 3a yMOB, LUO Lti 3aXOI3H He 3aCTOCOBylOTbCR I OBinbHHM 4H HeaHnpasB1aHHM

4HHOM, a60 He CTaHoBrfITb npHxoeaHoro o6me)KeHHR rnn MKHapOnHOT TopriBrd Ta

ihBOCT&U, ilA, HiLuO B UtiA Yroni He MO)4e TnyMa4&4THCb TaKHM HHHOM, LITO6 3aBaxKaTH

LQorOBipHhC4 CTopoHi npHI;lMaTh a6 niCLTpHMyeaTH 3aXOAbH, BKnoo4aij041

HH)KIle3a3Ha4eHi 3axoXIm flO 36epeACeHHio.HaBKOIwwlboro cepeoBHu.&a:

(a) aaxogH, Heo6xiflHi Qnft y3row3KeHHR 3aKOHiB 4m nOCTaHOB, ULO He

cynepe4aTb nOnO)KeHHRM ticT Yronm;

(6) 3axO*AH, Heo6xi.WH jlrfi 3aXHCTY 3nOpOBR o FleA, pOCflHHNOrO Ta

TBapHHHOro CSiTy, a6o

(B) TaKHX, u.wo no'fr3aHi 3 36epe)KeHHRM )IKHHX Ta He)KHBHX npiponHix

pecypCis, aKi H.4epnylOTbC.
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CTaTrTA XVIII

BcTyR B nlO Ta rIpmrwe4emm alT Yro/hl

(1) KowHa floroslpHa CTopoa nmCbMoso noBij3OMHMT npo 3aBepweHHR

npoueqyp, SKi 8HMaralOTbCA Ha I'1T TepHTopiT, £1n1 Ha6yTTFI 14HHHOCTi LiClo

Yronoo. LLR Yroja BCTynLHTb B CHny 3 £laTtl OTpviMaHHs OCTaHHborO i3 LIBOX

naOBiWOMIeHHR.

(2) Ufi Yrona 3anH&waTHMeTCR 4HHHOIO no TorO 4acy, nOKH OAHa 3

fOrIOBipHHx CTopiH He noBinlOMt4Tb n bMOBO IHUJy noroBipHy CTOpOHy npo CBiA

HaMip npnHnHHTH Mio YronH. npmHnHeHmR nil uicT Yronw BCTynMTb s cHny 4epe3

O34H PiK, nicnA OTpWM3HHS imwoIo AorosipHooo CTOpOOHOl flOBo1MileHHR npo

npi4nKHeHHiR ni-i YropH; BiJIHOCHO imeecTAiel a60 30 6OB'R3aHb iHBeCTyBaT4

3f iu IHeHHR nepen naToo flpHFInHHHHiB nai AW" Yrowni, nonomKeHHs CTaTTef& 3 I no

XVII BKrIO4HO iT YrOAH 3a2nMLUaTHMyTbCR B cmni Ha npOTR3i 10 pOKiB.

Ha nocBiA4eHHI Uboro 14 )K4enlnigCaHi nirnicanH Lo Yrony:

3|irlCHeHO y M. OTTaBi "24" )KOBTHi 1994 POKy y JBOX npAMipHAiKaX,

KO)KHMHI yKpaTHCbKOIO, aHi-rniCbKo1o Ta P)paHIty3bKOJO MOBM , npm4oMy Bci TpH

TeKCTH Ma)OTb OjaHaKOBy Cmnly.

3a Yppa Kaan 3a YpRA YKpaTHe
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flIojzaTocw

(1) Y BInODiQiHOCTi ,o ninnaparpacpy (2) (r), CTaTTi IV YKpaTHa 36epirac aa

co6oio npaeo pO6HTH Ta niflTpMMyaaT&4 BM-HRTKH y c4)epaX Ta "AiaX .£iRnbHOCTi,

3a3Ha4eHL4X H)K4Qe:

ninnp"CMCTaa aTOMHOrO MaumHo6yyBaHHn; MOpCbKHIA TpaHcnOpT,

BKlaIO4aljoH OKeaHCbKe npm6epexwHe cyo30nnaBCTBo; nOBiTpRHI*M TpaHCnOpT;

aTOMHa eneKTpoeHepreT&4Ka; npmsaTH3auLiR 06'CKTiB OCBiTM, CnOpTy,

Mei[IMUMMM Ta HayKH, RKi 4 iHaHCylOTbCR 3a paXyHOK x1epKasHoro 6io0.cKeTy;

nij1npmCMCTBa no BL.llo6yTKy coni; niJanpMCMCTea nO BI:tO6yTKy Ta

nepepo6ui pi:iKO3eMenbHSiX Ta iHUJ4X paiOaKTBHHx erleMeHTiS; BOlOliHHFt

Ta ynpaniHHlFI TeneBWi3iAlHMMM Ta paIiOTaHc fLUif&4HMH CTaHIL.iAM4;

BnaCHiCT6 Ha 3eMnlio.

(2) Y siXInOBIQHOCTi no nirnaparpac:)y (2) (r), CTaTTi IV KaHaxia 36epirac 3a

co6oto npaeo pO6MmT Ta nriCTplMyBaTM BHHlTKH y c4;:epax Ta Bmnax n JRrlbHOCTi,

3a3Ha-4eHwx HKe:

o couiarnbHi nocnyrH (ce6To-ny6n4Hmi HarnRA. 3a BMdKOHaHRM 3aKOHfa;

cnymK6a aMI'pasneHH; rapaHTiA OTpi4MaHHR f1oxonia a6o CTpaxyaHH;

COLianbHHI4I 3aXHCT Ta CTpaxyBaHHR; Brl~nlaTa COLLia1bHoT rpOUJOB'o"

,onoMorH; HaponHa ocaiTa; Ha6yTTA npo4)eclj; oxopoHa 3flOpOB'R Ta

AiTeA);

- nOCllyrwl a 6ynb-noMy IHUJOMy CeKTOpi;

- ypvtaosi LiHHI nanepi 3rifDHO 3 SIC 8152;
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- SBmorH po pe3mOeHTiS KpaTH ULono npasa BnaCHOCTi Ha nlpHOKeaHcbKI

"3eMni;

- 3axofli, flKi 3a6e3ne-4yoTb B4KOHaHHf Yroa no maCoTi Ta ra3y 3 niBHmi4-

3axiAHHX TepMTOI piW Ta IOKOHy.

(3) nnR LuineA Lboro flO1jaTKy0 SIC 03Ha4ac, y BiflHOLUeHHi no KaHa H, HOMepH

CTaHflapTHOT iH.QycTpianbHOT Klac~cirKaI'I, RK ue BH3Hal4eHO y 4eTBePTOMy

BH£aHHi 1980 POKY CTaHnjaPTHOT IH, yCTpianbHoT KnaCH"CiKaLAi" MiHiCTepCTBa

CTaTMCT14KH KaHaAW.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE ON ECONOMIC COOPERATION

The Government of Canada and the Government of Ukraine hereinafter referred to col-
lectively as "Parties" and individually as "Party",

Desiring to strengthen the traditional links of warm friendship and the cordial relations
that exist between the two countries, as reflected in the Declaration on Special Partnership
signed on March 31, 1994;

Taking into consideration the Agreement between the Government of Canada and the
Government of Ukraine on Trade and Commerce, signed at Kyiv on March 31, 1994,1 and
their Agreement for the Promotion and Protection of Investments, signed on October 24,
1994;2

Recognizing that broader and more diversified links between their public and private
sectors would be of mutual benefit;

Conscious of the importance of an open international trading system based on market
principles and a liberalized regime for foreign investment;

Desiring to develop, promote and expand trade and investment, including through fi-
nancial, industrial, scientific and technological cooperation between the two countries; and

Resolving to undertake new and energetic efforts to develop and expand this coopera-
tion to their mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article I. Objectives

The objectives of this Agreement are to promote economic cooperation, trade and in-
vestment between the Parties, and to foster financial, industrial, scientific and technological
cooperation between the companies, enterprises, Government agencies and other organiza-
tions of the Parties. The Parties will seek to attain these objectives through the expansion
of two-way trade, the facilitation of reciprocal market access, and the identification of mu-
tually beneficial commercial and investment opportunities.

Article II. Principles and Forms of Cooperation

1. The Parties share a commitment to market principles with respect to international
trade and foreign investment.

2. The Parties shall encourage and facilitate, and on the basis of fair and equitable treat-
ment, direct contact and broader cooperation between their business and academic commu-
nities, associations, organisations, and Government agencies, as set out in paragraphs 3
through 5 of this Article.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2026, No. 1-3495 1.
2. See No. 1-34948 of this volume.
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3. The Parties shall exchange information on economic development priorities, nation-
al economic plans and forecasts, and other significant policies and developments that have
an impact on economic relations between the two countries.

4. Each Party shall:

(a) Promote and support trade and investment missions, market analyses, links be-
tween business communities and institutions, and other initiatives that bring together po-
tential business partners;

(b) Provide appropriate trade, investment and market information to the other Party;

(c) Provide appropriate information to the other Party at an early stage on significant
forthcoming public sector industrial projects;

(d) Identify and facilitate trade and investment opportunities by:

(i) Ensuring that its laws, regulations, procedures and administrative rulings of general
application respecting any matter covered by this Agreement are promptly published or
otherwise made available to interested persons;

(ii) Identifying specific projects and sectors of potential interest for cooperation;

(iii) Informing its business communities of investment opportunities in the territory of
the other Party;

(iv) Encouraging the expansion of financial and banking cooperation;

(v) Assisting in identifying appropriate sources of possible project financing;

(vi) Ensuring that foreign investment and registration procedures are not unnecessarily
burdensome;

(vii) Facilitating, where appropriate, the staging of industrial fairs, exhibitions and oth-
er promotional activities;

(viii) Encouraging business communities, particularly small and medium-sized enter-
prises, in their efforts to develop joint enterprises and other cooperative business activities;

(ix) Facilitating, on the basis of reciprocity, the entry and exit of public and private sec-
tor experts, investors, business representatives, scientists, and technicians, as well as mate-
rial and equipment necessary for the fulfilment of activities falling within the scope of this
Agreement;

(x) Encouraging joint activities between the companies, enterprises, and other organi-
zations of the Parties, in exporting to third countries; and

(xi) Reviewing impediments to trade and investment that might hinder achievement of
the objectives of this Agreement, with the aim of eliminating such impediments.

5. The Parties shall encourage, support and facilitate:

(a) The exchange of information on technologies and know-how;

(b) The conclusion of licensing arrangements and industrial consulting agreements;

(c) The industrial application of research and development results and the transfer of
technology in order to promote the application, adaptation and improvement of existing and
new high technology products, processes and management skills;
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(d) Initiatives to improve quality control and standards for products, notably those for
export;

(e) Joint projects or other collaborative ventures involving scientific and technological
communities in the public and private sectors.

Article Il1. Sectors of Cooperation

The principal sectors of cooperation between the Parties may include the following:

(i) Energy, particularly related to oil and gas exploration, and safety issues related to
the generation of nuclear power;

(ii) Agriculture, and food processing, including the storage, handling, distribution and
manufacture of equipment;

(iii) Conversion of the Ukrainian defence industry to civilian industries;

(iv) Natural resources, including resource management in forestry and related indus-
tries, fisheries, livestock and mining, including geological exploration, mine development
and metallurgy;

(v) Telecommunications and information technology;

(vi) Construction, particularly urban dwellings and building materials;

(vii) Aerospace industry;

(viii) Development of transport infrastructure, distribution services and manufacture of
means of transportation and associated equipment;

(ix) Environmental protection;

(x) Professional business services, particularly in finance and privatization;

(xi) Health care services and consumer health products;

(xii) Petrochemicals;

and any other fields of cooperation as may be agreed.

Article IV. Financial Support for Cooperation

The Parties reaffirm:

(a) The significance of credit and financial support, on mutually beneficial terms and
conditions, for purposes of the stable and effective development of economic and commer-
cial cooperation; and

(b) Their continued readiness to cooperate within the framework of international fiman-
cial institutions.

Article V. Intergovernmental Economic Commission

1. The Parties hereby establish an Intergovemmental Economic Commission, compris-
ing Ministerial-level representatives of the Parties or their designees.

2. The Commission shall:
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(a) Supervise the implementation of this Agreement;

(b) Supervise the work of any committees and working groups established under this
Agreement; and

(c) Consider any other matter that may affect the operation of this Agreement.

3. The Commission may:

(a) Establish, and delegate responsibilities to, ad hoc or standing committees, working
groups or expert groups;

(b) Invite business representatives of either Party to participate in its activities, or the
activities of any committees, working groups or expert groups;

(c) Consider issues related to the Agreement on Trade and Commerce; and

(d) Take such other action in the exercise of its functions as the Parties may agree.
4. The Commission shall convene at periodic intervals in regular session, with meet-

ings alternating between Canada and Ukraine. Regular sessions of the Commission shall be
chaired successively by each Party.

Article VI. Compliance with Domestic Laws and Policies

1. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to act in a manner
inconsistent with its laws, regulations, or policies then in force.

2. This Agreement supersedes, as between the Parties, the Long Term Agreement be-
tween the Government of Canada and the Government of the Union of Soviet Socialist Re-
publics to Facilitate Economic, Industrial, Scientific, and Technical Cooperation done at
Ottawa, on July 14, 1976,1 as well as the Protocol extending that Agreement done at Otta-
wa, on October 2, 1986.

Article V11. Entry into Force, Revision, Term and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of an exchange of notes confirm-
ing that the Parties have completed their respective legal requirements necessary to bring it
into force. In the event that the exchange of notes does not take place on the same day, the
Agreement shall enter into force on the date of the last note.

2. Except as set out above, nothing in this Agreement terminates or amends the Agree-
ments already in force between the Parties.

3. This Agreement shall remain in force until terminated by either party upon six
months written notice to the other party.

4. At the request of either Party, this Agreement may be revised in full or in part by
mutual agreement. The cooperation contemplated by this Agreement shall be in accordance
with the laws, regulations and policies in force in Canada and in Ukraine.

5. The revision or termination of this Agreement shall not affect the validity of ar-
rangements or contracts already concluded under this Agreement or any other trade and in-
vestment agreements or arrangements.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1078, p. 15.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized to that effect by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

Done at Ottawa, this 24th day of October 1994, in duplicate, in the English, French and
Ukrainian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

For the Government of Ukraine:

SERHIJ OSYKA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION 1tCONOMIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LtUKRAINE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de 'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s
collectivement les "Etats parties" et, individuellement, "I'ttat partie",

Souhaitant renforcer les liens traditionnels de chaude amiti6 et de relations cordiales
qui existent entre leurs deux pays, que refl~te la D6claration conjointe de partenariat sp6cial
sign6e le 31 mars 1994,

Prenant en consideration l'Accord de commerce intervenu entre le Gouvemement du
Canada et le Gouvernement d'Ukraine sign& A Kiev le 31 mars 19941 et leur Accord sur
Pencouragement et la protection des investissements sign6 le 24 octobre 19942;

Reconnaissant que des liens plus 6troits et plus diversifi6s entre leur secteurs publics
et priv6s seraient mutuellement profitables;

Conscients de l'importance d'un syst~me commercial international ouvert, fond6 sur
les principes de '6conomie de march6 et d'un r6gime plus lib6ral pour les investissements
6trangers;

D6sirant d6velopper, promouvoir et accroitre le commerce et l'investissement, notam-
ment par la coop6ration fmanci~re, industrielle, scientifique et technologique des deux
pays;

R6solus, par de nouveaux efforts 6nergiques, i d6velopper et i 61argir cette coop6ra-
tion pour leur avantage mutuel;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objet

L'Accord a pour objet la promotion de la coop6ration 6conomique, du commerce et de
l'investissement entre les 1tats parties, et la coop6ration fmanci~re, industrielle, scienti-
fique et technologique entre les compagnies, les entreprises, les institutions gouvernemen-
tales et les autres organismes des ttats parties. Les ttats parties chercheront i atteindre ces
objectifs en accroissant leurs 6changes commerciaux r6ciproques, en se facilitant r6cipro-
quement l'acc~s i leur march6 et en s'indiquant quelles sont les opportunit6s commerciales
et celles en mati~re d'investissement qui leur seraient mutuellement profitables.

Article II. Principes etformes de coopgration

1. Les ttats parties souscrivent aux principes de '6conomie de march6 en ce qui con-
ceme le commerce international et l'investissement 6tranger.

1. Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2026, No. 1-3495 1.
2. Voir no 1-34948 du pr6sent volume.
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2. Les ttats parties encouragent et facilitent, en leur accordant un traitement juste et
6quitable, le contact direct et une coop6ration plus 6troite entre leurs milieux d'affaires et
leurs milieux universitaires, leurs associations, leurs organismes et leurs institutions gouv-
emementales, tel qu'il est expos6 aux alin6as 3 i 5 du pr6sent article.

3. Les ttats parties 6changent des informations sur leurs priorit6s en mati~re de d6vel-
oppement 6conomique, sur leurs planification et leurs pr6visions 6conomiques nationales
et sur d'autres politiques et certains autres d6veloppements qui ont un effet sur les relations
6conomiques entre les deux pays.

4. Les ttats parties, chacun,

a) Favorisent et accordent leur soutien aux missions de commerce et d'investissement,
aux analyses de march6, aux liens entre les milieux d'affaires et les institutions, et aux au-
tres initiatives susceptibles de faire se rencontrer des associ6s 6ventuels;

b) Fournissent les informations pertinentes en mati~re d'6changes commerciaux, d'in-
vestissement et d'6volution des march6s i l'tat partie cocontractant;

c) Fournissent les informations pertinentes i l'ttat partie cocontractant dans les pre-
miers stades des projets industriels importants du secteur public qui s'annoncent;

d) Rep~rent et favorisent les opportunit~s commerciales et les opportunit~s d'inves-
tissement :

(i) En faisant en sorte que leurs lois et leurs r~glements, leurs proc6dures et leurs d6ci-
sions administratives de port6e g6n6rale sur tout sujet couvert par l'Accord soient publi6s
sans d6lai ou port6s A la connaissance des personnes int6ress6es;

(ii) En signalant des projets et des secteurs sp6cifiques potentiellement int~ressants du
point de vue de la coop6ration;

(iii) En informant leurs milieux d'affaires des opportunit6s d'investissement qui se
pr6sentent sur le territoire de l'Etat partie cocontractant;

(iv) En encourageant l'61argissement de la coop6ration fmanci~re et bancaire;

(v) En prtant leur concours i la recherche de sources ad6quates 6ventuelles de fi-
nancement de projets;

(vi) En rdduisant les lenteurs et les lourdeurs inutiles de la proc6dure r6gissant lenreg-
istrement et l'investissement 6tranger;

(vii) En facilitant, le cas 6ch6ant, la tenue de foires industrielles, d'expositions et d'au-
tres formes de promotion commerciale;

(viii) En encourageant les milieux d'affaires, en particulier les petites et les moyennes
entreprises, dans leurs efforts de constitution d'entreprises conjointes et de r6alisation d'au-
tres formes de coop6ration en affaires;

(ix) En facilitant, sur une base r6ciproque, les d6placements d'experts, d'investisseurs,
de repr6sentants commerciaux, de scientifiques et de techniciens des secteurs public et
priv6, de m~me que du materiel et de l'quipement ncessaires i la r~alisation des activit~s
vis6es par 'Accord;

(x) En encourageant, entre compagnies, entreprises et autres organismes des ttats par-
ties, les activit6s conjointes d'exportation vers des pays tiers;
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(xi) En passant en revue les entraves aux 6changes commerciaux et i l'investissement,
susceptibles de faire obstacle A la rralisation des objectifs poursuivis par 'Accord, dans le
but d'61iminer ces entraves.

5. Les ttats parties encouragent, soutiennent et facilitent:

a) L'6change d'informations en matire de technologies et de savoir-faire;

b) La conclusion de contrats de licence et de consultation industrielle;

c) Les applications industrielles des rrsultats de la recherche et du drveloppement et
les transferts de technologie, afin d'encourager les applications, adaptations et amrliora-
tions des produits et des procrdrs de haute technologie et des techniques de gestions, actu-
els et nouveaux;

d) Les initiatives cherchant a amrliorer le contr6le de la qualit6 et les standards des pro-
duits, notamment de ceux destinrs i 'exportation;

e) Les projets conjoints et les autres initiatives entreprises en collaboration demandant
la participation des milieux scientifiques et technologiques des secteurs public et priv6.

Article III. Secteurs de cooperation

Les principaux secteurs de cooperation entre les ttats parties peuvent s'6tendre:

(i) k l'nergie, en particulier par rapport A la prospection prtroli~re et gazi~re, et aux
questions de s~curit6 li~es A la g~n~ration de l'6nergie nucl~aire;

(ii) A 'agriculture et au traitement des aliments, y compris l'entreposage, la manuten-
tion, la distribution et la fabrication de r'quipement;

(iii) A la reconversion de lindustrie ukrainienne de defense en industries civiles;

(iv) Aux ressources naturelles, y compris A la gestion des ressources forestires et des
industries qui leur sont likes, aux p~cheries, A l'6levage et A l'industrie minire, y compris
la prospection grologique, le drveloppement minier et la mrtallurgie;

(v) Aux trlrcommunications et i la technologie de l'information;

(vi) A l'industrie du batiment, en particulier A l'habitation urbaine et aux matrriaux de
construction;

(vii) A rindustrie arrospatiale;

(viii) Au drveloppement des transports et de leur infrastructure, des services de distri-
bution et de fabrication des moyens de transports et de l'quipement qui s'y rapporte;

(ix) A la protection de lenvironnement;

(x) Aux services professionnels irs au monde des affaires, en particulier dans les do-
maines de la finance et de la privatisation;

(xi) Aux services de sant6 et aux produits de sant6 destinrs a la consommation;

(xii) A la prtrochimie;

et dans tous les autres domaines de cooperation dont il pourrait ftre convenu.
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Article IV. Soutien financier & la coopdration

Les ttats parties raffirment :
a) L'importance du credit et du soutien financier, accord6 A des conditions mutuelle-

ment avantageuses, pour un daveloppement stable et veritable de la cooperation
6conomique et commerciale;

b) Leur disposition i continuer de coop~rer dans le cadre des institutions f'manci~res
internationales.

Article V Commission 4conomique intergouvernementale

1. Les ttats parties, par les pr~sentes, instituent une Commission 6cononique inter-
gouvemementale, form6e de repr~sentants de niveau minist~riel des tats parties, ou de
leurs d~l~gu~s.

2. La Commission:

a) Supervise la mise en oeuvre de 'Accord;

b) Supervise les travaux de tout comit6 et de tout groupe de travail form6 sur le fond-
ement de 'Accord;

c) Est saisie de toute question susceptible d'influer sur l'application de l'Accord;

3. La Commission peut :

a) Former des comit~s ad hoc ou permanents, des groupes de travail ou des groupes
d'experts, et leur d~l~guer des responsabilit~s;

b) Inviter des repr~sentants du monde des affaires de Pun des ttats parties, ou de l'au-
tre, i participer i ses travaux, ou A ceux de tout comit6, groupe de travail ou groupe d'ex-
perts;

c) Se saisir des questions ayant rapport i 'Accord de commerce;

d) Prendre, dans 'exercice de ses fonctions, toute autre mesure dont les ttats parties
pourraient 8tre convenus.

4. La Commission se r~unit en sessions ordinaires i intervalles r~guliers, les seances
6tant tenues alternativement au Canada et en Ukraine. Les sessions ordinaires de la Com-
mission sont pr~sid~es par les ttats parties, i tour de r6le.

Article VI. Observation des lois etpolitiques internes

1. Rien dars cet Accord ne saurait Etre interpr&t comme obligeant l'un des Etats par-
ties i agir d'une mani~re qui entre en conflit avec sa loi, sa r6glementation ou ses politiques
en vigueur.

2. Cet Accord remplace, entre les ttats parties, I'Accord A long terme intervenu entre
le gouvernement du Canada et le gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes so-
vi~tiques visant i faciliter la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et tech-
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nique, fait i Ottawa le 14 juillet 1976,1 ainsi que le Protocole prorogeant ce dernier accord,
fait i Ottawa le 2 octobre 1986.

Article VII. Entrge en vigueur, revision, durge et dnonciation

1 .L'Accord entre en vigueur le jour de r'change des notes confirmant que les ttats
parties ont rempli leurs obligations juridiques respectives ndcessaires A sa mise en vigueur.
Dans le cas ofi l'change de notes n'interviendrait pas le m~me jour, 'Accord entre en
vigueur A la date de la demi~re note.

2. Sous reserve de ce qui prdc~de, rien dans 'Accord ne met fim ni ne modifie les ac-
cords ddjA en vigueur entre les Etats parties.

3. L'Accord demeure en vigueur tant qu'il n'est pas danonc6 par l'un des lttats parties,
ou rautre, par notification 6crite de six mois adresse A rl'tat partie cocontractant.

4. Sur demande de l'un des ttats parties, ou de l'autre, l'Accord peut 8tre rdvis6 en en-
tier ou en partie de consentement mutuel. La cooperation prdvue par 'Accord respecte la
loi, la rdglementation et les politiques en vigueur au Canada et en Rdpublique d'Ukraine.

5. La revision ou la danonciation de l'Accord n'influe pas sur la validit6 des arrange-
ments ou des contrats ddji conclus en application de l'Accord ni sur celle de tout autre ac-
cord de commerce ou d'investissement ou arrangement.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autoris6 A cet effet par leurs gouvemements re-
spectifs, ont sign6 l'Accord.

Fait i Ottawa, ce 24e jour d'octobre 1994, en double exemplaire, en anglais, en frangais
et en ukrainien, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRE OUELLET

Pour le Gouvemement de l'Ukraine:

SERHIJI OSYKA

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1078, p. 15.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINiEN]

FrOAJA MIK YPRAIOM KAHA,/H TA YPgAOM YKPATHH
IPO EKOHOMIMHE C[1lBPOBITHHIKTBO

YPJLA KAHAAH -ra YPH. YKPAYHH (;ta nimewywrbci "CTopomi
A oitpemo "CiopoWaa)

GAMCAIOqH nocmnu ipandfli 3B'I3KH iua'io .pyNCE, a
cep;xe9MMX Bi, IOCIN. mid iCHYMOn, Kb ABOMa Kpa!HaMn. sAo6paacemmOi y
,..ersapaiza upo oco me flapTuepcrno. mm nimcana 31 6epeum 1994
poKy;

BEPY'qH jio ysars Yron- idm Yps.moM 1ansa, i YpoaoM VYpabm
apo TOprOsenLHi Ta xoMepuiad Bi wocmm, nxa uimcana y w. ~Icusi 31
6epeaan 1994 poxy Ts ix Y'roVy npo cupHmuBn Ta 3a&xcr imuecnuil, "a
nijumcalia y m. Orrana 24 mtos-m. 1994 poxy;

BH3HAIOqH. mo 6in.bm nmpoi Ta 6Lmm pi3SOMauhREI 33' 31i mim
ix .epwnmtnmw ra nlpmarmM cewropa eKouomiKu 6 y.m3 6 o3fle osnunw;

YCBIAOMJ]IIOOqH sawanmbicmK mTapwroi uismapo=;-oi roproe.uoi
cnc'KeMs, mm 6a yerbs a npimwmax pmmxoBdi eIoHoMimm ra
ni6epa~mwauoro pemmmy imoceummx iJ;cTmft;

HIPArHYqH .a.mmoro po3s8'iy, cpKmsmn Ta poam upemim ropria.,d
Ts imecrmzij. a ToMy -mcni qepe3 i)imacome, lpomtcaone, -ayxoBo-
'exoJoraie cimBpoinmvwrBo mim , wOa Kpa.lami-; "a

BHPIlYIOqH Ao uaiaTH aa.munmx emeprb 3yesab An po3wrtKy
TS po3mUpeRM cuinpo6hiumrnla Ain o6on~mnoi nimsuvx;

JiAOMOBHJI[HCb upo nacrymie:

CTATrH I

tlijm u d Yrom e cupummn exonoui.aory CuiBp06hMMWwy.
Toprism ia t necrujmm si2 Croponamm Ta cupumiumnA 4inacosoy,
upommcnoomy is naycono-Texmimmomy cninpo6rrHmy mim xOMnaimH.
nmIpmemcTsam. ypN ovDMH aeur-crnamm .a i mxm opran"a "mm CTopin.
CTopoun amara7mmyThA A1ocm-u nH.3Haeumx Wel m.axo po3umffpeu
A '--pomo! -roprin-d. cUPWnpMM 8A-moMy Aocryy 1a pmcM o6ox spain
•a nmsHAuemx B3amossmui= ropronei.zmimx ra InecTrflm iomnumxoCreE.

C'ATTR Ii

nPHHUHnH TA 4DOPMH CnlBPOB1THH1-yBA

I. Croposs uoAimom obnicm npmzmnam pmmonol exosomims
s rosy, imo crecycrbcA mimmapoAmo- Toprimi iS InoaeMHx ifmecmnuj.
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2. CToponu aaoxomysanmiyn Ta capummyrs. ma &coauax

Ao6pomn-octl ?a plnnmoapasoc. UPEMoy Koi rry I mpomoy
Cninpo6iUurMMy bdM juWoW -a HYoaSMM WMo.mam. a09danmM.
opra bauzimm Ta ypxa mosm ctpyxrypamm o6ox xpea!. mc 3maaemo y
uaparpa4mx 3 - 5 uid CTwrri.

a. Campomn 6ym o6Mimonamc i4iopManJao a manm
upiopneTri ecoaowdqmoro po~amncy. mardonanaoro emouobd-moro
unanyeamcn i uporumoaisa sm oaihou m mmxaxwpinoda, md s mumawTbr ia
exouomaqni crocymw Idm ASoMa upaiHaME.

4. Komma Ciupoma:

(a) capawr~me To onomar&armme Toproeimma a
,.dcLa. pmmnomy ay. crocy--u

aim AkwomE cuiwrnapucvwan Ts incrwryuinrAm To
unm i janmua. mid o6"euyaom noreuasm Miwomx

napmepin;

(b) . saaaauame nLkwoL-y in4)opmamcho a nwma3 r'opniI.
iaaec,,vA -a pmmy hani Ciopoid;

(c) saAanafme Do~isny in4iopmsznIo ma pami crsff
ntojo msamsx MaA6y77dx upo uc.mnax a poexis y
aepwasuoMy oexvopl;

(d) --ram,,-osaumwe i cupumWMe Tpropanamd T

(i) rapawryw. mto ix aaio,,. Hopm. upoxeypu It
aA MM, k-rjM~ aoCaonH 381I.,-JOrM
mmcopucramu. crwOBno 6yx,-mcoro nma ,x.
nosHaqeuoro vcso Vroaoo. 6yiyn. oxpa3y
ony6mxonad a6o 6yiu. aovrynwmuAnx
3axazjUL.eriix oci6;

(H) iAeuruxbcyo-w icoumpe-d upoe-m va ceKropS.
id upe;cTsfLa.a- UoreMdlfladl irrepeC AaX
cmdapo6humwrsa;

(i) ia4)opmyo. ix saacui AL ,ol cniw"upucraa upo
moamunocri eiysamm a mrepmropbo amoi.-
Cropoum;

(tv) cupmaom excnanelgi laaaoaoro 'a
Gamdacebuora eudapo6hwvsa.

(v) AonOMAra*o, aewm4dxaai stnosiW=mx AXepea
4qinacymamn amommH upoewcim;

(vi) nspwrym. mo Imooeud lbweriui is
upoienyp pecarpmW Be e mnebdpeo
o6 nmms;

(vi) cup-no-. ;Ke jioitIjnao. oprubamidi upo-mco-mx
sucreso, 'pmapsds Ta upoueeino lumoro mav
aojd6Aoi thmaoe'I;
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(viii) capmmomw Amoumg aonaom . oco6no Mmm m
Cepexffm nlaipHmeMCrUam. a be 3yCnflnx no
poamrmy cauumm aixpuemcru iT cIIJDol
~IAO86-i AIJJIOCTI;

(ix) uonerarywom Ha ocuoni aacaocri, alkn-y I skEL,
jiepxcasHuoc Ta upimam&m eccnepTin, Inuecropis.
npe~craaomac ;iIonosx KLx, vemm. TexdInMX
cIeilaidcWoi, a Taxom Bse3Kem i Bseweuim
marepla,,n i o6na ai . md , eo6xit An
aiflcnemw Ilo'tHOCit. ma nepeAmaqena aieso
Yronom;

(x) cnpnumoqn cui aif AiannocTi Mbw Konamu.
npucMcTa.*m Ta iInlmbm oprani"anmH
Cropi a eitenopri Ao ipexix upal; -m

(xi) pornaaso-im uepemioxx -ropriwL i bmecrimam.
md worim 6 nmamrxomru ;ocuemno tdtefU Wid

YFOIH a H&dPOM ycyHeffHM TUXM nepemmo.

5. CropoHm 3aoxoIyaTHMuYr'. cupuirrmdyr i ni:rpmaY-T-t3

(a) o6ra in43opMamoicio no rexflo.oruix Ta "soy-xay";

(b) yucxaaemui nixiea ifOmix Iouo,.xiesoc tl Ta npoMcl"Ono-
Ko~icaJIirosx yroji;

(C) upom..eoe s)xopmc'rapmm. ;,ocidAmeu i pe3yaznr.in
OaBiwmy Ts nepezsaii "ex.onorit Ann rom, axo6 crpnau
.l.uxopicTaano, 8rrrazi 1 Ta.c inaiumemno Iciyloqu= Ta
HOuX nucooexmaaoriqmmx upoxrif. upoiecis Ta
Hanmicox MeueAcMewry;

(d) ,duiimir Ann nojnm=ema sxocri xompoino I
cTaiaprin Anx npojy~uuiL oco6mmo na eKcnopi;

(e) cnii Md npoem Tra imnd nnx CuIBpo65OEIt , RI
DajuOqaxrrb nayKoDo-r ex31d-ii coironapacrea y
rpoMaACL6KOMY " ru pHwuomy ceropax.

CTATT III

CE1NTOPH CIIBPOBITHHIITBA

Ocf wni ceKopu c inpo6ft rna Mim CTopoamXn molmyT' su maqaru

(i) eHepreTa. aouKpeMa pOGDRTOK na4Yoraoz06yDa&Mun:
6ewnexa mxpo6 5mrua awroai esepri; *

(it) CUJhM- -A&~lfP-UO. DUP04SUMMM3 Upoflyucr
xapnysaimA, sKmoniflioi adepismia. exiuaauu
pomoin ?a supo6unuroo o6.nAMjMan;

(ill) xoumepdnq yupahcoi o6o np UPo.mWcofocrI ua
KWiJM~i uti:d
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(Iv) nrpzoumd pecypz. auuoq-o yapanaiE pecypeamn
atconowo rocuoapcmra Ta UOWM=.OI'O 3 M

D~po6Hmnrma; pu6ne rocnoA&apcmo; Tmsapummmmso;
ripnmra npobneo omicr. a.Uo , amm reoaorimd
po3po6Kn, po- *rm ri maIra I MerwqpEi;;

(v) re.-nexoMWldxa. " Ta KoM'm .epni iex:onorfl;

(vi) 6yzirmmrro, oco6,mmo Nmurtos1x npdummem., 'r
6ya uemabd Mareplama:

(vii) aepoxocmi'ma upommeC.OBiCm;

(viU) po3aBHTro i,pacrpy-rypu Tpancuopry, nocayr a rSanyil
poanojixLy i .apo6mnrro rpancuopnmEK aaco6is Ta
nia noai ROM o0almnm;

(ix) oxopoaa aaxommumro cepexosma;

(x) apo4eciftml xInosi uocnyrs. oco6mmo a raa 4)iaancin
a npn-rumnau;

(xi) oxopoma 3Aopon'A ,r sHPo6m S-o cnoxMUm
To apia n Ua ranyai;

(xii) uatYronepepo6fa upmowcnosicmh;

-a 6yw-ui ramyii cxispo6imcrsa md Moncyr1r 6yru
noreoe-i.

CTAFTR IV

4IHAHCOBA ,xorOMorA cr1IBPOSITHHUTBY

CrOpo-- 3, oy ni,.xr-epxcywn,:

(a) sa.ui. iCa KpeTuoi Ta (.aamconoi onaoMom na
OL-zoanO uMx YMOSaX 3 seioo craf6imqoro I e4m3enmaoro
PoaDwBKy eKonoidmoro Ta KoMepW*Horo
cndmpoIhumarna; ira

(b) ix no-ifty r- mtnc Epo[;tonyaT cnlnpo6rmmn- y
painax dmcaapoxamx 44iHaHoosux i.crwrymM.

CrATFH V

MIMYPFLZOBA KOMICIR 3 rnHTAHb EJOHOMI'IHOFO
CIIIBPOBITHHIJrBA

I. Ctopom rips uaomy joMoamcarrTcx amopum MLuypxaosy
Ko&dcbo a imram Eaco-oMiworo Cnlspo6h'muxrs aa pisii mlcrpis vs
upmaa~emma ma~m oci6.

2. KoidCln 6y;xe:

(a) xo*rpojuo~nM DUpoSaajeExA zdd YroAi;
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(b) xomrpomosmm po6oiy 6yab-mcmx xomieiusi qm po6oumx
rpyn. crfopemim y pammax uWe Yroim; Ta

(C) poaranamu 6y- -mce rmnamu, mo bgome MaIo njm Ha
Aio Wa YrojA.

3. KoidcLa Moe:

(a) 3cno oyaBW -m Aenerysw nonuosancemnx TdmqaosBBm
, m uoerlbuaf xoMirelsa, po6oUmm -r eicnepTHMd
rpynam;

(b) 3anpomymafT ,iIJosx KlpHCIjB o6ox C'ropiH 6pam
y-_acr n TI nabnocn Ts y JlsmanocTi 6yb-mcAx
KoMheTi. po6oqmx gm excnepvru0x rpyn;

(c) P0aaaaTU mrrmu n, 00oB'a- 3 Vrooo upo
,oproBeinab Ta IoMepitxib siwocmi; TB

(d) tarmu raxm bmum 3axoinl y upoueci Dmconaa

cSOx 44)yafil, Ha HMc CTOpos uorAmSC.

4. Koidcin 6yte 36mHprfe nepiovw'nwo ua ceei. mid
rpoxo~wrmym nonepemiHmo s Kana&Ai rm. YKpaind. Ko.a Cropoua

nonepemiamo ro.lonysaTMe Ha perynApmn ceciax KoMikG.

CIAT'Fr VI

BIgnOBIHgmib BHyrPIIHIM 3AKOHAM TA lO1ITmij

1. HiMo B ,4iA Yroai ae TayMaqrrlu e'TbCR mc Borz o CTopiH
aiam He Bi o3=oBm zo bc Aiomnc aaionis, rpannx ,m nojTHR.

2. UJc Yrona mim Cioponamm 3aMuino cowo _onroarpoony
Yro;,i h YpxAo. Vtaaaxo TB Ypniom CoIOy Pa~mic.icanx CouzAaicmwux
PecoyGaic no Crrpwmacuo eKoxOMiov OMy. [ pOM.OmcnoEOMy, uay~oso-TexHia'oMy
cnispo6inuvwry. Bnemley B m. Orrasa 14 .nmmn 1976 p., a "raxon
Ilporocon mpo upoAosmemaL ui- Y., InmmenmA s m. Orrma 2 ,.coniu
1986 p.

CTArW, VII

HAEPAHHR 'IHHHOCTI, rEPErJMIf. TEPMIH I 3AKIH'IEHHR

1. IUg Yro3.a. ua6yAe qmfmocrin s xeum o6bomy HoTis. mcd
niATBep(ymm -re. xo Cropoww Bouaxm IX BJIacmI npsosl BwMoFm.
neo6x3iHi w aryny Wei Yroxm y Abo. V amlaa.ny mUo o6Mm no3m Be
3aJEuot-rcheB j omm nem. YroAa Ha6yae qMHHoCrt 3 flo3 AS .SlMA OCMBBB6I

2. KpiM Toro, iuo 3a. ,,eHo lmHe. k'ioro a x06 YroMi se
rrpmuinnc Ta me aMimoc ,Hi Yro zm Cmoponam, %W ance na~pan
qmoc4.

3. LIt YrojLa 3ammarumbe-bcA y cmd, om owa 31 Cyopin me
upuhIn-b U ,o. AimC,.MoDoro nonepejmium umay Ctroposy a m-cm dctxuiB.
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4. 3a npoxawux oNid b2 CTopia, I X VroAa MoGMe 6 yM
nepermwyra noni-Co a6o q aSeOO 3a a93ftC1(OO AoNoaneakrw.
Cniapo6hum , epen eIe Iwao YroAom, 6yje mmum y BiAno-hnoeri b

3aacouaMR, -opM&aM i noakrnow Kana=zj I YKpanM.

5. rleperna= a6o 3axiwemia jAi IU Yrou He anamuma-nmee Ia
npasMcUjtmcrh tOMo AoeocreR a6o ICoHTPKaib y'ue yxAaeMM y
sijonui=OCri 3 ujM Yroo-, a~o 6yxi-mammn bImmm Toproueamom It
IaneciiiujtHoa yrOwm j " AoMoBaeHoCT'MH.

HA nOCBI, l'EHHR [bOrO oco6u,. ao mwice nUmca.mca,
aL'Iemmm mmom ynOBhioaiem a w bro Oa tDOsi naz4m Y Apii., nircsman
too Yroy.

BqHHEHO y m. Orrai 24 zxormax 1994 pocy y mtox np, ipmumax,
KONMWEi aJIIACbLOIo, 4pamVy3cMKoo Ta yKpaIMKIO MoNAm, npn m,6oMY
KOWMH ?eCCF C piaFo aBWCrKMUR.

3A YPH J
VHPAIRHK

3A YPHA
KAHAAH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Canada and the Government of Ukraine,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capitaf appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of Canada: The taxes imposed by the Government of Canada under the
Income Tax Act (hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) In the case of Ukraine:

(i) The tax on income of enterprises; and

(ii) The income tax on citizens

(hereinafter referred to as "Ukrainian tax").

4. The Convention shall apply also to any substantially similar taxes and to taxes on
capital which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify
each other of any significant changes which have been made in their respective taxation
laws.

Article 3. General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
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(a) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of Canada, in-
cluding:

(i) Any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) The seas and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect of
any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the nat-
ural resources referred to therein;

(b) The term "Ukraine" used in a geographical sense, means the territory of Ukraine,
its Continental Shelf and its exclusive (maritime) economic zone, including any area out-
side the territorial sea of Ukraine which in accordance with international law has been or
may hereafter be designated as an area within which the rights of Ukraine with respect to
the seabed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the con-
text requires, Canada or Ukraine;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons; in the case of Canada, the term also includes an estate, a trust and a partnership;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized represen-
tative;

(ii) In the case of Ukraine, the Ministry of Finance or its authorized representative;

(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(i) The term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State to transport passengers or property except where the
principal purpose of the voyage is to transport passengers or property between places with-
in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) Any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion
of a similar nature; but this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State;

(b) The Government of that State or a political subdivision or local authority thereof
or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, then its status shall be determined as follows:

(a) It shall be deemed to be a resident only of the State of which it is a national;

(b) If it is a national of neither of the States, it shall be deemed to be a resident only of
the State in which its place of effective management is situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine
the mode of application of the Convention to such person. In the absence of such agree-
ment, such person shall not be considered to be a resident of either Contracting State for the
purposes of enjoying benefits under the Convention.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term"permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;
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(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration for
or the exploitation of natural resources; and

(g) A warehouse or other premises used as a sales outlet.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts for more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, or maintains in that State a stock of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise from which sales of such goods or merchandise are regu-
larly made on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State:

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the taxation law of the Contracting State in which the property
in question is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the pro-
visions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation of
such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment
and with all other persons.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent es-
tablishment including executive and general administrative expenses, whether incurred in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such
deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards re-
imbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
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return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management, or, except in case of a banking enterprise, by way of interest
on moneys lent to the permanent establishment by the enterprise.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine, according to its
laws, the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an appor-
tionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be
such that the result shall be in accordance with the principles "contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and of Article 7, profits derived by
an enterprise of a Contracting State from a voyage of a ship or aircraft where the principal
purpose of the voyage is to transport passengers or property between places in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits referred to in those
paragraphs derived by an enterprise of a Contracting State from its participation in a pool,
a joint business or an international operating agency but only so much of the profits as is
attributable to the participant in proportion to its share in the joint business.

4. In this Article,

(a) The term "profits" includes:

(i) Gross receipts and revenues derived directly from the operation of ships or aircraft
in international traffic, and

(ii) Interest on sums generated directly from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic provided that such interest is incidental to the operation;

(b) The term "operation of ships or aircraft in international traffic" by an enterprise,
includes:

(i) The charter or rental of ships or aircraft, and

(ii) The rental, use or maintenance of containers (including trailers and related equip-
ment for the transport of containers), by that enterprise provided that such charter, rental,
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use or maintenance is incidental to the operation by that enterprise of ships or aircraft in
international traffic.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any income which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the income of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- income on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the income so included is income which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall, where it agrees with the inclusion, make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged therein on that income. In determining such ad-
justment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the com-
petent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income of an enterprise in the circumstanc-
es referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after five years from the end of the year in which the income which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1, have ac-
crued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful de-
fault or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if a
resident of the other Contracting State is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls directly or indirectly, in the case of Canada at least 20 per cent of the voting
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power in the company paying the dividends and in the case of Ukraine at least 20 per cent
of the authorized capital in the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in the case of dividends paid by a
non-resident owned investment corporation that is a resident of Canada and in all other cas-
es.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected
to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in
that State, a tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com-
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not
exceed 5 per cent of the amount of such earnings.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

(a) Interest arising in a Contracting State and paid in respect of indebtedness of the
government of that State or of a political subdivision or local authority thereof shall, pro-
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vided that the interest is beneficially owned by a resident of the other Contracting State, be
taxable only in that other State;

(b) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if it is paid in respect of a loan made, guaran-
teed or insured, or a credit extended, guaranteed or insured by an entity wholly-owned and
controlled by the government of that other State, provided the loan or credit is in respect of
imports or exports;

(c) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State which was constituted and is operated exclusively to administer or provide benefits
under one or more pension, retirement or other employee benefits plans shall not be taxable
in the first-mentioned State provided that:

(i) The resident is the beneficial owner of the interest and is generally exempt from tax
in the other State; and

(ii) The interest is not derived from carrying on a trade or a business or from a related
person.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the State in which the income
arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 8 or Ar-
ticle 10.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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8. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim
in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner of the
royalties, shall be taxable only in that other State if they are royalties for the use of, or the
right to use, computer software.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any
kind in respect of motion picture films and works on film, videotape, tape or other means
of reproduction for use in connection with television or radio broadcasting.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
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In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

8. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the right in re-
spect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:
(a) Shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Con-

tracting State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which
is a resident of that other State the value of which shares is derived principally from im-
movable property situated in that other State; or

(b) A substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in
the other Contracting State, the value of which is derived principally from immovable prop-
erty situated in that other State, may be taxed in that other State. For the purposes of this
paragraph, the term "immovable property" includes the shares of a company referred to in
subparagraph (a) or an interest in a partnership, trust or estate referred to in subparagraph
(b) but does not include any property, other than rental property, in which the business of
the company, partnership, trust or estate is carried on.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident
provided that those gains are subject to tax in that State.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of a Contracting State to levy,
according to its law, a tax on gains from the alienation of any property derived by an indi-
vidual who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned State at any time during the five years immediately preceding the alienation of
the property.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has or had such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed
base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the calendar
year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State, shall be taxable only in that State unless the remuneration
is derived by a resident of the other Contracting State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the en-
tertainer or the sportsman nor persons related thereto, participate directly or indirectly in
the profits of the person referred to in that paragraph.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by entertain-
ers and sportsmen who are residents of a Contracting State from activities performed in the
other Contracting State within the framework of cultural exchanges established under cul-
tural agreements concluded between the Contracting States or if their activities are princi-
pally financed from the public funds of either Contracting State, shall be exempt from tax
in that other State.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Pensions, including social security benefits, and annuities arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the State
in which they arise.

2. The term "annuities" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State provided they are subject to tax in that State.

(b) However, such salaries, wages or similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a res-
ident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof.
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Article 20. Students

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was immediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Contract-
ing State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall
be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sources
in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which it arises,
and according to the law of that State. Where such income is income from an estate or a
trust, other than a trust to which contributions were deductible, the tax so charged shall, pro-
vided that the income is taxable in the Contracting State in which the beneficial owner is a
resident, not exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and
unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
Ukraine on profits, income or gains arising in Ukraine shall be deducted from any Canadian
tax payable in respect of such profits, income or gains;
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(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions --
which shall not affect the general principle hereof-- for the purpose of computing Canadian
tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate
which is a resident of Ukraine.

2. In the case of Ukraine, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of the law of Ukraine regarding the elimination of tax pay-
able in a territory outside Ukraine (which shall not affect the general principle hereof), Ca-
nadian tax payable under the laws of Canada and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, on profits, income or capital from sources within Canada
shall be allowed as a credit against any Ukrainian tax computed by reference to the same
profits, income or capital by reference to which the Ukrainian tax is computed;

(b) The deduction in either case shall not exceed that part of income tax or capital tax,
as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which may be taxed in Canada.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Contract-
ing State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this Convention
shall be deemed to arise from sources in that other State.

4. Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to individuals who are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which a resident of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

4. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.
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5. The provisions of this Article shall apply to taxes covered by this Convention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if
his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he
is a national, an application in writing stating the grounds for claiming the revision of such
taxation. To be admissible, the said application must be submitted within two years from
the first notification of the action which gives rise to taxation not in accordance with the
Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its na-
iional laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which the
income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contract-
ing States by including therein items of income which have also been charged to tax in the
other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default
or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws (in-
cluding the provisions for the prevention of fraud or fiscal avoidance) of the States concern-
ing taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall endeavour to obtain the information to which the request
relates in the same way as if its own taxation was involved notwithstanding the fact that the
other State does not, at that time, need such information. If specifically requested by the
competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Contract-
ing State shall endeavour to provide information under this Article in the form requested,
such as depositions of witnesses and copies of unedited original documents (including
books, papers, statements, records, accounts or writings), to the same extent such deposi-
tions and documents can be obtained under the laws and administrative practices of that
other State with respect to its own taxes.

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention to
be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same obligations
in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.

Article 28. Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exemption, allowance, credit or other deduction accorded:

(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State; or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.
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2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada from imposing
a tax on amounts included in the income of a resident of Canada with respect to a partner-
ship, trust, or controlled foreign affiliate, in which he has an interest.

3. For the purposes of paragraph 3 of Article XXII of the General Agreement on Trade
in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that paragraph, any dispute
between them as to whether a measure relating to a tax to which any provision of this Con-
vention applies falls within the scope of this Convention may be brought before the council
for Trade in Services, as provided by that paragraph, only with the consent of both Con-
tracting States.

Article 29. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify the other, through the diplomatic channel,
the completion of the procedures required by its domestic law for the bringing into force of
this Convention. The Convention shall enter into force on the date of the later of these no-
tifications and shall thereupon have effect:

(a) In Canada:

(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the sixtieth day following the day on which the Convention enters into force; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the Convention enters into
force;

(b) In Ukraine:
(i) In respect of taxes on dividends, interest or royalties for any payments made on or

after the sixtieth day following the day on which the Convention enters into force;
(ii) In respect of the tax on income of enterprises for any taxation period beginning on

or after the first day of January in the calendar year next following that in which the Con-
vention enters into force; and

(iii) In respect of the income tax on citizens for any payments made on or after the six-
tieth day following the day on which the Convention enters into force.

2. From the date of entry into force of this Convention the Agreement between the
Government of Canada and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for
the Avoidance of Double Taxation on Income signed at Moscow on the 13th day of June,
1985, shall, as between Canada and Ukraine, terminate. However, the provisions of the
1985 Agreement corresponding to those of this Convention shall continue to have effect
until the provisions of this Convention take effect in accordance with the provisions of
paragraph 1.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar



Volume 2025, 1-34950

year beginning after the expiry of five years from the date of entry into force of the Con-
vention. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In Canada:

(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which the no-
tice is given; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) In Ukraine:

(i) In respect of taxes on dividends, interest or royalties for any payments made on or
after the sixtieth day following the day on which the notice is given;

(ii) In respect of the tax on income of enterprises for any taxation period beginning on
or after the first day of January in the calendar year next following that in which the notice
is given; and

(iii) In respect of the income tax on citizens for any payments made on or after the six-
tieth day following the day on which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Kyiv, this 4th day of March 1996, in the English, French and
Ukrainian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

CHRIS WESTDAL

For the Government of Ukraine:

PETRO KuzoMOVICH HERMANCHUK
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LtUKRAINE EN VUE D'PVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS ET DE PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de l'Ukraine,
D6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de

pr6venir l'Nvasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux 1ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui conceme le Canada: Les imp6ts qui sont pergus par le Gouvernement du
Canada en vertu de la Loi de l'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d6nomr6s "imp6t canadien");

b) En ce qui concerne l'Ukraine :

(i) L'imp6t sur le revenu des entreprises; et
(ii) L'imp6t sur le revenu des citoyens
(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t ukrainien').

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature analogue et aux imp6ts sur la
fortune qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des ttats contrac-
tants se communiquent les modifications importantes apport6es i leurs 16gislations fiscales
respectives.

Article 3. Definitions g~njrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :
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a) Le terme "Canada", employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire du
Canada, y compris :

(i) Toute r6gion situ6e au-delA des mers territoriales du Canada qui, conform6ment au
droit international et en vertu des lois du Canada, est une r6gion A l'int6rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles; et

(ii) Les mers et l'espace a6rien au-dessus de la r6gion vis6e A l'alin6a (i), A l'gard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec 'exploration ou rexploitation des ressources na-
turelles qui y sont vis6es;.

b) Le terme "Ukraine", employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire de
l'Ukraine, son plateau continental et ses zones exclusives (maritimes) 6conomiques, y com-
pris toute r~gion situ~e au-delA de ]a mer territoriale de 'Ukraine qui conform6ment au droit
international a 6 ou peut par la suite ftre d6signee comme une r6gion A l'int6rieur de laque-
lie les droits de 'Ukraine a l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressources
naturelles peuvent etre exerc6s;

c) Les expressions "un ttat contractant" et "l'autre ttat contractant" d6signent, suivant
le contexte, le Canada ou l'Ukraine;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes; en ce qui concerne le Canada, le terme comprend 6galement les
successions, les fiducies et les soci6t6s de personnes;

e) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant;

f) Le terme "socit" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:

(i) En ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6sentant
autoris6;

(ii) En ce qui concerne l'Ukraine, le Ministare des Finances ou ses repr6sentants au-
toris6s;

h) Le terme "national" d6signe:

(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Ittat contractant;

(ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es conform&-
ment A la legislation en vigueur dans un ttat contractant;

i) L'expression "trafic international" d6signe tout voyage effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant pour transporter des passagers ou
biens sauflorsque l'objet principal du voyage est de transporter des passagers ou biens entre
des points situ6s dans 'autre ttat contractant.

2. Pour rapplication, A un moment donn6, de la Convention par un tat contractant,
toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de
cet tat concemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, i moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe :

a) Toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie i 'imp6t dans
cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, de son lieu de
constitution ou de tout autre crit~re de nature analogue; toutefois, cette expression ne com-
prend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet ttat que pour les revenus
de sources situ6es dans cet ttat;

b) Le Gouvernement de cet lttat ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ou toute personne morale de droit public de cet ttat, subdivision ou collectivit6.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani&re suivante :

a) Cette personne est consid~r6e comme un resident uniquement de l'ttat oi elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'ttat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Itai oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'tat oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux. ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident unique-
ment de l'Etat dont elle possbde la nationalit6;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un resident des deux
Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Elle est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'tat dont elle est un national;

b) Si elle n'est un national d'aucun des ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident
uniquement de l'tat o6i se trouve son siege de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique ou une soci6t& est un resident des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et
de d6terminer les modalit6s d'application de la Convention i ladite personne. A d6faut d'un
tel accord, la personne n'est consid6r6e comme un r6sident d'aucun des tats contractants
pour l'obtention des avantages pr6vus par la Convention.

Article 5. ttablissement stable

I. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.
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2. L'expression "6tablissement stable" comprend notanment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu reli6 i l'ex-
ploration ou i l'exploitation des ressources naturelles; et

g) Un entrep6t ou un autre local utilis6 comme point de vente.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fims de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), i condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un ttat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, ou
dispose dans cet Etat d'un stock de marchandises appartenant i rentreprise i partir duquel
des ventes de ces marchandises sont r6guli~rement effectu6es pour le compte de l'entre-
prise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet ttat
pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, i moins que les activ-
it6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et
qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne per-
mettraient pas de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dis-
positions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
lEtat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par l'entremise d'un courtier, d'un
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commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr8l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaired'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, i faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre ttat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le sens que
lui attribue la l6gislation fiscale de l'ttat contractant ofi les biens consid6r6s sont situ6s.
L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif-des exploitations
agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 con-
cemant la proprit6 fonci&re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour 'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas con-
sid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens inmobiliers et aux revenus provenant de 'ali6nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bdn~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans 'autre ttat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ou a exerc6 son ac-
tivit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre ttat mais
uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une personne distincte ex-
erqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec entreprise dont il constitue un 6tablissement stable et
avec toutes autres personnes.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
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soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duc-
tionn'est admise pour les somnes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que
le remboursement de frais encourus) par rNtablissement stable au si~ge central de l'entre-
prise ou A Pun quelconque de ses autres bureaux, en tant que redevances, honoraires ou au-
tres paiements similaires pour l'usage d'un brevet ou d'autres droits, ou comme commission,
pour des services pr6cis rendus ou pour des activit6s de direction ou, sauf dans le cas d'une
banque, en tant qu'int~r6ts sur des sommes pr6t6es i l'tablissement stable.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de d6terminer, conform6ment A sa 16gisla-
tion, les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des
b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition de paragraphe
2 n'emp~che cet Etat contractant de d6tenniner les b6n6fices imposables selon la r6partition
en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant &tre telle que le r6sultat obtenu
soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer A l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et celles de l'article 7, les b6n6fices
qu'une entreprise d'un 1ttat contractant tire d'un voyage d'un navire ou d'un a6ronef lorsque
le but principal du voyage est de transporter des passagers ou des biens entre des points
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices vis6s auxdits
paragraphes qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de sa participation i un pool, une
exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation, mais uniquement A
la fraction des b6n6fices ainsi r6alis6s qui revient A chaque participant au prorata de sa part
dans l'entreprise commune.

4. Au sens du pr6sent article,

a) Le terme "b6n6fices" comprend:

(i) Les recettes brutes et les revenus provenant directement de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs, et

(ii) Les int6rEts sur les sommes provenant directement de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs i condition que ces int6rets sont accessoires A cette ex-
ploitation;
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b) L'expression "exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international" par une
entreprise, comprend:

(i) L'affr~tement ou la location de navires ou d'a6ronefs, et

(ii) La location, lutilisation ou l'entretien de conteneurs (y compris les remorques et
les 6quipements connexes pour le transport de conteneurs),

par cette entreprise pourvu que cet affr~tement, location, utilisation ou entretien soit
accessoire A 'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs par cette entre-
prise.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant, ou que

b) Les m6mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les revenus qui, sans ces
conditions, auraient 6 r6alis6s par rune des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause
de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les revenus de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en cons6quence -- des revenus sur lesquels une entreprise de l'autre ttat contractant
a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les revenus ainsi inclus sont des revenus qui au-
raient 6 r6alis~s par l'entreprise du premier ltat si les conditions convenues entre les deux
entreprises avaient 6 celles qui auraient 6 convenues entre des entreprises ind6pendan-
tes, s'il est d'accord avec les montants inclus l'autre ttat proc~de A un ajustement appropri6
du montant de l'imp6t qui y a W perqu sur ces revenus. Pour d6terminer cet ajustement, il
est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les
autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les revenus d'une entreprise dans les cas vis6s
au paragraphe 1 apr~s rexpiration des d6lais pr6vus par sa 16gislation nationale et, en tout
cas, apr~s l'expiration de cinq ans i dater de la fin de l'ann6e au cours de laquelle les revenus
qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient, sans les conditions vis6es au paragraphe
1, &6 r~alis~s par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude, d'omis-
sion volontaire ou de n6gligence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un ttat contractant i un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Itat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet ttat, mais si un
r6sident de l'autre ttat contractant est le b6n6ficiaire effectif des dividendes, l'inp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui contr6le directement ou indirectement, en ce qui concerne le Canada, au moins 20 pour
cent des droits de vote de la soci6t6 qui paie les dividendes et, en ce qui concerne r'Ukraine,
au moins 20 pour cent du capital autoris6 de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) Dans le cas de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du Canada et une
soci6t6 de placements appartenant A des non r6sidents, et, dans tous les autres cas, 15 pour
cent du montant brut des dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la socit6 sur les
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres parts b~ndficiaires A 'exception des cr~ances, ainsi que les revenus
sounis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la
soci~t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans rautre t1tat contractant dont la
soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indapendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation gdn~ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article
14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de 'autre 1ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ6, sauf dans la mesure oit ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre ttat ou dans la mesure o/i la participation gdnratrice des dividendes se rattache
effectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Ittat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre tat.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut etre interpr6t6e comme
emp~chant un ttat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci6t6 imputables i un
6tablissement stable dans cet ttat, un imp6t qui s'ajoute i l'imp6t qui serait applicable aux
revenus d'une soci6t6 qui est un national dudit ttat, pourvu que l'imnp6t additionnel ainsi
6tabli n'exc~de pas 5 pour cent du montant des revenus.
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Article 11. Intjrdts

1. Les int6r&s provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet ttat, mais si un r6sident de I'autre ttat contractant est le
b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du mon-
tant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s sur une dette du gouvemement
de cet Etat ou de lune deses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ne sont impos-
ables que dans l'autre ttat contractant pourvu qu'un r6sident de cet autre Etat en soit le
b6n6ficiaire effectif;

b) Les int6r~ts provenant d'un ttat contactant et pay6s i un r6sident de l'autre ttat con-
tractant ne sont imposables que dans lautre ttat s'ils sont pay6s en raison d'un pret fait, ga-
ranti ou assur6, ou d'un cr6dit consenti, garanti ou assur6 par une entit6 poss6d6e en
propri6t6 exclusive et contr616e par le gouvernement de cet autre ttat, pourvu que ce prt
ou cr6dit se rattache a des importations ou exportations; et

c) Les inthrets provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de 'autre ttat con-
tractant, qui a 6t6 constitu6 et est exploit6 exclusivement aux fins d'administrer ou de
fournir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs r6gimes de pension, de retraite ou d'au-
tres prestations aux employ6s, ne sont pas imposables dam le premier Etat pourvu que

(i) Le r6sident en soit le b6n6ficiaire effectif et soit g6n6ralement exon6r6 d'imp6t dans
r'autre Etat; et

(ii) Les int6r~ts ne proviennent pas de l'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne li6e.

4. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces titres,
ainsi que tous autres revenus soumis au meme regime fiscal que les revenus de sommes
pr&tes par la 16gislation de l'Itat d'oii proviennent les revenus. Toutefois, le terme "in-
t6rets" ne comprend pas les revenus vis6s A Particle 8 ou A l'article 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6rets, r6sident d'un Ittat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'oii provi-
ennent les int&rEts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par r'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de P'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6ris comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des-int6r~ts a 6t6 contract6e et qui
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supporte la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'ttat oil
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal, ou l'un des
buts principaux, de toute personne reli6e a la cr6ation ou i 'assignotion de la cr6ance pour
laquelle les int6rets sont pay6s 6tait de tirer avantage du pr6sent article par voie de cette
cr6ati6n ou assignation.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'obi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet ltat, mais si un resident de l'autre ttat contractant
est le b6n6ficiaire effectifdes redevances, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances provenant d'un ttat
contractant et payees A un resident de l'autre Etat contractant qui en est le b6n~ficiaire ef-
fectifne sont imposables que dans cet autre Etat lorsqu'il s'agit de redevances pour rusage
ou la concession de l'usage de logiciels d'ordinateurs.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d secrets, ainsi
que pour rusage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou sci-
entifique ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine in-
dustriel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mun6rations de toute
nature concemant les films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films,
bandes magn6toscopiques, bandes ou autres moyens de reproduction destin6s i la t616dif-
fusion ou i la radiodiffusion.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre ttat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.
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6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6
conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'Etat ou l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable scion la lgislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal, ou l'un des
buts principaux, de toute personne reli~e i la creation ou A l'assignation de l'obligation don-
nant lieu au paiement des redevances 6tait de tirer avantage du present article par voie de
cette creation ou assignation.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens imobil-
iers situ~s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans 'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r~sident d'un Ittat contrac-
tant dispose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national par une entreprise d'un Etat contractant ou de biens mobiliers affect~s i rexploita-
tion de ces navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans cet ttat.

4. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation

a) D'actions (autres que des actions inscrites A une bourse de valeurs approuv~e dans
'autre Itat contractant) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une

soci~t6 qui est un resident de cet autre ttat et dont la valeur des actions est principalement
tir~e de biais immobiliers situs dans cet autre Etat; ou

b) D'une participation substantielle dans une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitute en vertu de la legislation de 'autre ttat contractant et dont la valeur
est principalement tir~e de biens inmobiliers situ~s dans cet autre ttat,

sont imposables dans cet autre Ltat. Au sens du present paragraphe, l'expression "biens
immobiliers" comprend des actions d'une soci&t6 vis~e i l'alin~a a) ou une participation
dans une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une succession vis~e i l'alin~a b) mais ne
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comprend pas les biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la socit6, la soci6t6 de
personnes, la fiducie ou la succession exerce son activit6.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent pourvu que ces gains soient assujettis i l'imp6t dans cet Etat.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de chacun des ttats
contractants de percevoir, conform6ment i sa 16gislation, un imp6t sur les gains provenant
de r'ali6nation d'un bien et r6alis6s par une personne physique qui est un r6sident de l'autre
ttat contractant et qui a 6t6 un r6sident du premier ttat i un moment quelconque au cours
des cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement 'ali6nation du bien.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, i moins que cette personne ne dispose de fagon habituelle dans 'autre
ttat contractant d'une base fixe pour 'exercice de ses activit6s. Si elle dispose, ou a dispos6,
d'une telle base fixe, le revenus sont imp6sables dans l'autre ttat mais uniquement dans la
mesure oii ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions ddpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne
sont imposables que dans cet ttat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant. Si 1'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont imposables dans
cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans r'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre ttat pendant une p~riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commengant ou se
terminant dans 'ann6e civile consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'eu pas un r6sident de l'autre ttat, et

c) La charge des r6mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans 'autre Ltat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit en trafic in-
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ternational par une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet ttat
sauf si ces r6mun6rations sont reques par un r6sident de l'autre Etat contractant.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Ltat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'ttat contractant on les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni rartiste du
spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne participent directement
ou indirectement aux b6n6fices de la personne vis6e audit paragraphe.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus que des artistes et
des sportifs qui sont des r6sidents d'un ttat contractant tirent d'activit6s exerc6es dans 'au-
tre Etat contractant dans le cadre d'6changes culturels 6tablis en vertu d'accords culturels
conclus entre les 1tats contractants ou si les activit6s sont financ6es pour une large part par
les fonds publics de l'un ou 'autre des ttats contractants, sont exempts d'imp6t dans cet au-
tre Etat.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions, y compris les prestations en vertu de la s6curit6 sociale, et les rentes
provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre ttat contractant ne sont
imposables que dans l']tat d'oii elles proviennent.

2. Le terme "rente" d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement A 6ch6anc-
es fixes, i titre viager ou pendant une p6riode d~termin6e ou qui peut l'tre, en vertu d'un
engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une contrepartie pleine et suffisante
vers6e en argent ou 6valuable en argent.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et r6mun6rations semblables, autres que les pensions,
pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
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cales i une personne physique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet ttat pourvu qu'ils soient assujettis i rimp6t
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r6mun6rations semblables ne sont imposables
que dans Pautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet tat et si la personne
physique est un r6sident de cet Etat qui :

(i) Possbde la nationalit6 de cet ttat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Ittat a seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations pay6es au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par
un Ittat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Ektudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Ittat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et
qui s6joume dans le premier Etat a seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet ttat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Ltat.

Article 21. Autres revenus

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un r6sident
d'un Etat contractant, d'oit qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6-
dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si ces revenus pergus par un r6sident d'un ltat contractant proviennent de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ils sont aussi imposables dans l'ttat d'oil ils
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat. Lorsque ces revenus sont des revenus prov-
enant d'une succession ou d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a requ des contributions
pour lesquelles une d6duction a 6t6 accord6e, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour
cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'ltat contractant
dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers que poss~de un r6sident d'un Etat
contractant et qui sont situ6s dans 'autre 1ttat contractant, est imposable dans cet autre ttat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un 1ttat contractant dis-
pose dans r'autre ttat contractant pour 1'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.
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3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise d'un ttat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'ex-
ploitation de ces navires et a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concemant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur limp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe g6n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pr6-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t ddi en Ukraine A raison de b6n6fices, revenus ou
gains provenant de 'Ukraine est port6 en d6duction de tout imp6t canadien di A raison des
m~mes b6n6fices, revenus ou gains;

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la lgislation canadienne concemant
l'imposition des revenus provenant d'une soci6t6 &trang~re affili6e et de toute modification
ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral, une soci6t6 qui est
un r6sident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de son rev-
enu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exon6r6 d'une soci6t6 6trang~re
affili6e qui est un r6sident de 'Ukraine.

2. En ce qui conceme 'Ukraine, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation de l'Ukraine concemant '61imination
de l'imp6t dfi dans un territoire en dehors de l'Ukraine (qui n'affecte pas le principe g6n6ral
ici pos6), l'imp6t canadien dfi en vertu de la legislation du Canada et conform6ment A la
pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue, sur les b6n6fices, revenus ou
gains provenant de sources situ6es au Canada est consid6r6 comme un cr6dit d6ductible de
tout imp6t ukrainien calcul6 d'apr~s les memes b6n6fices, revenus ou gains sur lesquels
l'imp6t canadien est calcul6;

b) Dans l'un ou l'autre cas, la d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul& avant d6duction, correspondant selon le cas aux
revenus ou A la fortune imposables au Canada.

3. Pour 'application du pr6sent article, les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6sident
d'un Etat contractant ayant support6 l'imp6t de 'autre Etat contractant conform6ment A la
pr6sente Convention, sont consid6r6s comme provenant de sources situ6es dans cet autre
tat.

4. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts d'imp6t
dans cet ttat, celui-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt6s.
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Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant i au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1,
aux personnes physiques qui ne sont pas des residents d'un ttat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou l'autre ttat contractant i aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de l'ttat concem
qui se trouvent dans la mEme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la m~me activit6.

4. Aucune disposition du present article ne peut Etre interprte comme obligeant un
ttat contractant a accorder aux residents de l'autre ttat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde A ses propres residents.

5. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts couverts par vis~s par la
pr~sente Convention.

Article 25. Procedure amiable

1 . Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, indapendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces ttats, adresser A l'autorit6 comptente de lttat contractant
dont elle est un resident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'ttat
contractant dont elle poss6de la nationalit6, une demande 6crite et motiv~e de revision de
imposition. Pour Etre recevable, ladite demande doit 8tre pr~sent~e dans un d~lai de deux
ans i compter de la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme A la Convention.

2. L'autorit6 comptente vis~e au paragraphe 1 s'efforce, si la reclamation lui parait
fondae et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Un ttat contractant n'augmente pas la base imposable d'un rdsident de Pun ou l'autre
Etat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6ji &6 imposes dans l'autre
ttat contractant, apr~s l'expiration des d6lais pr6vus par son droit inteme et, en tout cas,
apr~s l'expiration de cinq ans i dater de la fm de la p6riode imposable au cours de laquelle
les revenus en cause ont 6t6 r6alis~s. Le present paragraphe ne s'applique pas en cas de
fraude, d'omission volontaire ou de negligence.



Volume 2025, 1-34950

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention et peuvent com-
muniquer directement entre elles aux fins de l'application de la Convention.

Article 26. Etchange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants 6changent les renseignements per-
tinents A l'application des dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la legislation
interne (y compris les dispositions pour pr~venir la fraude ou l'6vasion fiscale) des tats
contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la mesure oii l'imposition
qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de renseignements n'est pas
restreint par Particle 1. Les renseignements regus par un tat contractant sont tenus secrets
de la mEme manitre que les renseignements obtenus en application de la legislation interne
de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autoritts (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concemres par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts,
par la mise A execution de ces imp6ts, ou par les dcisions sur les recours relatifs i ces im-
p6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas Etre interpretees comme
imposant A un ttat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa l6gislation et i sa pratique
administrative ou i celles de l'autre ttat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

3. Lorsqu'un ttat contractant demande des renseignements en conformit6 avec le
present article, l'autre ttat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs i cette
demande de la m~me fagon que si ses propres imp6ts 6taient en jeu m8me si cet autre ttat
n'a pas besoin, i ce moment, de ces renseignements. Si la demande le requiert express&-
ment, les autorit~s comptentes de cet autre Etat s'efforce de fournir les renseignements de-
mand~s en vertu du present article sous la forme requise, tel les depositions de ttmoins ou
les copies de documents originaux non altars (incluant livres, 6tats, registres, comptes ou
6crits), dans la mesure ou ces depositions ou documents peuvent 8tre obtenus sur la base de
la legislation ou dans le cadre de la pratique administrative relative aux propres imp6ts de
cet autre Etat.
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Article 27. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privil6ges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en
vertu soit des r6gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

2. Nonobstant 'article 4, une personne physique qui est membre d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat contractant qui est
situ6 dans l'autre Etat contractant ou dans un tat tiers est consid6r6e, aux fins de la Con-
vention, comme un r6sident de lttat accr6ditant condition qu'elle soit soumise dans l'Itat
accr6ditant aux memes obligations, en matiere d'imp6ts sur l'ensemble de son revenu, que
les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, i leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d66gation permanente d'un ltat tiers ou d'un groupe d'Etats,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un 1ttat contractant et ne sont pas soumis dans l'un
ou l'autre ttat contractant aux memes obligations, en matiere d'imp6ts sur 'ensemble du
revenu, que les r6sidents desdits Etats.

Article 28. Dispositions diverses

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent Etre interpr6t6es comme lim-
itant d'une maniere quelconque les exon6rations, abattements, d6ductions, cr6dits ou autres
all6gements qui sont ou seront accord6s :

a) Par la 16gislation d'un tat contractant pour la d6termination de l'imp6t pr6lev6 par
cet Etat; ou

b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut Etre interpr6t6e comme empEchant le
Canada de pr6lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6sident du Canada
i l'6gard d'une soci6te de personnes, une fiducie ou une corporation etrang6re affiliee con-
tr61le dans laquelle il poss6de une participation.

3. En ce qui conceme le paragraphe 3 de rarticle XXII de 'Accord g6n6ral sur le com-
merce des services, les Etats contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout
[diff6rend] entre eux sur la question de savoir si une mesure se rapportant i un imp6t auquel
une disposition quelconque de la pr6sente Convention s'applique rel6ve de la pr6sente Con-
vention, ne peut etre port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que pr6vu
par ce paragraphe, qu'avec le consentement des ttats contractants.

Article 29. Entre en vigueur

1. Chacun des ttats contractants notifiera i 'autre, par la voie diplomatique, l'accom-
plissement des proc6dures requises par sa 16gislation interne pour la mise en oeuvre de la
pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur i la date de la demi6re de ces no-
tifications et prendra effet:
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a) Au Canada:

(i) A l'6gard de l'imp6t retenu i la source sur les montants pay6s i des non-r6sidents ou
port6s i leur cr6dit i partir du soixanti~me jour suivant le jour de 'entr6e en vigueur de la
Convention; et

(ii) A rHgard des autres imp6ts canadiens, pour toute ann6e d'imposition commengant
A partir du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle de 'entr6e en vigueur de la Conven-
tion;

b) En Ukraine:

(i) A l'gard des imp6ts sur les dividendes, les int6r~ts ou les redevances pour tout pai-
ement fait i partir du soixanti~me jour suivant le jour de 'entr6e en vigueur de la Conven-
tion;

(ii) A l'6gard de l'imp6t sur le revenu des entreprises, pour toute p6riode imposable
commengant i partir du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de
la Convention; et

(iii) A l'Hgard de r'imp6t sur le revenu des citoyens, pour tout paiement fait i partir du
soixanti~me jour suivant le jour de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. L'Accord entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de l'Union des R-
publiques socialistes sovi6tiques en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu sign6 i Moscou le 13i~me jour de juin 1985, dans la mesure oii il
s'applique entre le Canada et l'Ukraine, est termin6 A partir de 'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention. Toutefois, les dispositions de 'Accord de 1985 correspondantes A
celles de la pr6sente Convention continueront d'avoir effet jusqu'A ce que les dispositions
de la pr6sente Convention prennent effet conform6ment aux dispositions du paragraphe 1.

Article 30. Dgnonciation

La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'A ce qu'elle soit d6nonc6 par l'un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra, par la voie diplomatique, d6non-
cer la Convention en donnant un avis de d6nonciation au moins six mois avant la fin de
toute ann6e civile commengant apr~s 'expiration de cinq ans A partir de la date d'entr6e en
vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention cessera d'Etre applicable:

a) Au Canada:

(i) A 1'6gard de l'imp6t retenu i la source sur les montants pay6s i des non-r6sidents ou
port6s A leur cr6dit A partir du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle oi l'avis est donn6;
et

(ii) A l'gard des autres imp6ts canadiens, pour toute ann6e d'imposition commenqant
A partir du lerjanvier de 'ann6e civile suivant celle oil l'avis est donn6;

b) En Ukraine:

(i) A l'gard des imp6ts sur les dividendes, les int6r~ts ou les redevances, pour tout pai-
ement fait i partir du soixanti~me jour suivant le jour oii 'avis est donn6;

(ii) A l'Mgard de 1imp6t sur le revenu des entreprises, pour toute p6riode imposable
commengant i partir du 1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle oii ravis est donn6; et
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(iii) A l'Hgard de l'imp6t sur le revenu des citoyens, pour tout paiement fait i partir du
soixanti~me jour suivant le jour ofi l'avis est donn6.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire i Kyiv ce 4e jour de mars 1996, en langues frangaise, ang-
laise et ukrainienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

CHRIS WESTDAL

Pour le Gouvemement de 'Ukraine:

PETRO KUZMOVICH HERMANCHUK
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN ]

K OHB EH LU i5

MMK KAHAROJO I YKPAIHOIO
HIPO YHHKHEHHSI fOBtkIHOTO OHOgIATKYBAHH5I TA
rOFIEPEAKEHHA YXHJIEHb BIg CnIJIATII rIOgATKIB

CTOCOBHO goxo)IIB 1 MAflHA

Ypsi KaHaA i YpaA YKpa'iui,

6a-Acaio~m yKnaCTH KoHBeH~ijio npo YHHKHeHH1 nojRif*Horo onoJaTKyBaHHsI Ta
nonepepieHHR yxIneHb Bil cnnaTH noaTKiB CTOCOBHO AOXOJiB i MafiHa,
AOMOBHIAHCb ripo TaKe:

CTATT51 1

Oco6H, AO S[KHX 3aCTOCOBycTiCSI KoHBeHiAi

Lsi KoHBeff.tiA 3aCTOCOByCTbCH AO oci6, AKi c pe3HgeHTaMH OAHici a6o o6ox
goroBipHHX gepcaB.

CTATTSI 2

flojlaTK , Ha AKi nompioccTbCA KoHBeHfiA

1. IU KoHaem Ai nOumiIOC.TbCS Ha noXaTKH Ha JoxoH i MarHo, U/O CT rayioTbc
BiA iMeni KoxcHol" .]joroBipHo'l ]epxcaBH, He3aeKHo Big CnOCo6y iX CTHrHeHHM.

2. flogaTxaMH Ha )IOxOA i Ha MaAHO BBawaoTbcA BCi noaTKH, IIuO CTxrIyITbC
i3 3araIbHOl" CyMH JOXOAy Ta 3aranJbHOrf BapTOCTi Mai Ha a6o 3 ejneMeHTiB
Aoxo/y a6o MaflHa, BKJiOxia1tjH nogaTKH Ha 9OXOAH Big BigqyxcyBaHHi pyxomoro
a6o Hepyxomoro MaAHa, a TaKOK nO~aTKH, uxO CTsueys1ObCA 3 TpH6yTKiB Bill
npHpocTy MaAHa.

3. !CHyIOlHMH no/aTKaMH, Ha AKi noi1npIocThc KonBeHnXi%, 3oKpeMa, c:

(a) y KaHagi:

noJtaTKH, uto CTsryioThcS Ypsmom KanaAH 3a 3aKomoM npo npH6yTroKBFi
InOgaTOK

(Haga2ni "KaHa~cbK ng no~aToK");

(b) B YKpa'fi:

(i) no/aToK Ha npm6yroK ni/npHcMCTB; i
(ii) npHi6yTKoBHAt noaTOK 3 rpoMatHH

(HasaJhi "yKpaicbKHik nogJaToK").

4. Ls KoHaerntiA nOUMpIOCThdRS TaKOXC Ha 6yAb-xKi noj1i6Hi no dy-ri noAa'rn i
nox1aTK Ha MakHo, HKi 6ygyrb cTryBaTncib niciiH am niInHcaHHs KOHBeHuii
B gonoBHeHH a6o 3aMiCTb icHyIOIIHX UoJ1aTKiB. KOMneTeHTHi opranH
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)joroBipHH1x AepKaB nOBiOMARTrb OAHH oAHoro npo 6ylb-gKi iCTOTHi 3MiHH B

ix aKoHoIjaBcTBaX ugono OnogaIacyBanHB.

CTATT51 3

3araJm6Hi BH3HaqeHHA

1. Y gifi KoHBeHiI, iHxiO i3 KoHTeKcry He BHIMHac imue:

(a) TepMiH ,,Kanaka" npH BBKOpHCTaHHi B reorpai'qHOMy 3HameHHi o3HaqaC
TepHTopio KaHaju, Briuo'iaaOqH:

(i) 6yjm-lny TepHTOpiIO 3a Mexcamn TepHTopianbHiX Mopefl Kanam, mxa
Bi~fnOBiHO AO MiXiHapORHoro npana i 3aKOHOJ~aBCTBa KaHagH, c
TepHTOpiclO, B MeKax AOxI KaHaja Moxce 3 iiCHioBaTH npaBa uogo
MOpCbKoro AHa i Hap Ta Ix nppompix peCypCiB;

(ii) MOPA i noBiTpAH I npocTip Ha BciMa BHXaMH TepwTopif, u.o
3raAyIOTbCA B ninyHKTi (i), CTOCOBHO 6yjm-BKOi AiHL7bHOCTi, HAO
39AilCHIOCTbCI y 3-B's3Ky 3 Po3BiKO1O a60 BHmO6yTKOM HPHPOJIHHX
pecypciB, 3ragaHHx Bm~ge;

(b) TepMiH "YKpa1Ha" npa BHKOpHCTaHHi B reorpa4nitnoMy 3HaqeHHi
o3Haqae TepHTopiio YKpa'fHH, Y' KOHTHHeHTajIbHHA Xieflbtl i *f BHKJIIO'IHy
(MOpCbKy) eKoHoMiqHy 3OHy, BKJOnaiOqH 6ygb-BKy iHLUy TepHTopiIo 3a
MewcaMH TepHTOpialbHHX Mopeift YKpaYHH, %Ka BilIIOBiJXHO X90
Mix(HapOAHoro npaBa BH3HaaETbCg a6o Moxe 6yTH B noXajiblOMy
BH3Ha'IeHa 1K TepnTopiB, B Me~xax 5BKoI MOAfCKT 3;ji1CHioBaTHCb npaBa
YKpa'mH CTOCOBHO MOpCbKoro Ia i Hap Ta ix nPHPO/XHHX peCypCiB;

(c) TepMiH 
" 

AoroBipHa jcpxaaa" i "Apyra joroaipHa Aep)caBa"
o3Haqalyrrb 3aJle CHO B1i, KoHTeKCTy YxpaYHy a6o KaHagy;

(d) TepmiH "oco6a" BKaiioqac 4 iMy oco6y, KOMiaHiO a6o 6yATb-RKe iHme

O6e'XHaHHI oci6; y BHTiaAKy KaHagH TepMiH TaKo)K BKjoioqac noMiCTm (MaliHO
OCO6H, xia noMepia), TpacT i ToBapHCTBo;

(e) TepMiH "niinpHeMCTBO AOrOBipHOY AepKaBH" Ta ,riigripHcMCTao XgpyrI"

XJoroBipHo" JepwaBH" o3HaaoTyb Hi IIOBiAHO Hn npHCMCTBO, u~o Kcepye c
pe3HXCHTOM AoroBipHOY XjepKaBH, Ta rxinpHMCTBO, Uno KepCTbCA
pemHXewTOM Apyrof AoroBipHo' XgepxaaH;

(f) TepMiH ,KomaHiH" o3ana'ac 6yXib-MKe KopnopaTBHe o6'CAnaHHB a6o

6ygb-AKy opraHi3aaiho, 1I90 por3igaeTh C 3 MeTO1O onojxaTKyBaHHH AK
icopriopaTHBHe o6 'cAulaHx;

(g) TepMiH "KoMIneTeHTHmf opraH" 03Ha'iac:

(i) CTOcOBHO KaHa/in - MiHicTpa Hagionanbioro g1enapTaMeHTy
J:LepxaBniX 36opiB a6o fioro noBHoaaxnHoro npeXCTaBHHKa;

(ii) CTOCOBHO YKpaHn - MinicTepcTao (inaHHCiB a6o ikoro
IIOBHOBaxKHOrO npecTaBHEKa;
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(h) TepMiH ,,HaLioHan.Ha oco6a" o3Haxiac:

(i) 6ygb-RKy pi3H4Hy OC06y, tuo Mae rpoMaAlHCTBO XjoroaipHoI
)Jep;KaBn;

(ii) 6yj.-SKy topHxtnnHy oco6y, TOBapHCTBO a6o acotuiaitiio, iuo
.oXAepwanH TaKHIA CTaTyc Ha nicTaBi 'qHHHorO 3aKOHoaaBcTBa jloroBipHoi
jlepeaBH;

(i) TepMiH "MixKHapoJXHe nepeBe3eHHI" o3Haqac 6yjtb-gii nO'i3jtKH
MopcbKHM a6o nOBiTpSHHM cygHOM, UxO eKcnnyaTyCTbCsi niAnpHCMCTBOM
goroBipH " AepicaBH, 3 MeTOJO nepeneaeHnH naca>KHpia a6o MafiHa, 3a
BHHSTKOM THX BHnaAKiB, KOnH roIOBHOIO MeTOio noi3'AKH c nepeBe3ein
naca>Hpia a6o MaAHa mi nyHKTMi a pyrif tjoroBipHif epwKaBi.

2. f-pH 3acTocyBaHHi til'" KoHeHnti" Ljoroipaoio Aep)KaBo1o y 6yAib-RncHI Mac
6ygb-RKHfi TepMiH, He BH3HaqeHnVI y Hiik, 6ye MaTH Te 3HaleHHs, RKe Bil Mac y
ueg lac 3a 3aKOHOgaBCTBOM icT" RepxKaBH CTOCOBHO nogaTKiB, Ha AKi
IIOUIHPIOCTbCS gn KOHBeHgiS, SIKH.O 3 KOHTeKCTy He BHJIHBaC iHne.

CTAT1 4

Pe3eI1eHT

1. B tinmx gie'Y KoHBeHtii TepMiH "pe3M~eHT oIUic'' )OrOBipHol flepxKaBH"
o3Haqae:

(a) 6yxb-sIKy oco6y, nRa 3a 3aKOHoaaBCTBOM LtieY fepxcaa nijtvmrac
onoaTKysaHio B Hil Ha niAcTaBi nOCTiHHOro MiCIJa npo)KHBaHH ,
nocTiAHoro MiCIA nepe6yBaHH1, Mictte3HaxogKeHHA KepiBHoro opraHy,
MiCIUI peecTpatAii a6o iHuworo allanoriMHoro KpHTepito; ane txefi TepMim
He BKAioqac 6yvb-SKy OCO6y, AKa nignirae onoaTxyBaHHIO B iig JJepwaai,
TiflbKH Ha niRCTaBi oepcaHHRs AOXOXiB 3 piepen y jxitk XIepxcaai;

(b) YpsxA giC'f gep>KaBH a6o I'fl oniTnKo-a MiHicTpaTHBHfi nillpo3Ain, a6o
Mict.xeBHA opran Bna~n, a6o 6yx16-HKiHA opran, a6o nocepenlHby
opraHi3agio 6yb-sAKoro TaKoro YpAAy, nigpo3Ainy a6o oprany najas.

2. IKtUO BiJmiOBif o O nonoxeHb nyHKTy 1 4,i3HxHa oco6a c peAneHrroM
o6ox AoroBipHIX gepKaB, i" CTaTyC BU3HaxaeThca TaKHM 'IHHOM:

(a) Bona BBacaCTbCR pe3HteHTOM TiMb.K TiCT gepeaBm, Ae BoHa Mac y
CBOCMy po3nopstUKeHHi nocTiHe xKHTnO. 5IKttO BOHa MaC y CBOCMy
po3nopgweHHi nOCTifHe )CHTnO B o6ox Repxcaaax, Bona BBa)CaCTbCg

pe3HAeHToM TiJ]bKH TiC" AepKaBn, B sKil BOHa MaC 6inbm TicHi OCO6nCTi
f eKOHoMiqHi 3B'S3KH (gewrp KHTrCBHX iHTepecin);

(b) iKtuqo lepKaBa, B sKifI BOHa Mae IqeHTp 3KCrrCBHX iHTepeciB, He
MowKe 6yr BH3Ha,-eHa a6O KOnH BOHa He MaC nocTiAHoro xHTna y CBOCmy
po3nopR~cKeHHi B XCOAHif 3 gepBa, BoHa BBwaa arbcsIc pe3HJeHTOM
TiJIbKH TiCT gep)4aBiH, Ae BOHa 3BHqakHo npOXMBae;
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(C) UKO BoHa 3BHqatkHo npowHsaC B o6ox Aep)Kaaax a60 KOJIH BoHa

3BHiafiHo He npOXCHBaC B X4COAHiA 3 HHX, BOHa BBaxca£TbCql pe3HAeHTOM

TiflbKH Tielf fepxcaBH, FPOMa[IHHHOM HKOlf BoHa e:

(d) RKtIAO BOHa £ rpoMaAAHHHOM o6ox flep)aB a6o nKUO BoHa He c
rpoMagHHHHOM ICOAHOI" 3 HHX, KoMneTeHTHi opraHH RoroBipHHx flepwaB

BHpiujyioTb nHTaHHR 3a B3aCMHOIO 3ro~oio.

3. Y pa3i, KOJIM BIJIOBiHO j]O Ioo)KeHb nyHKTY 1 KoMnaHiq c pe£3H/eHTOM
o6ox )XOrOBipHHx glepxcaB, fI CTaTyC BH3HamacTbcg TaKHM '41HOM:

(a) BoHa BBaxKacTbcA pe3HeHTOM TiJIbKH TiC£" Uep)KaBH, HaixiOHaJlbHOIo
OCO60O HKOI BOHa c;

(b) SIKIUO BoHa He C HaliioHaJnbHOIo 0Co60O Hi OAHiCI Hi XApyro' XAepxcaBH,

BOHa BBa3KaCTbcm pe3HeHTOM TiJ1bKH TiCI aep;,KaBH, B sKiAf MiCTHTh6CA I

4daKTm-q-m KepiBuHA opraH.

4. Y pa3i, KOJIB ainoB1iHo Ao nooKeHb nyHKTy 1 oco6a, MO He £ cji3HtHOIO
oco6oio a6o KOMnaHicio, c pe3HeHTOM o6ox JXOrOBipHHX Xlepxcan, KoMneTeHTHi

opraHn goroBipHHX jlep3KaB 3a B3aCMHOIO 3roo]o HaMaraEyrbcR1 BHpiWuHTh i.e
flHTaHHSI i BH3MaqaoTh cnoci6 3aCTOCyBaHH KoHBentti' AO TaKO OCO6H. -Ipn

BigCyTHOCTi TaKO'f 3roXH Taga oco6a ne 6yge BBawaTHCR pe3HJueHTOM iKomO'f 3

)koroBipHHX )Iep xaB 3 MeTOIO KOpHCTyBaHHR nepeBaraM tuiC'f KOHBeHUi.

CTATT51 5

-[OCTiAHe npegcTaBHHIyIBO

1. jljn uineR uieYf KOHBeHliY TepMiH "rocTirtHe npeAcTaBHHIXTBO" o3Ha'Iac

nOCTiflHe Mictqe AiRJlbHOCTi, 'lepe3 5IKe nOBHiCTIO a6o 'iaCTKOBO

3AiCICHiOTbCR KOMepAifkHa JigJbHiCTh ni~IpaCMcTBa.

2. TepMin "noCTifHe npeMCTaBHHUTBO" 30KpeMa BKnoac:

(a) MicUe ynliaBniHHH;

(b) BiJA~iJeHHsI;

(C) KOHTopy;

(d) cpa6ptKy;

(e) MarlcTepHIo;

(f) iuaxTy, maC4"TOBy a6o ra3oBy cBepVIOBHHy, Kap'ep a6o 6y~b-%Ke iHuze

Micue, uio cTocycThCq Po3BiAKH a~o BKHo6yrKy npapogHux pecypciB; i

h) cKnaA a6o iHmiy cnopygy, UO BHKop0BCTOBYCTbC51 sI MiCue npoaxcy
TOBapiB.

3. ByhtiBeJIbHa6Hk MaItkaHtlHK a6o MOHTaXCHHft, a6o CKnaxa31bHH4 O6'cKT

BBa>KaaMCA riOcTifHHM npCX{CTaBHmr=BOM JIH111e B TOMY pa3i, U CUO BOHM
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icHyioTb 6inbmue AJatBaAIrTH MiCMaiB.

4. He3Bacaio'ni Ha nonepeAwi nojioKeHHR ItiCf cTaari, TepMiH "nocTifiie
ripeICTaBHHIrFBO" He BKJfioqae:

(a) BHKOpHCTaHHR cnOpyA BHKJIIOMHO 3 MeTOIO 36epiraHHsi a6o

aeMOHCTpaiui'i, a6o nOCTaBXH ToBapiB 'IH BHpo6in, Umo HanewaTb
niJpHCMcTBy;

(b) yrpHMaHHI 3anaciB ToBapiB a6o BHpo6iB, umo Hale)KaTb niaIpHCMCTBy,

BHK.IIO4HO 3 MeTOIO 36epiraHHR, noKa3y a6o AocTaBKH;

(c) yTpHMaHH 3anaciB ToBapiB a6o BHpo6iB, uwo Hale)KaTb nivnpHCMcTBy,
BHKJ1104HO 3 MeTOIO niepepo6KH iHUImM niUIpHCMCTBOM;

(d) yrpHMaHH nOCTifIHoro MicuMR XjiMbHOCTi BHXIIO'4Ho 3 MTO1O 3axyniniii

TOBapiB 'In DHpo6iB a6o J151 36HpaHHR iHn3opMatikl gnI ni/InpnCMCTBa;

(e) yTpMaHHH nOCTifNHoro MicR AiJlbHOCTi BHKJIIO'IHO 3 MeTOJO

3AiHcHeHH AMR niXnpHCMCTBa 6yb-%Io'i iHlo'" giHJbHOCTi nixlworoBtforo
,4H JonoMicKHoro xapaTepy;

(f) yTpHMaHHt nCTitkHoro MiCIJA AiqJlbHOCTi BHKrIIOMHO Anfl 3J9ifICHeHHAI

6yh.-qKO'1 KoM6iHagii BHAiB aiSnbHOCTi, nepeJieHHx y niAnyHKTax BiJA (a)

Ao (e), 3a yMOBH, LUO CYKynHa giqbHicTib nocTiHoro MiCItX liqLnbHOCTi, RKa

BHHHKaC BHacniAoK TaKo" KoM6iHatif, Mae niJIroToBqMH a6o gonoMi)KHHI
xapaKTep.

5. HeaaineWso BiA noqoxceHb nyHKTiB 1 i 2 aiei cTari, mKULo oco6a, iHa

HbiK arenT 3 He3ajeHHM CTaTyCoM, npo SiKoro iteTbCR B nyHKTi 6, gic BiA iMeHi

niAnpHcMCTBa i Mac, i 3BHaiHHO BHKOpHCTOBYC B JUoroipHiA )IepKani
noBHoBaKeHHR yxnagaTn KOHTpaKTH Bi iMeui niatnpHCMCTBa a6o yrpnmyc B
iuiA, epcaBi aanacH TonapiB a6o BHpo6iB, Lgo HaJne)KaTb niAnpHnMCTBy, 3 IKHX

3AirlCHFOCTbCH peryn.RpHsi npoaxc IHX ToBapiB a6o BHpo6iB BiA iMeHi
nijlnpHCMCTaa, TO ue nianpHEMCTBO po3rnjljaCTbCSI RK TaKe, ujo MaC nOCTifiHe

npeACTaBHHUITBO B gig jjepKaBi UMOAO 6yAb-qKO" JAiqnbHOCTi, SKy UA oco6a

39ifCHIOC AnA nignpHCMCTBa, 3a BHHSITKOM, KOJIH AiAIJbHiCTb IgieI oco6H
O6Me)KyCTbC. TiCIO, UtO 3aasaqena B nyHKTi 4, rna, AKU1O i 39itkHMCOTbCg qepe3
nOCTifiHe Miciue AiJIbHOCTi, He nepeTBOpFOC ie nOCTiAne Micge AiISJlbHOCTi y
nocTifiHe npeaxcTaBHHLr'BO Bi~nOBiHO Ao nojioxceHb iub)oro nyHKTy.

6. HIjinpHCMCTBO He Po3rjiUaCTbCX AK TaKe, LIxo Mac nOCTiflHe

npeACTaBHHUTBO B JJoroBipHiH jlepwani, JiHLe TOMy, LUO BOHO 3AiACHIOC

KOMepgiigHy AiHiJIbHiCTb y gif XepxaBi ,Iepe3 6poKepa, reiepanboro

KOMicioHepa xim 6yAib-sKoro iHLuoro areHTa 3 He3aa eCHHM CTaTyCOM 3a yMOBH,

Wo iji oco6H axiKrrb y MexKax CHOCI 3BH afHof KOMeplhiiHof AiMbHOCTi.

7. Tol claKT, MO KOMnaHiH, Slra c pe3HJeHTOM lorOBipHo' UepKaBH,
KOHTpOJTIOC MIH KOHTpOJItOCTbCqi KOMnaHiCIO, Lio c pe3HeIeHTOM Apyro"
XJoroBipHo' ;XepcaBa a6o inxa 3AiACHoC KOMep~ifHy AisbHiCTb y AiR ApyriA
Repxcani (mepe3 nOCTikme npeACTaBHHirTO a~o iHIIHM 'IWHOM), cam no co6i

He nepeTBopIoC ORHY 3 hHX KomnaHif y nOCTifiHe npeACTaBHHLaTBo Apyro'i
KoMnaHif.
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CTATTI 6

IOXOMIt Big HepyxoMoro MaiHa

1. aIOXOAH, UO oRepMKytOTbC. pe3mXerHTOM AoroBipHoY Uep>KaBt Big

HepyxoMoro MarHa (BKjIO'atOmH ROXOR Big cibcbKOro a6o aiconoro.
rocnoAapcTBa), po3TaoBaHOrO B Jgpyrir RoroBipHiA gepwcaBi, MONCyTb
onogaTKOByBaTHcb y iir gpyrii XepwaBi.

2. Abs tqineh uiei KoHneHlui' TepMiH "HepyxoMe MariHo" MaTHMe Te 3HameHHH,
AKe BiH Mac y roJgaTKOBOMY 3aKoHogaBCTBi U]oroaipHof ;repwlaBN, B qxiA
MiCTHTbCH MarHO, 1IlO po3rJjiaCTbCA. I-JeA Bnpa3 y 6ygb-AlKOMy BHnagIKy
sKinOnaTUMe MaiAHo, gOnOMiacHe u1ojo nepyxoMoro MarHa, xygo6y i
o6jnaAsaHHR, AKi BHKOpHCTOByHOrbCH B ciRlCbKOMy i JAiCOBOMy rocnoJgapCTBi,
npaBa, go HKHX 3aCTOcOByKOThCH nOJI o)KCHHR 3arajxbHoro npaBa uIozo 3eMejihHOi
BInacHocTi, y3yq)pyKT HepyxoMoro MarHa i npana Ha nepeMiHni a6o q4iKcoaaHi
nnaTeXCi AK KoMneHcatif 3a po3pO6Ky a6o ripaBo Ha po3po6Ky MiHepanbHHX
3anaciB, PKepen Ta imuHx npHpOHHX pecypciB; MOpCbKi i nOBiTpRHi cyAa He
po3rAJ2JalOTbCA SK HepyxoMe MariHO.

3. rlonoXeHHx nyHKTy 1 6yXyTb 3aCTOCOBBaTHCb gO AOXOin, UO

olepCKYIOTbCH Big npiMoro BHKOpHCTaHHR, 3AaaaHHR B opeB y a6o
BHKOpHCTaHHA B 6ylxb-HKiA iHmiA 4lopMi HepyxoMoro MarHa Ta AOXOJgiB BiX
BigiyXKyBaHma TaKOrO MaHa.

4. rloioI ceHusi nyHKTiB 1 i 3 6yxyrb 3aCTOCOByBaTHCb TaKOXC O AOXOJiB Bigl
HepyxoMoro MaHa nitnpHCMCTja i JgO OXOniB Bit KepyxoMoro MainHa, mto
BHKOpHCTOBYCTbC1 AMJIR 3AircHeHHx He3are>KHHX OCO6HCTHX nocnyr.

CTATT5 7

lpH6yTOK Bigl KoMepixifHdOf iIbHOCTi

1. rlpH6yTOK ninpHEMCTBa jlorOBipH " gepKaBH OrlOXaTKOBYCTbCR JIHue B
uiHi JJAoroBipHiH jjep <aBi, 51KULO TiJbKH tie ilXWpHCMCTBO He 3Xii4CHIOC
niXlnpHCMHHbKy gAlJibHiCTh y RpyriA U1oronipniri AepacaBi iepe3 pO3TaLOBaHe

B Hir nOCTiHrme rlpeAcTaBHHLTBO. SlKUAO nijlnpHCMCTBO 3XiMCHyoc a6o
3)AirCHIOBaIo rIiglnpHCMHHltbKy Ai51JnbHiCTb RK BKa3aHO BHuie, npn6yTOK

ninpHeMCTBa OIIoXIaTKOBYCTbCM B JApyriA )IeplcaBi, aile TiJbKH B Till
4aCTHHi, qxa CTOCyc Tb¢cA lUbOrO nocTiHHoro npegcTaBHHUTBa.

2. 3 ypaxyBaHHSM IIOJIO)KeHb nyHKTy 3, AKutO niJrpUcMCTBO OXAHiC"

i] orOBipHoY )IepYcaBM 39irCHtOc riIIIPHCMHHtlbKy RiRnIbHiCTb y gpyrir
J:toroBipHir Xlep>KaBi qepe3 poTamoaane TaM nocTirHe npegcTaBHHIATBO, TO B
KO>KHi )Joroaipnir Uep>KaBi AO TaKoro nOCTiAHoro npeCcTanBHHLTBa
BiHOCHTbC% npH6yTOK, RKHA BOHO MOFrIO 6 oiep)KaTH, 51K6n 6yno
OKpeMHM i CaMOCTirHHM niJl[pHCMCTBOM, 3aiHRTHM TaKOEO )K a6o
aHanori-noHo giJlbHiCTIO B TaKHX" we a6o aHaJOri'IHHX yMoBax i AiAJIO lUiJIKOM
He3aJIe)KHO Big fiAfpHeMCTBa, nOCTiAHHM npeCTaBHH UTBOM qiKorO BOHO C, i Bi
ycix iHumX oci6.

3. -p4 BiI3Ha-eHHi npn6yTKy nocTiflHoro npeACTaBHHUTBa AonyCKaCTbCl
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BiJiHiMaHH31 BHTpaT, nOHeceHHX JIIR uineti nocTiglHoro npegcTaBHlUTaa,

BKAIoqaioqH ynpaBJIiHcbKi Ta 3arabHoatMiHicTpaTHBHi BHTpaTH, He3aneKHo
BiA Toro, H noHeceHi Ai BHTpaTH y jlepKaBi, JAC po3TaiuooaHe nocTirlHe
npeIcTaaHHATBO, MH 3a floro Me)KaMH. OHaK TaKe BHpaxyaHHR He

AO3BOJ31CeTbCsl uAOAO 6yjm-sKHX cyM, u.o cniayorbcsi (inaKne, Hick flOKPHTT
BHTpaT, L/O AiCHO MaIH Mictle) flOCTIiHHM pe[CTaBHHITBOM rOJIOBHOMy o(bicy

nianpHCMCTBa a6o ioro iHmoMy niapo3Aijiy RK pORJTi, roHopap a6o iHLui
no~i6Hi nnaTexKi 3a KOPHCTyBaHHR naTeHTaMH a6o iHUIHMm npanaMa, a6o BK
KOMiCiAiHi 3a Ha~aHi OCO6jiHBi roCJyrH mH ynpaBniHHR, 'qH, BHKJHIOaiomm 6aHKH,

BK npoerHTH 3a no3HKy, HaxtaHy ninpHCMCTBOM nOCTiIIHOMy npegCTaBHHATBy.

4. Y Mipy TOrO, 5K BH3HaxieHH B jJoroBipHif XlepKaBi BianoBiAHO go fi
3arOHO~aBcTBa npH6yTKy, MO BiAHOCHTbC AO -nocTiAHoro npeCTaBHHATBa Ha
6a3i nponoplti~Aoro Po3nOXiJy 3ara.ibno'i CyMH npH6yTKy nianpeMCCTBa Aoro
pi3HHM nilpo3iAaM, C 3BHqaikHo1o flpaKTMKOIO, HiugO B nyHKTi 2 He 6yte

nepeLKoA)KaTH AiA XoroBipHiA Xlep)KaBi BH3HamaTH OnoaaTKOByBanHA

npH6yTOK UIJIHXOM TaKOrO po3rio giy, srK ge AHKTyCTbCB npaKTHKOTO; o6paHHA

cnoci6 po3nO~iiy, OAHaK, noBHHeH 6yTH TaKHM, I.O floro pe3ynbTaTH 6ygyTb
BiguoBigaTH npHHgHnaM, SKi MiCTrTbCB B Aiii cTaTri.

5. Hirnuif npn6yTOK He BinOCHTbC% 3O nocTiAHoro npe1CTaHnLATBa Ha OCHOBi

npocToI" 3aKynKH nOCTiriHIM npeXtCTanHHIITBOM Toapia a6o Bnpo6iB g1sfB
ni31npmeMcTBa.

6. , itiTei nonepe1iiix nyHKTiB npH6yrroK, uxO BigHOCHTbCf 31o nOCTifiHOrO

npeACTaBHHIXTBa, BH3Ha'4aETbCh lgOpiqHO O31HHM i THM wKe MeToIoM, RKUJLO

TiJlbKH HeMae 3AOCTaTHbO" i BaroMOl IpHiHHH 3I 3MiHH.

7. 5IKIIO flpH6yTOK BKJOniqae BHM[H 3[OXO3iB, SiKi pO3ril 3aIOTbCB oKpeMo B iHLmHX
CTaTTHX Iic" KoHBeHLif, roJlo)KeHHI AHX CTaTeAI He 6yxyTb 3aqinaTnCsl
IOIO)KeHHAMH Lici crari.

CTATTR1 8

MopC6KHif i noBiTpRHH TpaHcnopT

1. -IpH6yTKH, o/epx)aHi HIJnIpHCMCTBOM flOrOBipHoT XIepxcain Six
eKcnnyaTai" MopcbKyX a6o nOBiTpRHHX cyeH y MixKHapoAHHx nepeBe3eHHSX,
6ygyTb onogaTKOByBaTHCb JILUC B i1H RepxKaBi.

2. He3naxcaioqH Ha rnonoiKeHHB nyHKTy 1 i CTaTTi 7, npH6yTOK, %BKHN

o3ep)KYCTbCl flIgHpHCMCTBOM XloroBipHof Aep)KaBH BiA n'f3jKH MOpCbKHM a6o
nOBiTpRBHHM TpaHcnopTOM, RKWO OCHOBHOIO MeTO1o nO'3'AKB c nepeae3eHHn

nacaXHpiB a6o MaAna MiK nyHKTaMH B iHliifl floroaipHiA jllepwKaBi, Moxe
onoAaTKoByBaTmCb y giA iHmiA AepKaBi.

3. fonioxceHHR nyHKTiB 1 i 2 noumpoolTbcR TaKOXK Ha npH6yTOK, igO 3rax1yCTbCB
B AHX nyHKTaX, miKHiH o3tepwyK nia3pICMCTBO JlOrOBipHo' Jlep>KaBM BiA yqaCTi y
nyai, CniJlbHOMy nifnpH£MCTBi a6o B mimHapogHifi opraHi3aaiY" no eKcnyaTaf"
TpaHcnOTHUX 3aco6iB, ane TiJIbKH Ha 'aCTmHy npH6yTKy, aKa aiAHoCwrbcH AO
y'lacHHKa, rlponopgirtHo foro yqacTi y cniJbHOMy nipHeMCTBi.
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4. Y gift cTaTTi,

(a) TepMiH ,,npH6yroK" BKnloqac:

(i) 3aranbHy CyMy npHxOAiB i JoxoAiB, wo otepxcyyroTbc 6e3nocepewIbo
Big eKcnnyaTaii MOpCbKHX a6o nOBiTp3HHX cygeH y Mi)uapoAHHX
nepeBe eHHsxTa

(ii) rnpO1eHTH Ha CyMH, URO BHHHKalOTb 6e3nocepe6HbO Big eKcniyaTai'f
MOpCbKHX a6o nOBiTpAIHHX CyZeH y MiX(HaponHux nepeBe3eHHRx, 3a
yMOBH, ULO TaKi npoiteHTH 6 BHnaAKOBHMH 10 BiAHoeHHfO go
eKcnnyaTaliY;

(b) BHpa3 ,,eKcnnyaTai MOpCbKHx a6o noniTpHnHX cyAen y MDKHaPOAHHX
nepeBe3eHHSX" IIiJUHpHCMCTBOM BKjIioqac:

(i) cppaxT a6o ope/Hy MOpCbKHX a6o noBiTpiHMx cyxen, i

(ii) openUAy, BHKOpHCTaHHS a6o yTpHMaHHSI KOHTerlHepiB (nKJnoqatoqH
TpeiC~RepH i cynyrHc yCTaTKyBaHHR MIAI TpaHcInopTyBaHHsI KOHTeAIHepiB),

ItHM TI.I]UPHCMCTBOM npa yMoBi, Mo TaKHfA 43paxT, opeHga, BHKOpHCTaHHS

a6o yTpHMaHHS C BHnaXgKOBHMH 110 BigHOUCeHHO go eKcnJlyaTalii IHM
nignpHCMCTBOM MopCbKHX a6o nOBiTpSIHHX cyx]eH y Mi),HapOgHHX
nepeBe3eHHix.

CTATT5I 9

AcottiioBaHi nipmeCMCTBa

1.Y BHnagKy, KOJIH:

(a) ninpHCMCTBO )IoroBipHoY" jjep)KaBH np1MO a6o nocepeaHbo 6epe
y'iaCTh y KepiBHH1tTBi, KOHTpOJli a6o KaniTaii nixnpHCMCTBa Jpyro'
AOroBipHof Aep)KaBH, a6o

(b) OgJHi i Ti xc oco6H npamo a6o nocepexHbO 6epyTb y'acTb y KepiBHHuTBi,
KoHTponi a6o KaniTaii nignpHCMCTBa OtHiCf AorOBipHo'f jep)asn i
nignpHCMCTBa gpyrof )jorOBipHoi RepxcaBm,

i B KOXCHOMY BHUnaKY MiK gBOMa niATInpHCMCTBaM1H B "X KOMepkiAHHX i
4biHaHcoBHX B3acMOBiAHOCHHaX CTBOpIOOThCA a6o BcTaHOBnfOOTbCS yMOBH,
BiAMiHHi B g THX, SKi MaH 6 Micile Mi4 ABOMa He3anexKHHMH nitnpHCMCTnaMH,
roji 6yAb-RKHfi AOXOAt, SKHA 6yB 6H HapaxoBaHHi OAHOMy 3 ninpHCMCTB, RK6H
He iCHy~ajio [tHX yMOB, ane 3 npHtIHH HaSBHOCTi tjHX yMOB He 6yB AOMy
HapaxoBanHAI, MOwe 6yTH BKmorleHmA Ao goxogy xboro niJAnpHeMcTBa i
BiM1oBiHo onogaTKoBaHH1.

2. Y pa3i, KOnH OAHa joroaipHa AepxcaBa BKnjom a AoxogH nijnpmCMCTBa ic-"
gep)KaBH - i BinoBiJHO ono~aTKOByC - AoXOgm, no SKHX ninPHCMCTBo japyro'f
AoroBipH'i XlepwaBH 6yno onOAaTKoBaHo B itifi Apyrifk Jlep>KaBi, i JAOXoAH,
TaKHM MHHOM BKntoqeHi, c AOXoJaMH, AKi 6yJiH 6 HapaxoBaHi niganpHcMCTBy
neptuo- 3ra~taHoi" )Jep)KaBH, RK6m yMOBH B3acMOBiAHOCHH MiXC JBOMa
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ni;XnPHCMCTBaMH 6yaH 6 yMOBaMH, HKi iCHylOTb MiW He3aneHHMH

nir2npHcMCTBaMH, Toni tis Apyra XIep)KaBa nOaHHa, SUKI1 O BOHa norogwycmyeCA 3
TaKHM BKIoIqeHHMM, 3pO6HTH BiZnOBiJgHi nOCTynKH B cyMi nogaTKy, LIo
CTr/yCTbCAI 3 I9HX AOXO~iB. 1-pH BH3HaqeHHi TaKoI nonpaBKH nOBHHHi 6yTH
po3rnHRHyri iHlUi nOJIOxKeHH% tiief KOHBeHti, a KoMneTeHTHi opraHM ]oroBipHNx
,Jep)KaB Moxcy(Tr npOKOHCyjibTyBaTHCH OJHH 3 JoAHHM npH Heo6xiAHoCTi.

3. oroBipHa XIepxaBa He 3MiHIOC OXO HI IpHCMCTBa 3a YMOB, 3raaHHX y
nyHKTi 1, niCnq 3aKiHqeHHq O6MexceHb 'acy, AlKi nepeji6a'.eHi B w'
HaIioHajlbHOMy 3aKoHogaBCTBi, i B 6yAb-HIKOMy BHnaAKY nO 3aKiHqeHHi 5 poIKiB
niCnA 3aBep1eHH31 pOKy, Ha nipOTr3i avoro AoxoA, HKHAi HaJewKaB 6H TaKiik 3MiHi,
HK56H He icHyBanH yMOBH, 3ragaHi y nyHKTi 1, 6yB 6H HapaxoBaHHA LbOMy

nifnpHCMCTBy.

4. f-ojioxceHHRi fyHKTiB 2 i 3 He 3aCTOCOBy]OTbCA y BHnaAKaX LuaxpaicTBa,
HaBMHCHOrO HeBHKOHaHHI 3O6OB'R3aHb a6o HeJp6ajTocTi.

CTATT31 10

SIHige-gH

1. ,[HBi[eHxtH, LL O cna'iyrrbcH KOMnaHieIo, RKa c pe3HgeHTOM goroBipHo'i
J1epwKaBH, pe3HeHTY Apyro'f AOrOBipHOlf jJep)KaBH, MOC3KyTb OnlOaTKOByBaTHCb

y LiA Apyrifl JJepmcani.

2. OxtHaK, TaKi HBijeHjH MO)KyTh TaKo0 onogaTKOByBaTatcb y u1orOBipHii

jJepxKaBi, pC3HerHToM RKO'i C KoMnaHiR, uo cniaye BXmaieHAH, i BiUnnOBi Ho
Ao 3aaKoHoaBCTBa ULic- X epxcaBH, ane RKU1O pe3HeHT Ipyroli )joroBipHoY

gep>KaBH c 43aKTHMHHM BjiaCHHKOM AHBieH~iB, TO nOgaTOK, UAO CTHryTbC1
TaKHM -IHHOM, He nOBHHeH nepeBHuyBaTH"

(a) 5 npOaeHTiB 3araJlbHOf CyMH AHBigeHXiB, qKiijO npaBO Ha XtHBi~eHAH

cpaKTHMHO MaC KOMnaHin, iKa KOHTpOIIOC nplMO a6o nocepeAHbO y BHnaKy
KaHaAn npHHaikMHi 20 npoiteHTiB KaniTany 3 npaBOM ro0jocy KoMnaHi', nKa
crviamyc AHBiXIeHAH, a y BnnaAKY YKpaiHu npHHatMHi 20 npoxeHTiB
cTaTyTHoro 4,oHgy KoMnaHi, SKa cnnamyc JHBieHxtH;

(b) 15 npolgeHTiB 3arajibHOl CyMM JIHBi~1eHAiB y pa3i J[nBigeHJtiB, LUO

cnnanyiorbc iHBeCTiInitHHOfO Kopnopa1ielo, EKOJO BOnOJ IC Hepe3mAeHT, a.ne
AKa c pe3aueHToM KaHaxM, i S ycix iHumX BHnaKaX.

floo CeHHA iRboro HyHKTy He BI1AHBaIOTh Ha OfolaTKyBaHHH KoMnami'. CTOCOBHO
npn6yTKy, 3 5xoro cnuaiyymcH AHlBieHAH.

3. TepMiH "JWBieHAn" npH BHKopmc-aHHi B Uift cTaTri o3Haxia AOXOX Bin aKtxifi
mH iHtuHX fpaB, HKi He c 6oproBMH 306OB'SI3aHHSIMH, ujO Xalaorb npaso Ha
y'acTh y npH6yrKy, TaKoC mH XOXoA, EmcHiA nigtnaraC TaKOMy )I< onoJaTKyBaHHIO,
SIc AOXOAH BiA aKlAf BinoBiAHO AIO 3aKOHOIaBCTBa JlepwaBH, pe3HleTOM AlO' C

KOlmaHi, I1O p03nO~iJIA npH6yTOK.

4. 1-ono.ceHHni nyHKTy 2 liic cTaI-ri He 3acTocoByioThcR, xKiuO oco6a, umo
4aKTxlHO Mac npaBo Ha AHieHAH, xKa £ pe3HReHTOM XIorOBipHOI X.lepwaBH,
3aitkcHioc ninnpHeMmmtbKy AigRbHiCTh y ApyriA TLoroBipHifi AepcaBi,
Pe3njleHTOM RKOI C KOMnanisi, uto cniia'lyc AHBi eHAH, 'lepe3 po3TauOBaHe B
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Hifk nocTitHe ripe CTaBHHILTBO, a6o Haj~ac B Ltii xpyrifi flepxcaBi He3aneXHi

OCO6HCTi nocjiyrH 3 po3TamOBaHao B Hi nocTiolOi 6a3H, i xonliHr, CTocoBHo

SlKoro cniiaqyloTcs JHBiUeHAH, AiACHO BiAHOCHTbCA AO TaKoro nocTiflnoro

npecTaBHmiTBa a6o nOCTiiHOT 6a3H. B TaKOMy BHnaAKy 3alewHo aiA O6CTaBHH

3acTocOByoThslC nojloKceHHl CTaTi 7 a6o cTa7-ri 14.

5. Y pa3i, KOAH KoMnaHis, IlKa c pe3HeHTOM OJHiC' AOroBipHoi jjep)KaBH,

ogepKyc npH6yTOK a6o JQOXog 3 xgpyroi .EoroBipHO" .Eep)KaB", 1AA jpyra
)Jep KaBa MoYxe He CTmryBaTH 6y1b-HKHX noflaTKiB 3 RHBiJeHJliB, Lo

cnaIJImOTbCA KoMnaliclo, 3a BHHS1TKOM, KOJIH I.i AHBiJeHtH cnnaqy~orbcR

pe3HtCHTY iliC" Apyro" flepXCaBH, a6o SKUXO XOJniHr, CTOCOBHO qxoro

cnaia'iyjoTbcsi AHBig]eHjH, JiHCHO BiAJHOCH;rbCA RO nocTiiHoro npeAcTaBHHtTaa

a6o nOCTiAHOi 6a3H, po3TauiOBaHHx y gifl Xgpyrit Jlep)KaBi, i 3 Hepo3nolineHoro
npH6yTKy KOMnaHi" He CTRryioTbcA nOJlaTKH Ha HCpo3noAinenHHi npH6yToK,

HaBiTb HKLUo cwnaqeHi JuBi~eHAH a6o Hepo3no~xineHHi npH6yroK CKnajxamTbcs

nOBHiCTiG a6o qacTKOBO 3 npH6yTKy a6o AoxoAy, uAo yTBOptOrOTbCX y uirl

Aepicaai.

6. Hiwo B xiAi KOHBengi' He 6yle MaTH TJyMaqeHHSI RK nepeunKo~a CTmrHeHHIO

)orOBipHofO )IepxcaBoto noXaTxy Ha npH6yToK xoMnaHi', 1o BiAHOCHTbC% XtO

nOCTifiHoro npcCTaBHmATBa y uiH XIep)KaBi, y )tonoBHeHHA AO noJaTKy, qKHj

CTSryBaBC 6 3 npH6yTKy KoMnaHi, AKa c HaLtioHajlbHOlO oco6oo Lielf Uepwaam,
ripm yMOBi, luo 6yb-IK4ii 1OaTKOBHHr nogaTOK, mKHA CTliryCTbCS TaKHM qHHOM,

He noBHHeH nepeBHuyBaTH 5 npoleHTiB BiA CyMH TaKoro npH6yTrKy.

CTATT5I 11

rlpoLeHnT

1. rlpoeHTH, 11O BHHHKaoTb B ORHiA AoroBipHiA jlep>KaBi i cnnaiyoTbcA
pe3H;IeHTY gpyroi AoroBipHoi epxKaBn, MOxyrb onoulaTKOByBaTHCb y Uirl

;Ipyritl XIepmaBi.

2. OIIHaK TaKi npoaleHTH MOXKyTb TaKOX< onoaTKoByBaTHCb y TiA QoroaipHiA

XlepicaBi, B sKiA BOHH BHHHKaIOTb, i Bi/fnOBi/Ho J1O 3aKOHOjaBCTBa licY
JIep>KaBH, ane sKmlO olepxcynaq baKTHnIHO Mac npaBo Ha npoIleHTh, no1aToK,

Lao CTslrycTbCA, He rOBHeH nepeBl yBaTn 10 npoixeHTiB BiA 3aranbHOI CyMH

npoqeH4TiB.

3. He3aaaaO4n Ha nojOxeHHi rlyHKTy 2:

(a) npomeHTH, HAo BHHHKaIOTb y XOrOBipHinl AepHwaBi i cnnayIOTbCg

CTOCOBHO 3a6oproaaHoCTi YpxAy ti" )]ep>KaBH a6o Aoro noJiTKO-

ajIMiHicTpaTHBHOMY lihpo39iny, a6o MiciheBOMy opraHy B3iartn npH yMOBi, 111o

i43aKTHqIHnM BjiaCHHXOM fnpoteHTiB c pea31UeHT pyro'f JoroBipHof RepwaaH,
6yxiyrb onojxaTKoiyBaTHcb TiJnbKH B girk ApyriA gep)KaBi;

(b) npoixeTH, WO BHHHKafOTb y jloroBipHin j1ep~xaai i cnna'yloTbc
pe3HeHTy A1pyroI JJoroBipHoi AepxcaBH, onoaTKOByIOTbCA TiJlbKH a i

ApyriA UepxcaBi, S1KI1O BOHH cnnayOTbCl BiAHOCHO nO3HKH, uIO

3AiACHIOCTbCH, rapaHycETbCm a6o cTpaxyCTbCR, a6o Kpe HTa, U O
npOAOB)yCTbCA, rapaHTyCTbCa a6o CTpaXyCTbCS] opraHi3aiico, iKa

nOSHiCTIO Haex(HTb i KOHTpOInOcTbCH YpuoM ihici" jpyroi jlepKaBH, npM
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yMoBi, UlO lm no3HKa a6o KpeAT c TaKHMU CTOCOBHO iMnOpTy a6o eKcnOpry;

(c) npotleHTH, UAO BHHHKa[OTb y JAoroBipHifl iepwKaBi i CnJna'lyOThCS
pe3HjeHTy gpyro" floroBipHo" AepwaBH, SKi 6yj1H np3HaqeHi i
BHKOpHCTOByIOTbCH BHKJIIO'IHO AJ131 Ha8aHHS a6o 3a6e3nemeHHsi rpomiOBHX
AOfOMOr no o miri a6o 6inbiue IeHcigx, BiJICTaBKax a6o iHiiHx njjaHax

1onoMor Anm cnyW60nItiB, He OnOJIaTKOByIOTbCS B nepiiA 3ragaHiA
DLep)KaBi npH yMoBi, Luo:

(i) pe3HJeHT C L4 aKTH4HHM BJIaCHHKOM npoLueHTiB i B ltiJOMY
3BiJIbH$ICTbC2 Big OfnOgaTKyBaHHH B iHwiA T[epiKaai; i

(ii) npOUCHTH He ogepxcYmyrb Bi 3AiRCHeHH1 TopriBJli a6o KOMeptifiHO
AiAlEbHOCTi, a6o Big 3anexcHOI OCO6H.

4. TepMiH "npoixeHTH" nPH BHKOpHCTaHHi B lit CTaTTi o3Ha,4ac Joxo Big

6oproBx BHMor 6ygb-RKOrO BH[y, HC3aneKHO Big inOTeqHOrO 3a6e3neqeHHs,

3OKPCMa AIOXORI Big ypRAtOBHX IWiHHHX nanepiB i o6niraxifl 4H 6oprOBHX
3060B'x3aHb, BKgIOmalomH npeMif Ta BHHarOpOgH, ullO cnJIayMlOTbCS CTOCOBHO

TaKHX lAiHHHX nanepiB, o6niraili a6o 6oproBHX 3o6oBa'3aHb, TaKOW RK i

jgoxog, Luo niJAnsraC TaKOMY xc OIIO3aTKYBaHHfO RK JXOXOt Bil FpoOBHX CyM,
nO3HqeHHX 3a 3aKOHOgaBCTBOM AepxcaBH, B SKiA BHHHKac LqeA XAOXOA. OAHaK,
TepMiH ,,npoLlCHT" He BKtona'c Joxo1, Axo po 3rrngtaTbC y cTarri 8 a6o cTaTri
10.

5. FlonoxceHHA nyHKTy 2 uiCT CTaTri He 3aCTOCOBylOTbCI, 51KUAO oco6a, Luo
43aKTWIHO Mac npaBO Ha npoiveHTH, AKa c pe3HeHTOM OJ1HiC'f aoroBipHof

AepxcaBH, 3MiACHIOC KOMepIuiiHy Jli.SRbHiCTb y xipyriA floroBipHiA AepKaBi. B

51Kifk BHHHKalOTb npoleHTH, xiepe3 po3TaWOBaHe B Hil A lOCTiHIHe

npeACTaBHHIATBO, a6o Hazac B ixiA pyriA AepwaBi He3aleXHi OcO6HCTi
nocnyrH 3 po3TauJoaaHoi TaM nOCTitlHOI 6a3H, i 6oproBa BHmora, Ha niAcTaBi

SiKO' cniiaYIyoTbCA npoueHTH, AiACHO BiAHOCHTbC51 gO TaKOrO nocTiAHoro

npeACTaBHHUTBa a6o nOCTi oY 6a3H. Y TaKOMY BHnaAKy, B 3aje)KHocTi BiJt
o6cTaBHH, 3aCTOCOByKihCA nonoxcetniH cTaTri 7 a6o cTarri 14.

6. Boaarbc1, LUO npoueHTH BHHHKaTOTb y XoroBipHiA jlepwasi, AKIUO

naTHHKOM C pC3HjxeHT UiC'f RepxcaBH. 5AKlO, npoTe, oco6a, u~o cniiaqyc

npoLeH'rH, He3atleXHO Big TOrO, c BOHra pe3HeHTOM gorOBipHo'fqepxcaBH 4H Hi,

Mac B aoroipHirl XepcaBi nocTifHe npeACTaBHHtTBO a6o nOCTii4Hy 6a3y, y
3B'R3Ky 3 51KHMH BHHHKIna 3a6oproBaHicTrb, no sKfi cnjiaiyc5r flpOtleHTH, i

BHTpaTH no cnnaTi LWX npoueHTiB Hece nOCTiAHe npCJcTaBHHJTBO a6o nocriAiHa
6a3a, TO BBaxcacThCA, WO TaKi IpoUeHTm BHHHKaiOTh y LjoroBipHiA Aep)KaBi, B
5kiA poatBaoBaHe nocTinHe npegcTaBHHUYBO a6o noc-rifHa 6a3a.

7. 5IKUO 3 fpH'lHH OCO6IIHBHX BIAHOCHH MiK rnaTHHKOM i OCO6OiO, RKa
4aKTHWIHO Mae npaBo Ha npOI eHTH, a6o MiXK HHMH O6OMa i 6yb-MKOIO

TpeTbOIO OCO6OIO, cyMa CllflaIyBaHHX npoueHTiB, 1UO CTOCCTbCS 6oprOBO'f

BHMorH, Ha nigCTaBi 5K01i BOHa cnna'ycTcm, nepeBHwuyC 3 6ygb-sKHX npHlHH

cyMy, sKa 6yna 6 noroxpeHa MixK nnaTHHKOM i oco6oio, RKa 4)aKTH'lHO Mac

npaBo Ha oJepIaCHH5i npoueHTiB, npH BiJcyrHOCTi TaKHx BiAHOCHH, nono)KeHHR
4i£I CTarri 6yAyT6 3acTocoByBaTHcb TinbKH AO OCTaHHbo'f 3raglaHoi CyMH. Y
TaKOMY BHnaAlKy HaAMipHa qaCTHHa nnaTemy, 1K i paHiiue, niAUl5rac

OnO~laTKyBaHHIO BiIHOBiAHO A1O 3aKOHOXaBCTBa KOXKHOf X]oroBipHOT flepKaBH 3
HaneKHuM ypaxyBaHHn1M iHIHX nonoleHb uie' KOHBeHtii.
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8. f'ooxceHHu tmic" carfi He 3acTocoByorbcA, RKMo ronoBHojo MeTOjo a6o
oAsiio 3 rOnOBHHX I.JWef 6ygb-XKo'f OCO6H, ujO Mac BigHolueHHq AO CTBOpeHHS
a6o nepegaqi 6oproBoro 306OB'R3aHHR, CTOCOBHO RKoro cnnatyOTbCR

npomeHTH, 6yno oepCaHHR nepeBar gici cTarri tUnAXOM ilboro CTBOpeHHS a6o

nepeta'li.

CTATT31 12

PORJnTi

1. PosuITi, AKi BHHHKaIOTb B Of[HilA ,(oroBipHiA RepxcaBi i cnlaqylOTbCS

pe3HeHTy xpyro ,[orOBipHOif UepcaBH, MO)KyTb onoL~aTKOByBaTHCb y "in

jtpyrig gepKaml.

2. OAHaK mi pOBnTi MOwyrb TaKow OnOgaTKOByBaTHCb y goroBipHif tjep)KaBi,
B sIKiff BOHH BHHHKaIOTb, i BiAHIOBiAHO 9[O 3aKOHOJgaBCTBa uicf qlepXKaBm, ane

SKUO pe3HJeHT jApyro AXoroBiPHO'f UepxcaBH C 4)aKTH-IHHM BJIaCHHKOM mHX

pOsJlTi, TO no1AaTOK, II1O BH3HaqaCTbCS TaKHM MHHOM, He MOKce
nepeBm1.yBaTH 10 npoqeHTiB 3aranibHOf cyMH pon-rri.

3. He3jaBcaoqH Ha IIOJ!OxceHHR naparpa4,y 2, pOBJITi, SITi BHHHKatOTb y
gOrOBipHirl AepcaBi i cnnaywTiocm pe3HneHTy gpyroi AoroBipHo" jjep)aBH,
SKHA C 4)aKTHqHHM BJIaCHHKOM pOIJITi, onoJAaTKOByxrbcq TiJILKH y ig iipyrir

Qep>KaBi, AKLUO me pOSJITi 3a BHKOpHCTaHHSE a6o npaBO Ha BHKOpHCTaHHH

KOMnI'ioTepHoro 3a6e3neieH4HR.

4. TepMiH ,,pOSnTi" fpH BHKOpHCTaHHi B tif cTaTTi o3Hatae nnaTewi 6ytb-
HKOrO BHAy, tgo OxlepXCyIOTbCA JRK BiUlUKO~yBaHHH 3a KOpHCTyBaHHS a6o 3a

Ha)aHHA npaBa BHKOpHCTaHH1 aBTOpCbKHX npaB Ha 6yJb-RKi TBOpH

iTepaTypH, MHcTemTBa a6o HayKH, Ha 6y]b-SHKHH naTeHT, ToproBy Mapyy,

AIH3aAH a6o MOgenb, cxemy, TacMHY copMyny a6o npotec, a6o 3a
BHKOpHCTaHHst, a6o 3a HajaHHsi ripaBa BHKOpHCTaHHR flpOMHCnOBOrO,
KoMepmifiHoro a6o HayKoBoro o6naRHaHHn a6o 3a iHcPopMalio tu.OAO
npOMHcJJoBoro, KOMeplirfHoro a6o HayKOBoro gocBiy, i BKrOna lnJaTeKi

6yb-SKorO BEJAy BiXAHOCHO XYO)KHiX 43bJibMiB Ta KiHO a6o BigeonpoAyKtlijo a6o
iHlui 3aco6H BiATBOpeHHR AAA BHKOpHCTaHHA Ha Teiie6aqeHHi a6o ins
pagiOMOBneHHAl.

5. IonoxceHHA nylHKTiB 2 i 3 He 3acTocOByKnOCA, HKIUO c)aKTHqHHif BnaCHHK

pOBJnTi, IO £ pe3HAJeHTOM oJAHieI JOrOBipHO'f XepxcaBa, 3)IiACHIOC KoMeplilHy

Ai5UnbHiCTb y jApyrifi goroBipHiiA gepxcaBi, B SIKif BHHHKaIoTb pOMATi, qepe3
po3-auloBaHe TaM nocTifite npecTaBHHuTBO, a6o HaaC B uiA Apyrifi RepcaBi
He3ane)KHi OCO6HCTi nocinyrH 3 poTamuoBaHOi TaM nocTirfiloi 6a3H, i npaso

a6o MaAHO, CTOCOBHO nKHX cniaflytOTbCi pOHnTi, JAiACHO nOBs.3aHi 3 traM

nOCTiIlHHM npeAcTaBHHIATBOM qH no'CTifHOIO 6a3olo. Y TaKOMy BHnaAKY
3aCTOcOByKqrbCS nojio)KeHHRS cTrri 7 a6o 14 3aaeBKHO Bi o6cTaBHH.

6.BBa.caeTbCn, UtO pO5nTi BHHHxaoiTb y goronipHiA gepxcaBi, aKwIO
niaTHHKOM C pea3HAeHT ui1 gepxaBH. IKigito, npoTe, oco6a, mo crnaay£
pOaniTi, He3aneXHO BiA Toro, C BOHa pe3HgeHTOM AorOBipHo' fjepxcaBH 4H Hi,

Mac y gorOBipHifk UepwcaBi nocTifle npecTaBHHAUTBO a6o nOCTiAHy 6a3y, y
3B'SI3KY 3 SKHMH BHHHKJIO 3060B'I3aHHsi ciunan'yBaTH posnTi, i BHTpaTH no
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cnJaTi tIfX pO.inTi Hece nocTiAiHe npeJ1CTaBHHLTBO a6o nOCTiAiHa 6a3a, TO

BBaKaCTbCS1, 111o TaKi pOililTi BHHHKaiOTh y Aep)Kaai, B sKiA po3TawosaHe

nocrifhie npeAcTaBHHiMBO a6o noc'rifta 6a3a.

7. 5[KLUO 3 npH4HH oco6niHBHX BiAHOCHH Mi)K IJnaTHHKOM i 44)aKTHHHM

BJnaCHHKOM posurTi a6o MiK HHMH O6OMa i 6y.Ub-ilKOIO TpeTbO0 oco6oio, cyma
poAirri, 5nKa BiHOCHTbC51 go BHKopHcTaHHul, npaBa a6o iH4)opMauiL, Ha niAcTaBi

RKHX BOHH CnJIaylOTbCSl, nepeBHmuye CyMy, RKa 6ya 6 y3roxCeHa MiK

rIJIaTHHKOM i 43aKTHIMHHM 6eHedpiiiapoM 3a BiUcyrHicTIO TaKHX BiAHOCHH,

nOJnOxceHHS iuiel" cTaTri 6yjyTb 3aCTOCoByBaTHcb TiJIKH O OCTaHHbOI"

3raJgan'i CyMH. Y IIbOMy BHnaKy Ha11MipHa '4aCTHHa nnaTeNCy, inK i paliuae,

niAJjinrac nOioaTKyBaHHFO BinoBiAHO JO 3aKOHOgIaBCTBa KO)KHOY orOOBipHoi

JAepxcaBH 3 HafleXKHHM ypaxyBaHHlM iHiuHX no3o)eHb itiei KOHBeHui'f.

8. f'OJIOXeHHsI IiCY CTaTri He 3aCTOCOByIOTbCil, AKLLO rOJIOBHOEO MeTOIO a6o

OAHiCIO 3 rOnOBHHX itiJnefi 6yib-inKOY OCO6H, 1o Mac BiIHOuIjeHHs go CTBOpeHHS

a6o nepeglami npaBa, CTOCOBHO qKOrO cnJa'yloTrbcs po.nTi, 
6

yno O~epxcaHHA
nepeaar Uici cTa 'ri mIUIXOM wuboro CTBOpeHH1 a6o nepeJjami.

CTATT5I 13

JIOXOAH Big Big'y)KyBaHHq Marina

1. Aoxogi, tuo O gCpKYIOTbCS pe3HneHTOM RoroBipHOY AJep)KaBH Bi
BiJ1'y2KyBaHHl HepyxoMoro Marna, ilKe repe6yaae y pyriA gorOaipHii

X]epxcaBi, MOxcyTh OnrOraTKOBynaTHCb y txiii pyrifig ,oronipHifi JepxcaBi.

2. ,[OXOAIH Big BijXi-y)KyBaHHq pyxoMoro MaiHa, Wo cKJaltac qaCTHHy
KOMepIiHHoro Marna nOCTiflHOrO npegCTaBHHtTBa, ilKe IIinpHCMCTBO

floroBipHo" XlepBanH MaC B ApyriA jjoroBipHiA Jlepx~aBi, a6o BiA pyxoMoro
Mara, 5lKe BiAHOCHTCS O nOCTifIHOf 6a3H, perynApHO JIOCTYUHO'f pe3HJtenTy

JoroipHOY YjepxKaBH B gpyrifi jjoroBipHiA AepxcaBi Jiia iinefl HaxaHHi1

He3aneKHmx OCO6HCTHX nocr.yr, RqKi BKjiioqaloTb TaKi JIOXOAIH aiJt Bilq'y>KyBaHHa

TaKoro nOCTiiHOrO ripeACTaBHHLITBa (oKpemo 4N B CyKynHOCTi 3 UiJHM

niJnpHCMCTBOM) a6o TaKOI" nocTitRHoi 6a3H, MOxcyTb Ono0aTKoByBaTHCb y tia

JApyriA Xlep>Kari.

3.1oxoH Big Bi'i3yKyBaHH5 MopCbKHX a6o nOBiTPSHHX CYAeH, 11o

eKcnjiyaTyrOTbCs B MiX(HapOAHHX nepeBe3eHHSX nignpneMCTBOM Xoroaipno'f

LepxKaBH, a6o pyxoMoro Marila, 111o BiUHOCHTbCM AO eKcnnyaTakiU TaKHX

MOpCbKHX a6o nOBiTpHMHX cyxteH, onoJaTKOnyIOTbCA TiJlbKH B tuif X epxaai.

4.joxoAn, oJgepxyBaHi pe3HJrHToM XorOBipHo' Aep)KaBH BiI BiAIy)KyBaHHR:

(a) aKIcif (iHMHx HiXC Ti aKlxil. UI1O KOTHpyrOTbC5[ Ha BH3HaHilr 4J0HoOBitt

6ip)Ki Apyrof JjoroBipHO'i 'epwaBH), Axi CKnaaroTb qacTnHy iCTOTHOi

AOJi CTaTyTHoro KaniTany KoMnaHi't, MKa c pe3HgeHTOM Ilic'" JpyrOl

Aep)KaBH, BapTicTb aKuit 5Koli oJIepWyCTbCst nepenaKHO BiA HepyxoMoro

MariHa, AKe po3TamoaaHe y itifk Jtpyrifi aepKaBi; a6o

(b) iCTOTHOi Jloni y napTHepCTBi, TpaCTi a6o nOMiCTi, ycTamoBneHO]i 3a
3aKOHOJtaBcTBOM Jtpyro'i JjoroBipHo'" TlepxKaBN, BapTiCTb HKO"

oxlep) cyCTbCil nepeBaKHo 3 HepyxoMoro MariHa, po3TauoBaHoro a Apyrirt
Aepxcaai,
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MOxKcyri 6yTH onogaTKoBaHi B lu*i Apyrifi Jlepxai. jjiRs Linefi iboro nyHKTy
BHpa3 .,HepyxoMe MaAHO" BKmuoiac aKgiI" KOMnaHii, uIo 3ragaHi y nianyHKTi (a)
a6o goJi B ToBapHCTBi, TpacTi a6o noMiCTi, mAo 3ragaHi y nignyHKTi (b), ame He
BKnIIoqac 6yji- rKe MarIHO imue, Hi;K Te, Mo BixtaHe B opeHuy, Ha OCHOBi 1KOrO

3XifiCHIOCTbC3! KOMepLuifiHa AiHJbHiCTb KOMnaHii, ToBapHCTBa, TpaCTy a6o
noMicrf.

5. jOXO H Big BilqyxcyBaHHq 6ygb-siKoro MariHa, iHiuorO HiNC Te, npo sxe ige
MOBa y IIyHKTaX 1, 2, 3 i 4, onoJaTKOB*oTbCR TilbKH B XAorOBipHiAi AepiaKni,

pe3HgeHTOM SAKO' C oco6a, Wo BiJ'qy4Kye MaAHO i flpH yMoBi, UO gli AOXOAH

nigAnsraiob onogaTKyaHHIO B ItiH XlepxcaBi.

6. FnOAO>eHHs nyHKTy 5 He BnnHBaOTb Ha npaBO oroBipHo' jlep)KaBH umogo
CTIfrHeHH! 3r nHO 3 II 3aKOHO~aBCTBOM nogaTKy Ha XOXOJAH Big niJt4yicynaHHa
6ygb-HKoro Marina, igo oep)KycTCq (pi3H4HOIO oco6oio, aKa c pe3HAJeHTOM
gpyro" EloroBipHof XepxKaaH i aKa 6yna pe3HgeHTOM nepuo'" 3raAaHo' IIep*KaBH
B 6ygb-aKHR qac Ha npoTa3i n'RTH pOKiB, mto 6e3nocepelIHbo nepejAYIT
BigmyyBaHMO maia.

CTATT51 14

He3aaexHi oco6HCTi riocJlyrH

1. joxoA, 1o OAep)KyeTbCH oco6oto, 5Ka c pen3HleHTOM oAHieY jj[orOBipHol
flep ,aaH, woilo npoqbeCilHHx nocnyr mm iHOl JiSJIbHOCTi He3aneKHoro
xapaKTepy, onOJaTKOByeTbCl TiAbKH B tifl jjoroBipHiA jlep)KaBi, 3a BHH31TKOM
BHna Ky, KOJn aona Booic perynapso gocTynnoio 6a3o1 B xApyria j1orOBipHiA

XQepx~aBi 3 MeToio npoBeeHHA CBOCI AiRUbHOCTi. SKIUO y He E TaKa nOCTifHa
6a3a, Aoxog Mo)Ke onogaTKOByBaTHCb y j pyrii )Iep)KaBi, ajie TiJlbKH CTOCOBHO

JgOXOJAy, LIAo BiHOCHTbC o uiCf nOCTifHO'i 6a3H.

2. TepMiH "npobecitHni nocJiyrH" BKnJoxiac, 3oKpeMa, He3anexcHy HayKOBy,
niTepaTypHy, apTHCTHxIHy, xyAo)HIO, OCBiTHIO a6o BHKJnagItbKy IiqbHiCTb, TaK
CaMO, 51K i He3a eXCHy AiSUnIiCTb niKapia, agBOxaTiB, iHxceHepiB, apXiTeKTopiB,
CToMaTOnOriB i 6yxranTepiB.

CTATTI 15

3ajiexmi oco6HCTi nocnyrH

1. 3 ypaxyBaHHS1M nonowKeHb CTaTeA 16, 18 i 19 CTaBKa, 3apo6iTHa nnaTa Ta
iH1i BHHaropoAH, uo oJep;KyKoTbCn pe3HjeHTOM jloroBipHoi Uep)KaBH y
3B'93Ky 3 po6OTOlO 3a HarMOM, onogaTKoBylOrbCH TAICbKH B i ii Aepaai, 51KAO
TiJIbKH pO6OTa 3a Ha~fMoM He 3AilfCHfoeT bC B ApyriA RoroBipHift JepKaBi.
SIKILXO po6oTa 3a HaIftMOM 3JifCHIOCT C%1 TaKHM 'IHHOM, ogep)KaHa B 3B'513Ky 3
trHm BRHaropoAa moxce onogtaTKOByBaTHCb y ixifi Apyrii TepxKaBi.

2. He3anemmo Big nono3eCHb nyHKTy 1, BmnaropoAa, igO OAepXCyCTbCR
pe3HpeHTOM AorOBipHO1 XlepxcaBH y 3B'a3Ky 3 po6OTOO 3a nafiMoM, aa

3JiftCHIOCTbC B ApyriA jloroBipHitk )IepxKaBi, OnOIaTKOByCTC TUibKH B nepmil
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3ragaHirf JIepxcaBi, SKUHO:

(a) oxtepxcynaq nepe6yBae B Apyrig LepxcaBi npoTmrOM nepio/xy a6o
nepiO~iB, trio He nepenmupTb y CyKynHOCTi 183 XAHiB npoTHrOM 6yxb-

HKoro X aHa~UITHMiCXMHorO nepio~y, tUo no4HHaCTbCR a6o 3aKiH'yCTbC% y

XAaHOMY KaneHJAapHoMy pOIAi; i

(b) BnHaropoa cnJiaMyCTbC% HafiMaqeM a6o Bil iMeHi HafMama, MKHHR He c
pe3HgeHTOM ApyroI AepxcaBH; i

(c) BHTpaTH no cnnaTi anHaropoR He BHHHKaIOTb y nOCTiAiHOMy

npejcTaBHHimrrBi a6o nOCTifIHiH 6a3i, RKi HaHMai MaC B ApyrifA Rep>KaBi.

3. HeaaneiHo BiJA nonepeAHix noJIoxKeHb uiCI CTaTTi BHHaropoga, uo

oep)KyeTbC5 y 3B'sI3Ky 3 po6oTolO 3a HafMMOM, RKa 3liHCHIOCTbC% Ha 6olyry

MOpCbKOrO a6o noBiTpqHoro cyjxHa, ttAO eKCInyaTyCTbC51 B MiXCHapo~mmx

nepeBe3CHHRX nigfnpHCMCTBOM )IorOBipHoi Xep14aBH, onoJaTKoBycTbCM TiJIbKH B

ifiR JIepxcaBi, MKitAO TiJILKH BHxaropoga He oxaep ycTbC3I paHAeHTOM ;IpyroY
AOrOBipH' X]ep)KaBH.

CTATT5I 16

FoHopapH gHpeKTOpiB

flHpeKTOpCbKi rouopapn Ta iHhi aJanoriqHi BHnnaTH, MKi oXep>Ky1OTbC51

pe3HgeHTOM oXJHicI" YOrOBipHnof jepxKaBH SIK 'lJeHOM paAm JIpeKTOpiB a6o

aHa-oriNHoro opraay KoMnaHil. %Ka c pe3HAeHTOM apyro" goroBipo'l" AepxcaBH,

MOXyTb onoIaTKoByBaTBCb y ixifk gpyriti XoroBipHiA gepxcaBi.

CTATT51 17

Apm acT i cnopTCMeHH

1. He3anewuio BiJ nonoXKeHb CTaTeA 14 i 15, goxog, u o oJtepW<YCTbCA

pe3HXAeHTOM AoroBipHo'f lepxcaBn 5IK UpaUiBHHKOM MHCTeirrB, TaKHM 51K apTHCT

TeaTpy, KiHO, pagio qH TeJae6a1eHHII, a6o My3HKaHTOM, a6o y AIKOCTi C1OpTCMeHa

Bi boro OC0614CTOi AilJbHOCTi, IgO 3AiACHIOCTbCII B gpyriAl YoroBipHiA .ep>KaBi,
Moxce onogaTKoByaaThCb y giRi gpyrirt gepxcaBi.

2. AIKUAo TtOXOJ BiA OCO6HCTOI Ai5[JlbHOCTi, U.O 3AirlCHIOCTbCJI npailiBHHKOM

MHCTetXTB a6o CnopyrCMeHoM y I~iik CBOdfA MKOCTi, HapaxOBYCTbCR He CaMOMy
npaitiBHHKy MHCTe1ITB MH cnOpTCMeHy, a iHmif oco6i, ,geit AoxOX MoKe
He3ane)iKHO Big nono)KeHb CTaTefi 7, 14 i 15 onoxjaTKOByBaTHaC y gjoroBipHiA

)IepxcaBi, B 5Kirl 3AiACHIOCTbC5l AiRJnbHiCTb fpaI.iBHHKa MHCTeLUTB 'H

ClopTCMeHa.

3. -noJiOeHHt IyHKTY 2 He 3aCToCOBySOTbC5, SIKU.9O 3'RiCOBaHO, 11gO Hi npalliBHHK

MHCTeIATB a6o cnolyrcMeH, Hi oco6m, u1o nOB'aaHi 3 HHM, He 6epyTb yqaCTi

npsMo a6o nocepeglbo y npm6yTKax oco6H, 3ra~aHdI y txbOMy nyHrKi.

4. Hie3BaaKaO'1 Ha noJnoxKeHHm nyHKTiB 1 i 2, Aoxojt, mAO A<ePyCTbCH

.npaiBHHKaMH MHCTelITB a6o cnopTCMeHaMH, smi £ pe3HXeHTaMH )JoroBipHo'
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gepxcaBH, BiA Ai.RIbHOCTi, tlXO 3ifCHlOCTbCR B Apyrig goroBipHii Aep)aBi y
MexKax KyJIETypHHX O6MiHiB, BJauJoaHHX 3riAHO 3 KyJ1bTYpHHMH yroaaMH, Mt~o
yK aeHi Mixc XjoroBipHHNMn XepxanaMn, a6o, RuKIo Ix AianJTbHicTb @iHancyerbca
ronOBHHM MHHOM i3 cycniflbHHx POHAiB 6y~b-flKoi" AoroBipHol" RepicaB,
3BiJabHIIoTbcA Big onoaTKyBams y gii Apyrilt Elepxani.

CTATTR 18

rIeHci Ta aHHyiTeTH

1. -Ieucii', BKAlIo'atO'fl coLxiaJibHi BHnfnaTH, Ta allHyiTeTH, UAO BHHHxaIoTb y
.OroBipHifi AepwxaBi i cnjiamymTiocR pe3HeHTY Apyroi" )IoroBipHoi flepxKaBH,
OrlogaTKOByJOTbCI TinbKH B .EepxcaBi, B SlKif BOHH BHHMKaIoTb.

2. TepMiH ,aHHyiTeT" o3Hamae BcTaHOBJIeCy cyMy, cnUaMyBaHy )iz3HqHif oco6i
nepiojxqHO a ycTaHBne HHfl mac niI mac 11 XCHTTq a6o npoTroM Bl3laqeHoro
a6o BCTaHoBAeHoro nepiogy xlacy 3a 3o6oB'3aHHlM 3po6HTh 3BOpo'rHi nJiaTexKi
jAnx ageKBaTHf a6o UOBHOf KoMneHcalt'f y rpouiax a6o BaprocTi rpoiueA.

CTATT51 19

)IepwKaBHa cjiy)K6a
1. (a) CTaBKa, 3apo6iTHa nJiaTa i aHarIoriqHi BHnnaTH, iHiLi Hixc neHCiB, Mo
cnnaqyicibC XOroBipHOIOa epxcaBoio a6o i't nonliTHKO-aMiHicTpaTHBHMM
ni po39inOM, a6o MicIxeBHM opraHoM BnaH 6yjb--S[ir qi3H-4H i oco6i 3a
cnyx<6y, IAo 3AiAtCHIOCTC1 AnAn i.ie" JAepKaaH a6o iT IOJIiTHKO-
agiHiCTpaTHBHOrO niApomAiny, a6o MiCgeBOro opraly BnagjIH,
onojaTKOBylOTbCl TiJIbKH B Lifi AepKaBi npH yMoBi, 1O BOHM nijIjl~lraOTb
onojXaTKyBaHIo B ixifi RepxaBi.

(b) OgHaK, TaKa cTaBKa, 3apnnaTa i aHaJorliHi BHIUiaTH OIoIaTKOByloTbC.R
TinbKH B Apyrift AoronipHifA jlepxcaBi, SIKUO nocnyrH HajaioTbcH B gir
jlep>KaBi i (bi3H'lHa oco6a c pe3HgeHTOM Ijic" JlepxxaBm, SKa:

(i) c rpomaxHHoM gie" JRep;KaBn; a6o

(ii) He CTajja pe3HEweHToM Ltia Aep)K aB TilbKH 3 MeToIo 3;iIcHeHnSi
cnyxc6H.

2. lono)KeHHM nyHTy 1 6 yAyTb 3aCToCOByBaTHCb RO BuHaropoA, CTOCOBHO
cjiy;4c6m, 11o 3jiPiClOCTbC y 3B'.q3Ky i3 39ifiCHeHH lM KoMepilifHO" AiHnJbHOCTi
jjoroaipHo0o Aep)KaBoio a6o If nOJIiTHKO-aJMiHicTpaTHBHHM niApo3inom, a6o
MictxeBlM opraoM BJiam.

CTATT31 20

CTyjjeHT'H

flaTewi, ogep)KyBaHi cTyneHToM, craT )a~bJHKoM a6o npaKTHKaHToM, HKHII
c a6o 6yB 6e3nocepegHbo no fpHi'3Xty B OHy XloroBiply )IepKaBy pe3HeHTOM
Apyro'i XoroBipHdi XlepwaBa i nepe6yBa y nepmi UoroBipHiri AepCaBi
BHKJIIOMHO 3 MeTOIO HaBqaHHI a(o otepwKaHHn OCBiTH, i npH3nameHi WnR
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npoKHBaHHHI, HaBmaHHH i onep)KaHHhl OCBiTH, He onoJaTKOBylOTbCg B Uxii
jlepwaBi, qruwo j,,epena wix nnaTeiKiB 3Haxo~mrbcm 3a Me)raMH Lliei RepanH.

CTATTSJ 21

IHUJi XOXORH

1. BHXOASi'IH 3 noJ1oceHb nyHKTy 2, BHAH XtOXO~iB pe3H;IeHTa AIorOBipHOI

XIepxcaBH He3aneNcHo BiA xiwepena "X BHHHKHeHHA, npO RKi He tiXIeTbCR y
nonepeAHix cTaTTsiX i'ief KOHBeHi', nijnuraiorb onollaTKyBaHHEo TiJlbKH B tlig

JlepxaBi.

2. Oianax, 51(mo TaKHfk nOXOJ onepKye pe3HAeHT gorosipHo' JlepwaBH 3
AwKepen, 5lKi 3HaxomTrbcH B pyrig XjoroBipHifl Aep)KaBi, TaKHA jAoxog MOxce
TaKOXC onoAaTKOByBaTHCh y AIepxcaBi, B SqKi BiH BmHnKae, i 3rloH0 3
3aKOHoJaBcTBOM LxieI" AepwaBH. AKILmo TaKf AOXO 6 90XOAOM Bin rOMiCTS a6o
TpacTy, iHinoro, HiO TpaCT, 3 MKoro CT51rynaBAHCh yrpHMaHHA, TORI no7aTOK, 19o
CTnryCTbC51 TaKHm 'HHOM, npH yMoBi, umo Aoxog onoaTKoByCTbC B JBoroaipHirl
flepwcaBi, H S id 4aKTH'HHt BnacHHK C pe3HgXeHToM, He noBHneH nepeBHuyBaTH
15 npoiAeHriB 3arafbHl CyMH gOXOy.

CTATTSI 22

MakHo

1. MaIHO, npejAcTaaneHe HepyXOMHM MaAHOM, 1UO C BJIaCHiCTIO pe3HAeHTa
OgHi ] LIorOaipHo " Xep)an i P03TamBoaHe B xpyriff goroBipnig XIepxaBi,
MoKe on0oaTKOBYBaTHCb y iig Apyri jlep3KaBi.

2. MaAHO, npe~cTanneHe pyXOMnM maiHoM, uxo £ xiaCTHHOJO KomepuiiHoro
MafiHa nOcTiAHoro npe~cTaBHHTBa, %Ke nignpHCMCTBO OXHiC'f AoroBipHo'

Aepx<aBH Mac B Xgpyrifi AOrOBipuiA AepxcaBi, a6o npeACTaBnieHe pyxoMHM
MaHRHOM, noB'513aHHM 3 flOCTil4HoIo 6a3o10, AOCTynnoio pe3HAIeHTY OHiCY
JlOrOBipHdoi jep3xaBn B Apyrik XloroBipHif4 fepxaai 3 MeTOJO HagaHn
He3aaieCKnHx OCO6HCTHX nocnyr, mOwKe onoJlaTKoByaa3Tcb y uig jtpyrilI JXep)KaBi.

3. MaCHo, ipeACTaBaJeHe MOpCbKHMH Ta nOBiTpSIHHMH cyJgaMH, uRo
eKcnjiyaTyOTbCifl niInPHMCTBOM ZJorOBipHo¥ jlep>KaBH y Mi KHapoHIX
nepeBe3eHHmX, a TaKOXC pyXOMImm MaRHOM, nOB'93aHHM 3 eKcnjyaTatticio IXHX
MOPCbKRX Ta noBiTpiHNX cyJeH, onoaTKOByCThCA TinbKH B Iifi JAep3raBi.

4. Yci in111i eJ1eMeHTH MafiHa pe3HAeHTa JjoroBipHO' Jlep)KaBH
OnOJaTKOByOTbCB TinbKH B UqiA X]epwKaBi.

CTATT51 23

YCyHeHHA nOABiflHoro onoXgaTKyBaHHA

1. Y KaHai noXgBifHe onog aTKyBaHm ycyBaeTcg TaKHm 14HHOM:

(a) 3 ypaxynaHHM icHyiomHX noJIoxeHb 3aKOHOaBCTBa KaHaAH, xKi
CTOCyOTbCE BHpaXyBaHb 3 nogaTxy, Io crtnaqycTbcm B KaHagi, noaTxy, uxo
cnnaqyCTbCR Ha TCpHTopii i 3a MewaMH KaHaAH, i BiJnOBiHO Ao 6ygb-xKmx
Maf6yTniX 3MiH liHX nOno)xeHb, qKi He BnuIBaioTb Ha t~oro 3aranbni
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npHHIwHnH, i AOKH 6inbuI BejmHKi BHpaXyBaHHmI a6o CKHjKH nepeg6amaimbcq
3aKoHogaBcTBoM KaHaAH, rlOgaTOK, mo cniaxyCTbCA B YKpa'fHi Ha rlpH6yTOK.
Aoxog a6o npHpicT BapTOCTi MafiHa, U1O BHHHKaC B YKpa-fHi, nignarae
sHpaxyaaHHIO 3 6y~b-XKOrO KaHagcbKoro noJgaTKy, AKHA CnlnaIyCTbCs
CTOCOBHO TaKOrO npH6yrKy, Aoxogy a6o npHpoc-ry BaroCTi MariHa;

(b) 3 ypaxyBaHHRM iCHylOnIHX nOrlOnceHb 3aKoHo~aBCTBa KaHaAH, ijAO
CTOCyrOTbCA onoaTKyBaHHR AOXOXY 3 iHO3eMHHX 4flJIiaiaiB, i BiJnOaiAHo 10
6yl6-SKHX HaCTynHHX 3MiH IJHX nOnO)KeHb, RKi He BfJIHBalOTb Ha 1oro
3aranbHi npHHuHnH, AJns lineir niApaxyBaHH.9 KaHaptCbKoro noJgaTKy 3
KoMnaHil', RKa c pe3HJeHTOM KaHagH, JAO3BOnI IOTbCA BHpaxyBaHHA flpH
nigpaxyBaHHi .'t Aoxo y, umo ni~nqrae ono~axyBaHHio, 6yXtb-RKHx AHBieH~iB,
AKi ogepy)KYrOTcA HelO 31 3BIJIbHeHorO 3ajlHujxy iHO3eMHoro ciiajay, SKrfl
c pe3HgeHTOM YKpaYHH.

2. B YKpa'Hi nOJBifHe onogaTKyBaHHm ycyBaCTbCS TaKHM XIHHOM:

(a) 3 ypaxyBaHHHM nonoxeHb 3aKOHogaBCTBa YKpaIHH, uio CTOCy]OTbCA
3BiJJLHeHHA nogXaTKy, cnaqeHorO Ha TepHTOpi' 3a MexKaMH YKpa'fHH, (AKi He
6yAyTb cynepeHTH roJ1OBHHM npHHlAHnaM uboro nyHKTy) Ha KaHa[CbKHIl
nzogaToK, ato cruiaqycTcsl 3a 3aKOHOJgaBCTBOM KaHa/JH Ta BiX~flOBiJAHO go uic"
KoHBeHuilf npRMO a6o LUIAXOM BHpaXyBaHHR 3 IlpH6yTKy, noxo~y a6o maikHa
3 xacepen y KaHaji, 6yge pO6HTHCR 3HH)KKa y BHrXayi KpeCHTy spOTH 6yb-
51KOrO yKpa'HCbKOFO nO~aTKy, O6qHcJIIOBBaHOro CTOCOBHO TOfO )K lpH6yTKY,
goxoJoy a6o MaftHa, CTOCOBHO IK4X 064HCTIOCTbCfI yKpaTHCbKHf ITiOJaTOK:

(b) BHpaxyBaHHS y 6
yjlb-KOMy BH najXKy He nOBHHHi nepeBHmyBaTM TiCY

qaCTHHH flOgaTKy 3 AOxo~y a6o MaliHa. RK 6
y1o ripaxoBaHo AO HajxaHHA

BHpaxyBaHHS, AKa CTOCyCTbCR goxo~y a6o maAHa, uIO MOXCyTb
onouaTKOByBaTHcb, y Kaiai B 3aJlexKHocTi Big O6CTaBHH.

3. JJn ilineii itielY cTaTri npH6yroK, AoxoA a6o npHpicT BapTocTi MariHa pe3HAeHTa
JQorOBipHoI" Jepw<aBH, AKi onoxtaTKOBYIO1bcA B Apyrif AJoroBipHifi JlepxcaBi y
Bi HOBiHOCTi 3 giIo, KoHBeHI~iCIo, BBa)KalOThCS TaKHMH, UJo BHHHKaIOTb i3
gxcepen y uifA gpyriA flep;KaBi.

4. IKIiuiO BiJfOBiAHO gO 6yib-SlKOrO flnoOwKeHHm KOHBeHit'iY, oJep)KyBaHHl AOXOA
a6o KaniTan pe3HJeHTa JloroBipHo' ,E)ep)KaBH 3BiJbHeHo Big noxaTKy B laiA
XIepxcaBi, us JlepxcaBa Mowe, He3BawKalOH Ha ue, npH nigpaXyHKy CyMH
ono~aTKyBaHHH Ha maCTHHy XAoxo~y a6o MaliHa Uboro pe3H~eHTa, IUo 3anHwMInacb,
B3ATH JgO yaarH 3BiJlbHeHHI4 xOXOq a6o MaAfmo.

CTATTI 24

Hew pCKPMiHaii

1. HauioHanmHi OCO6H AorOBipHol" Jep)<aBH He 6 yAyTb iinAraTH y Apyrig
,EoronipHifl JRepxcaBi 6yb-KoMy onoaTKyBaHHio a6o noB'A3aHoMy 3 HM
3060B'A3aHHIo, iHiJoMy a6o 6inbuL 06TRXKnBnoMy HiM onOJaTKyBaHHR i
noB'B3aHi 3 HHM 306OB'S3aHH31, AKHM niAiAaloTbca a6o MOxcyTb nilJfaBaTHc%
HagioHanEbHi OC06H Iie'f Apyro' )IepwaBH 3a Tnx we o6CTaBHH. IUe
nojio;KeHHA TaKoWC 3aCTOCOByCTbcSi, He3aleXCHO Big IOjfOi4eHHA cTaTri 1, go
Cj[i3H'qHHX oci6, SKi He e pe3HeHTaMm oHicI a60 06OX AOrOBipHHX AepKaB.
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2. Oco6H 6e3 rpoMaARHCTBa, RKi c pe3H1eHTaMH AoroBipHo' AepxcaBH, He
6ylyTb niXL~gaBaTHcH B )KOAHiff 3 XkoroBipHHx Aep)KaB 6yllb-SKOMy
onOJ[aTKyBaHHIO a60 nOB'93aHOMy 3 HHM 306OB'R3aHHFO, irnoMy a6o 6ihlbtu
O6TVIKJIHBOMy, HicK OnogaTCyBaHH31 i nOB'.3aHi 3 HHM 306OBR.3aHHA, AKHM

ligga1OTbCml a6o Mo0KyTb flilAaBaTmcA HatliOHajibHi OCO6H ilic'f Aep)KaBH 3a THX

we yMOB.

3. OnoAaTKYBaHHq nocTitHoro npe1cTanHHTBa, SIKe pe3HeHT QloronipHo

gepxKaBH MaC B Apyrift goroBipHift Aep)KaBi, He 6yAe MeHLU cnpHTJIHBHM y
t1iii xpyriik Qepxani, Hiac onoaTKyBaHH ninpHcMCTB ttie' Apyroi" gepcaBH,
HKi 3AiXcH ojoTb noji6Hy AflnbHiCTb.

4. HiUo B ilif cTa-Tri He 6yAe MaTH TnymameHHA, SI 3060B'%3aHHA 6y b-ASdO' 3
goroBipHHX )1ep)KaB Ha taaam pe3n~eHraM Apyrolf goroBipHdlfolepxcaBH 6yxb-
HKi nepcoHaxbHi 3BiJlbHeHHH, niAibr i BIpaxyBaHHA Ja nOaTKOBHX UiIC Ha

nilcTaBi Ix rpoMaSAHCbKOro CTaTycy a6o ciMefHHX 306oB'A3aHb, RKi BOHa Haj1ae
CBOIM BjiaCHHM pe3HJ/eRTaM.

5. -lonoenHA [1iC cTal-ri 6ylyTb 3acrocoBBaTHcb go noJaTKiB. Ha RKi

flOXtHpIOCTbCi LI KoHBeHliJ9.

CTATTH 25

Ilpotiegypa B3MaMHOrO y3roxweHHA

1. SIKtIUo oco6a BBawa, muo fi" oAuiie" a6o o6ox floroipHnx AepwKaB

HPH3BOgxSTh a6o npH3BeyTh g1O I'f onoxIaTI BaHHR He Bi~noBiAHo 1o 9 OIO)K,<eHb
uici KoHBeHIi', BoHa Moxce, He3BawKaiOxiH Ha 3aCo6H 3axHCTy, nepeg16aieHi
Ha1ioHajlbHHM. 3aKOHOJ1aBCTBOM iU4X Xlep)4aB, nogXaTH nHCbMOBy 3aABy 3
o6rpyHTyBaHHsM MOTHBiB BHMOVH npoBecTH peBi3ifO TaKoro onoRaTKyBaHHH A1O

KoMIeTeHTHHX opraHiB JjOrOBipHod AepXKaBH, PC3HXIeHTOM SMKOI BoHa c, a6o,
IKLO "f" BHInaxOK nignalac ni [ilO IiyHKTy 1 CTaTri 24, TiC" jloroBipHof

gepKaBH, HaixioHaJrbHOjO ocO6oIo SIKOY BOHa 6. lIKo6 6ymH npHrIHSlTOIO, 3aIBa

lOBHHHa 6yTH riojaHa npoTmroM 1BOX pOKiB 3 MOMeHTy nepworo flOBiloMJeHHS1
ripo lilO, AKa nPH3BOIHTb A[O OHO1aTKyBaHHA, 1110 He BiJnoBi[ac
rnO)Ke HHqlm KOHBeH[iI.

2. KOMrneTeHTHHMA opral, 3ralaHHA y fyHKTi 1, nparHyTHme, AKu[o BiH
BBaHKaTHMe 3aABy o6rpyHToBaHOEO i RKI[1O BiH CaM He 3MOKe rnpH11TH 10
3agoBinlbHoro piuleHH'I, BHpiIHTH nHTaHH! 3a B3acMHOIO 3rOAOEO 3
KoMneTeHTHHM opraHOM Apyrof florOBipHo" JlepxcaBH 3 MeTO0O YHHKHeHHSI

ono11aTKyBamHS, sKe He Binoniac KomBeHuiT.

3. Q1orOBipHa .EIepxcaBa niciisi 3aKiH'ieHHM o6MexceHHA 'lacy, uro nlepex6a'eHe "
Ha[iOHajibHHM 3aKOHO1aBcTBoM, i B 6y1b-SIKOMy BHnaKy no 3aKiHqeHHi n' TH
pOKiB 3 MOMeHTy 3aKiHieHHRl nepioAy oIo1aTKyBaHHR, Ha npoTr3i qKoro 4efi
AoxoJ1 36inbUtHBCR, He 36rJiCye no1aTICOBy 6a3y pe3HeHTa O[HicY a6o Apyro
jloroBipHodf gepKaBH tUnXXOM BKJiOmeHHql 90 He'f BHRiB AOXOAy, SKi TaKoxc

niniranH onogaTKyBaHHIO Y Apyrifk JOroBipHifi AepKaBi. L-:e11 nyHKT He
3aCToCOByCTbcg y BHriaAKy maxpa~cTma, HaBMHCHorO HeBHKOHaHHI 306OB'5[3aHb
a6o next6anocri.

4. KoMneTeWHHi opraHH floroBipHHX AepwKaB nparHyThMyrb BHpiIIyBaTm 3a
B3aCMHOIO 3rOOIO 6y1b-uKi TpY11HOttli a6o CyMHiBH, MO BHHHKatOTb npH
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TnyMaeHHi a6o 3acTocyBaHHi KoHBeHini.

5. KoMneTeHTHi opranH TJoroBipHHX RepNKaB MO)KyTh KOHCyR16TyBaTHCH
O[HH, 3 OAHHM 110)O yHHXHeHHS HoXBii HOrO OHOgaTKyBaHHI y BHnaAKax, SlKi He

nepeg6aqeHi y itifk KoHBeHi, i MO)KyTb BCTy1aTH B npSMi KOHTaKTH OJHH 3

OAHHM 3 MeTOIO 3aCTOCyBaHHq KoHeHLi.

CTATT31 26

O6MiH iHwOpMauicio

1. KOMHeTeHTHi opraHH AorOBipHHx JIepxcaB O6MiHIOIOTbCS iHqbopMaiUicIo,
n1o CTOCyeTbC1 BHKOHaHHSi noanoKeHb ilie'f KOHBeHIi' a6o Ha1ioHaJibHHx
3aKOHOiaBCTB (BKJnoqajoqH noio)KeHHS Ans 3ano6iraH1L maxpaficTny a6o
nonaTKOBHM yxHneHHRM) .EepwaB CTOCOBHO riOjaTKiB, Ha stKi nOIIpI opTCS
KOHaeHIUiA, TiCIO MipOla, B mKiA onoaTKyBaHH He npoTHpi[HTb UifA

KOHBeHniY. 06MiH iHqcopMatico He o6MeXyCTbCSl CTaTeio 1. ByA16- AKa

iHc)opMagui, OTpHMaHa XjoroBipHo1o XIep)KaBO1o, 6yAe BBaKaTHCS
KOHqbigeHianbHOo TaKHM wce 'IHHOM 1K i iH4opMaisl, mo oxtepxKana y Mexcax

Ha1tioHawbHOrO 3aKOHoAaBcTha qiiY TepxKaBH, i 6yAe po3KpHTa TimbKH oco6aM

a6o opraHaM (BKwomaioq f cyAH i aJgMiHicTpaTHBHi opraHH), RKi 3afAMalOTbcs

OlAiHKoIO a6o cTSrHeHHIM, npHMyCOBHM cTSrHeHHSM a6o PO3rJ1S OM anejulig
CTOCOBHO noaTKiB. TaKi oco6H qiH oprann 6yRyT6 BHKOpHCTOByaaTH
iHqopMailo nnHe tA TaKHX iineAi. BoHH MoxyTb po3KpHBaTH iHqopMatuio B
xoji BiPKpTOrO cyjxoBoro 3aciaHHsi a6o fpH npnnwrTi [OpHAH'1HHX piulelb.

2. Y XCnOHMY BHnay nojioxceHH nyHKTy 1 He 6yxyrb TnymaHTHCb 31K Taxi,

mo 306oB'sA3yYrb )joroBipHy UepwKaBy:

(a) 3AJil4CHOBaTH agmiHicTpaTwBni 3axogm, uo npoTHpiqaTb 3aKoHoaBCTBY
a6o aAiMiHicTpaTMBHiA npaTHili onie'f a6o Apyro'f JIoroBipHo' aepxcaBH;

(b) HagaBaTm iHqbopMaix1o, SKy HemoxaHBO ogep)KaTH 3a 3aKOH0ogaCTBOm

a6o B xoJti aAMiHicTpaTHBnOI" npaKTHKH Oiniei" a6o Apyrol" UoroBipHoY

AepKaBH;

(c) HaJIaBaTH iHnIopMajxio, SKa poa3ipHBa 6yA1-5Ky TOproaenbHy,

ni npHnMHHIXbKy, npOMHCJIOBy, KoMepuifiHy a6o npo4)ecifiny TacMHHXIO

a6o ToproBenbHHAf npogec, a6o iH4jOpMaaxiio, po3KpHWrA AK0of cynepenuuo 6
ycTaHOBneHifi npaxTii (cycrnibHomy nopsuKy).

3 $IKUAO iHclopMatin 3anHTyTbCS RoroBipHoia AepwKaBo0 3riAHO 3 1uie1O

CTaTTelO, Apyra JjorOBipHa AepcaBa 6yge nparnyTH oAepwaTn iHq4opMatWo, go
KOl" 3afIHT BiHOCHTbCSH TaKHM )Kce IHHOM, 51K AKn1o 6 TOpaKBHcb Aoro BjlacHoro

Orto1aTKyBaHHRS, He3BaKaloqH Ha TOl taKT, 11o iHua Xlep;KaBa He Mac noTpe6m y
ilef ttac y TariA iH4)opMaiiY. 51K1(1O KOMIeTeHTHi opraHn AroipHoi RepxcanH
npeA'imslnIOTb OCO6jiHBi 3anTH, To KOMneTeHTHi opran Apyrod f oroBipHoI

J]epxaBH 6ygyrb nparnyrH HaMaTI iH4opmattiIA B Nexcax Aif ui't CTaTTi B

noTpi6HiA qbopMi, Tay six cBixteHna CBiAKiB i KOlii opHriHaniB yOKYMeHTiB, Umo
He BH~aBarHC (BKRnoqaloqH KHnrH, CTaTTi, 3aHBH, 3anscH, Aononigi a6o

flOKyMeHTH) TiCeO xc MipOlO, B MKifi TaKi cniA'1eHH i AOKyMeHTn MOx4yTb 6yTH

o~epKaHi 3rigHo 3 3aKOHOJIaBcTBOM i aJMiHicTpaTHBHOio npaKTIKoio Lie' Apyrof
jlepcasH tojpo iff BIraCHHX noXIaTKiB.
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CTATrSI 27

qjieHm AHunOMaTw4HHx Micifi i
KOHCyJIbCbKHX HOCTiB

1. Hito y LiAi KoHaeHIui He 6ye BIAIHaTH Ha noxaTKoBi flpHBijie" xineHiB
HnJioMaTHXIHHx npeACTaBHltTB a60 KOHCyJ~bCbKHX IIOCTiB, HaJaHHX 3a

3araibHHMH HopMaMH MiXKHapoAHoro npaaa a6o BiJ~nofiA0HO 9o nono)KeHb

cneLtianbHHX yrog.

2. He3BaaoqH Ha CTaTTio 4, fpi3HqHa oco6a, 5tKa e qJieHOM JiHnjioMaTHlHO '

MiCii, KOHCynbCbKoro npeACTaBHHTBa a6o nlOCTiAHOi MiCili XoroaipHoi
XAep;Kan, MKa 3HaXOJHTbC31 y gXpyriA XAoroBipHih Jjep)KaBi a6o B TpeTirl
AepxcaBi, BBa)KaCTbCS1, BHXOA5'1H 3 iJinefl iici KoHBeHtili, pe3H~eHTOM

BignpaBa..noqo
t
idf epKaBH, RKUmo B itii BiUnpaBJl fO'iiA AepKaBi BiH Hece Ty )K

BignoBigaji.HiCTb BitHOCHO noaTKy Ha fHoro 3aranbHHR JAOXO, S1K i pe3HAeHTH
tgie' BignpaBJnK1O'l" Rep)KaBH.

3. KoHBeHtiR He 3aCTOCOByCTbC AO MiXCHapOnHHX opraHi3agit, opraHiB a6o 'x
czyx6OnIiB i go oci6, 51i c 'lIeHaMH gnnnoMaTH-1Hi" Micili, ICoHcynbcbKoro

npeACTaCBHHTBa a6o nOCTiAHoi Micil" Tpe-rOI Rep)KaBn, a6o rpynn XjepwaB, ulo

3HaXO1AATbCf y )JoroBipHift Jep)KaBi fl RKi He HeCyTb B o6ox UoroBipHHx

J1ep)KaBax TaKy )K caMy BiIIOBiajaibHiCTb BiAHOCHo no~laTKy Ha "x 3aranbHn

JtoxoA, mK i ix pe3HeHTh.

CTATrI 28

Pi3Hoffixmi npaBHia

1. nonoxceHH1 iliel KOHBeHIhi He IIOBHHHi MaTH TjiyManeHHq 51K TaKi, MO

o6MeaKyIOTb SKHMCb MHHOm 6yAi1-Ke 3BinbHeHHS, CKHAKy, KpeAHT a6o iHUi
BHpaxyjaHHa5, UAo Ha~aioTbcm:

(a) 3aKOHOAaBCTBOM T(OrOBipHoI' Aep)KaBH np BH3Ha9eHHi noAaTKy, UAO
CT51ryCTbCA tticio RepxcaBoio; a6o

(b) 6ygb-AKOIa iHmoio yroAoto, npHiHATOIo XoroBipHojo AepKaBo1O.

2. Hiuio y KOHBeHtiI" He IIOBHHHO MaTH TJlyMateHHSI 51K TaKe, ugo yTpMye

KaHagy Big CT5irHeHH.R nonaTKy Ha CyMH, 51Ki BKJIIOqeHO AO AoxoAy peaHJeHTa
KaHauH iiBHOCHO ToBapHcTBa, TpacTy a6o KOHTpOXYbOBaHoro iHo3eMnoro piniany,
B 5KOMy BiH Mae AOmllO.

3. JnA iXinefi 11yHKTy 3 cTaTTi XXII General Agreement on Trade in Services
(GATS), UoroBipHi AepHKaBH gifIWJ1H 3ro HI, IO He3BawKaionH Ha tteRf nyHKT,
6yub-1Ka He3rona, 51K TO, 4H nirnaga 3axi CTOCOBHO no0aTKy, AO S[Koro
3aCToCyByCTbCg 6ytb-sKe nojiox1eHH1 gief KOHBeHuiIi, y paMKH ui'f KOHBeHgiY,
MOxce 6yrn npeACTaneHHA Ha Po3rnA Pati GATS, RK 3a6e3ne'eHo tram
nyHKTOM, TiJbKH 3i 3roma o6ox aoroBipHHx gepxcaB.
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CTATT31 29

Ha6yrA uHHiocTi

1. KOXCHa 3 jloroBipHnx XIepxcaB nOaiAOMHTb ogua ogny no AIHnnOMaTH1HHX
KaHanax npo 3aBepme.HH HeO6XiAHO'f BinTOBiXHO 9o BHyTpiILUlboro

3aKOHogaBCTBa npogeypH Ha6yrrA qHHHOCTi Llicfo KOHBeHIicio. KoHeHUiI

Ha6yBac 'IHHHOCTi y geHb oJep)KaHHq ocTaHnHboro aoro OoBigoMneHns, i Wt

noJioweHH5 6YRYT16 3aCTOCOByBaTHcb:

(a) y KaHai:

(i) CTOCOBHO nogaTKy, u1O yTpHMYCTbCg 3 AWCepeja CyM, U O cnna4yKOTbCH
a6o HagaorbcA y KpeAHT Hepe3HgeHTaM Ha IIiCTgeCgTHA a6o nicnqi

tfiCTeCCrlTH MliHB, HaCTynHHJX 3a AHeM BCTyIly KOHBeHIi'f y 4HHHiCTh; i

(ii) CTOCOHO inumx KaHa~cbxcKx noqaTKiB AA pOKY onoJaTKyBaHHA, iLo

noqHHacTbCs 3 a6o nicnA neptuoro ci'iA KaneHgapHoro pOKY, HacrynHoro

3a pOKOM BcTyniy KoHaeHIAi" y 4HHHiCTb;

(b) B YKpa'ni:

(i) CTOCOBHO nOgaTKiB Ha mnigeHmH, npoilcHTH a6o pOAnTi gsai 
6

ygb-AKHX

.nHaTe)KiB, 3po6neHHx Ha miCTgeCATHf a6o nicnq UliCTIeC[Tn JHiB,

HacTymx 3a AHeM BCTyIy KoHBenlti'f y iHHHicTi;

(ii) CTOCOBHO nogaTKy Ha npH6yTOK niwnpHcMCTB ;anx 6ygb-aKOrO nepiogy

onoaTKyaaHHm, uLo nOqHHaTbCA 3 a6o nicis nepuoro CiMHA

KaneHgapHOrO pOKy, HacTynHoro 3a pOKOM BCTyny KOHBCHtf " y qHHHiCTb;

i

(iii) CTOCOBHO npH6yTKoBoro nogaTKy 3 rpomgMaH AnA 6yxb-aKHX

nJiaTeNKiB, 3po6eHHX Ha uicTpeCATHA a6o niCnA uiCTJeCATH gHiB,

HaCTy)IHHX 3a IHeM BcTyny KOHBeHUiI" y qHHHiCTb.

2. 3 mOMeHTy, KOJIH IIA KoHBeHIi Ha6yBac 'IHHHOCTi, Yro~a Mi)K YpAAOM
KaHagH i Yp1AloM CPCP npo yHHKHeHHA nogBiiknoro ono~aTKyBaHHR Aoxogy,

nHinHcaHa y MOCKBi 13 mepBHA 1985 poKy, npnmmMAC caoIo Ailo y CTOCyHKax Mi;K

KaHa~ofo i YKpa'fHoio. OgHaK, nonoxceHHa Yrogm 1985 pOKY, Ami aijnoBi~faoT

nOno)xeHHIM gici£ KoHneHjif, npoAOBCyIOTb Xiarrm gEo THX nip, noxH nOJIO)KCHHA
ixie' KoHaeHgif He Ha6ynyrb 'qHHHOCTi 3riHO 3 noJnoxKeHHAMH nyHKTy 1.

CTATT3I 30

IIpmiHHeHs gil

ILa KoKaeHis lUHUo oO npsnHeHHHfi Ii'i OHiCIO3 3 oroBipHX JepwaB.
KoXCaa 3 loroBipHHx XepxKaB MoxKe npHHHHHTH iio KoHaeHuiY LUJIAXOM

nepea'li iepe3 ;xHnjiOMaTH4Hi KaHajiH noBiAOMJIeHHa Hpo HpHhHHeHHHH Ai"

npHHakMHi 3a MiCTb MiCSAiB 9o 3aKiHqeHHA 6yJIb-sIKorO KaJneHJapHoro POKY,

iJO no'lHHaeTbc niCJIS 3aKiHiehIHm n'.RTh po0iB 3 gia, KOjiH KoHBeHiA Ha6yna

'qHHHOCTi. Y TaKOMy BHnmcy KoHaeHt~ia npHnHHRC CBOIO Aho:



Volume 2025, 1-34950

(a) a KaHai:

(i) CTOCOBHO no~aTKy, U.tO yrpHMyCTbC% 3 /Depena cyM, uxo crnuamyiorbcm
a60 HaXaioTbCg y Kpe/fHT Hepe3ngeHraM 3 a60 nicnH nepworo CiNHR
KaJneHgapHOrO pOKy, HaCTynHOrO 3a pOKOM ino~ami flOBi~omMeHHI; i

(ii) CTOCOBHO iHIUHX KaHaCbKHxx no/aTKiB Jgn pox y OIIOgaTKyBaHHA, Umo
nOxHiHaeTbCSI 3 a6o nicnsi nepmoro Ci-Hsl KaiAeHapHoro pOKy, HaCTy"Horo
3a pOKOM noXgami noBioMJeHH;

(b) B YKpa'ini:

(i) CTOCOBHO noaTxia Ha gnsienHm, npoiueHr a6o pOsuITi Ams 6ynb-RKHX
njiaTe)KiB, 3po6neHHX Ha micT~eCSITHfi a6o niCJIA WiCTjeCITH HiB,
HaCTynHHX 3a AHeM nolalfi noBioMfleHHH;

(ii) CTOCOBHO nOgaTKy Ha npH6yroK nignpHCMCTB As 6yxb-AKoro nepiony
onogaTKyBaHRa, LUO UO'4HHaETbCAl 3 a6o nicln nepworo cixjHsv
KaiieHapHoro poKy, HacTynHoro 3a pOKOM iota-ii noBilIoMJIeHH.; i

(iii) CTOCOBHO npH6yTKoBoro noaTKy 3 rpoMaARH AnA1 6yb-KHX
nnaTeNCiB, 3pO6eHHx Ha MicT~eCHTHR a6o nicis l uicTgeCsITH AHiB,
HacryrIHUX 3a HeM nogaqi noBi [oMJIeHHH.

Y 3acaigqeHHA ioro Ti, Lao HH)Cqe IuXiHncaJHcH, aiAnoaigHM 'HHOM Ha Te
ynoBHoBa)KeHi, ni~nHcaiAH wo KOHBeHLtiIO.

B4HHeHO B ABox npHMipHHKax _ -- -
--  1996 poKy,

alriiHbKO q4pamy3bKO10 Ta yKpa'HCbKOIO MOBaMH , aci TeKCTH C piaHO
ayreHT= " .

KaHa, a KpaIHy

/




